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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

Ll READ OPERATOR’S MANUAL

A Residual risk! People with electronic devices, such
as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all
repairs should be performed by a qualified service
technician.

A WARNING: This appliance can be used by

children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children without
supervision.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention
to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention
and understanding. The symbol warnings do not, by
themselves, eliminate any danger. The instructions and
warnings they give are no substitutes for proper accident
prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate.
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Safety Alert Precautions that involve your safety

Read Operator’s | To reduce the risk of injury, user
Manual must read operator’s manual.
T6,3A

Indoor Use Use this device indoors only

Class Il

. Double-insulated construction
Construction

~ Fuse-links Time-lag miniature fuse-link
E=—1g o

C € - This product is in accordance with
applicable EC directives.
UK UKCA This product is in accordance with
cA applicable UK legislation.
Waste electrical products should
E WEEE not be disposed of with household
waste. Take to an authorized
—
recycler.
Vv Volt Voltage
A Amperes Current
Hz Hertz Frequency (cycles per second)
w Watt Power
min Minutes Time
Alternating
T f curren
AV Current ype of current

Direct Current | Type or a characteristic of current

A WARNING: Read and understand all instructions.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious personal injury.

WORK AREA SAFETY

= Keep the work area clean and well lit. Cluttered
or dark areas invite accidents.

= Do not operate the EGO charger in explosive
environments, such as in the presence of
flammable liquids, gases, or dust. A charger might
create a spark, which may ignite the dust or fumes.
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ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with grounded power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce the risk of electric shock.

Do not expose to the charger to rain or wet
conditions. Water entering the charger will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling, or unplugging the charger. Keep

the cord away from heat, oil, sharp edges, or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

Avoid body contact with grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges, and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is grounded.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

The EGO charger can charge the EGO lithium-ion
battery packs listed below:

CHARGER | BATTERY PACKS

BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T

CH5500E

SERVICE

= Have your charger serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the charger
is maintained.

= When servicing a charger, use only identical
replacement parts. Follow instructions in the
Maintenance section of this manual. Use of
unauthorized parts or failure to follow Maintenance
instructions may create a risk of shock or injury.

SAFETY RULES FOR CHARGER

A GAUTION: To reduce the risk of electric shock or
damage to the charger and battery, charge only those
lithium-ion rechargeable batteries specifically designated
on your charger’s label. Other types of batteries may
burst, causing personal injury or damage.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge,

unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

= Before using the battery charger, read all
instructions and cautionary markings in this manual
and on the battery charger, the battery and the product
using the battery to prevent misuse of the products
and possible injury or damage.

Do not use the charger outdoors or expose it to
wet or damp conditions. Water entering the charger
will increase the risk of electric shock.

Do not handle charger, including the charger
plug and charger terminals with wet hands.

Use of an attachment not recommended or
sold by the battery-charger manufacturer may
result in a risk of fire, electric shock, or injury
to persons.

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

= Do not abuse the cord or charger. Never use the
cord to carry the charger. Do not pull the charger cord
to disconnect the plug from a receptacle. Damage to
the cord or charger could occur and create an electric
shock hazard. Replace damaged cords immediately.

Make sure that the cord is located so that it
will not be stepped on, tripped over, come in
contact with sharp edges or moving parts, or
otherwise be subjected to damage or stress.
This will reduce the risk of accidental falls, which could
cause injury and damage to the cord, which could then
result in electric shock.

Keep the cord and charger from heat to prevent
damage to housing or internal parts.

Do not allow gasoline, oils, petroleum-based
products, etc. to come in contact with plastic
parts. These materials contain chemicals that can
damage, weaken, or destroy plastic.

Do not operate the charger with a damaged
cord or plug, which could cause shorting
and electric shock. If damaged, have the charger
repaired or replaced by an authorized service
technician at an EGO Service Center.

Do not operate the charger if it has received

a sharp blow, been dropped, or has otherwise
bheen damaged in any way. Take it to an authorized
service technician for an electrical check to determine
if the charger is in good working order.

i
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Do not disassemble the charger. Take it to an
authorized service technician when service or repair is
required. Incorrect reassembly may result in a risk of
electric shock or fire.

Unplug the charger from the electrical outlet
hefore attempting any maintenance or cleaning
to reduce the risk of electric shock.

Disconnect charger from the power supply
when not in use. This will reduce the risk of electric
shock or damage to the charger if metal items should
fall into the opening. It will also help prevent damage
to the charger during a power surge.

Risk of electric shock. Do not touch the uninsulated
portion of output connector or uninsulated battery
terminal.

Save these instructions. Refer to them frequently
and use them to instruct others who may use this tool.
If you lend this tool to someone else, also lend these
instructions to them to prevent misuse of the product
and possible injury.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

= Save these instructions. This manual contains
important safety and operating instructions for 56V
Rapid Charger CH5500E.

Before using the battery charger, read all
instructions and cautionary markings on the
battery charger, the battery and the product
using the battery.

A WARNING: When using electric appliances, basic
precautions should always be followed, including the
following.

= To reduce the risk of injury, close supervision is
necessary when an appliance is used near children.

Only use attachments recommended or sold by
manufacturer.

Do not use outdoors.

For a portable appliance — To reduce the risk of
electrical shock, do not put charger in water or other
liquid. Do not place or store appliance where it can fall
or be pulled into a tub or sink.

A CGAUTION: To reduce the risk of injury, charge
only lithium-ion rechargeable batteries. Other types of
batteries may burst, causing personal injury or damage.
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SPECIFICATIONS

Charger Input 220-240 V~50 Hz, 550 W

Charger Output 5-8A56V===

Approximately 25 minutes for
BA1120E battery pack
Approximately 30 minutes for
BA1400/BA2240E/BA1400T/
BA2240T/BA2242T

battery pack Approximately 40
minutes for BA2800/BA2800T
battery pack

Approximately 45 minutes for
BA3360 battery pack
Approximately 60 minutes for
BA4200/BA4200T battery pack
Approximately 190 minutes for
BAX1300 battery pack
Approximately 70 minutes for
BA5600T battery pack
Approximately 90 minutes for
BAG6720T battery pack

Charging Time

Optimum Charging

Temperature 5°C-40°C

Charger Weight 1.9kg

DESCRIPTION
KNOW YOUR CHARGER (Fig. A)
Mounting Slot
Cooling Air Port
LED Indicators
Electrical Contacts
. Soft Grip
Wall Mounting Hole

6.
OPERATION
HOW TO CHARGE THE BATTERY PACK

A WARNING: Do not use the charger outdoors or
expose it to wet or damp conditions. Water entering the
charger will increase the risk of electric shock.

R

NOTICE: Lithium-lon battery packs are shipped partially
charged. Before using it the first time, fully charge the
battery pack.

1. Connect the charger to the power supply
(220-240V~, 50Hz). The four charging indication LEDs will
briefly shine green, indicating that the charger is working
correctly.

2. Align the raised ribs of the battery pack/adaptor with
the mounting slots in the charger; slide the battery

pack/adaptor down onto the charger (Fig. B).
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NOTICE: If charging the BAX1300 battery pack, connect
the adaptor to the battery firstly.

3.

The charger will communicate with the battery pack
to evaluate the condition of the battery pack.

When the battery pack is charging, the four charging
indication LEDs on the charger will shine green in
sequence, from left to right, to indicate the charge
level; please refer to Fig. C. The power indicator

on the battery pack(BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2800, BA3360, BA4200) will flash in sequence:

will go out. Wait until the cooling fan stops, remove
the battery pack/adaptor from the charger and
disconnect the charger from the power supply.

The battery pack will fully charge if left on the charger,
but it will not overcharge. If the battery pack (except
BAX1300) remains on the charger for one month or
more, it will perform self-maintenance and drop to
30% charge capacity. If this occurs, reinstall the
battery pack on the charger to recharge it fully.

Fig. C parts description see below:

red, orange and green, or the power LCD indicator C-1 |LED1 C-3 LED 3
on the BAX1300 battery pack will display numeric C-2 [LED?2 C-4 LED 4
charge capacity. The last segment of 5-LED

indicator on the battery pack will flash green(For NOTICE:

BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T,

BA5600T, BA6720T). The fan in the charger
continuously works to cool the battery pack.

When the battery pack is fully charged, the charging

indication LEDs stop alternating and will shine green
continuously. The power indicator on the battery pack

LED FUNCTIONS OF CHARGER
For BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

= Asignificantly reduced run time after fully charging the

battery pack indicates that the batteries are near the end
of their usable life and must be replaced.

= The charger may warm during charging. This is part of

the normal operation of the charger. Charge in a well-

ventilated area.

BATTERY LED ON THE CHARGER E?(‘;ﬁg':"(;" BETTERY
LED INDICATOR PACK THE BATTERY ﬁg(\;;vKER ACTION
PACK
LED1 LED2 | LED3 | LED4
. Flashing . Battery pack or charger is
g me- Defective red or off off off off off defective.
_ - Charging will begin when
&" — gglt?élriot f:(;nmg Off Off Off off — battery pack returns to
y 3°C-57°C.
Flashing Less than .
green Off Off Off . 259% Charging
@ — prw Flashing
) Ining green red, orange o 9 i
Charging | ajternately off | Off and green 25% to 50% | Charging
Shining green alternately | Off | alternately 50% to 75% | Charging
Shining green alternately 75% t0 90% | Charging
Full . } 90% to Charging is complete.
@ === | Charged | SMiNing green continuously ot 100% Maintenance charging.
Battery pack is performing
Self-main- | Intermittently quick flashing in off Approx. slelf—malnéen;nge orI:nh
— tenance green 30% sleep mode. Reinstall the
battery pack on the char-
ger to recharge it fully.
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For BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T
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5-LED
LED ON THE CHARGER INDICATOR BETTERY
LED INDICATOR g:&ERY ON THE PACK ACTION
BATTERY POWER
LED1 LED2 | LED3 | LED4 | PACK
. Flashing . Battery pack or charger is
g mem- Defective red or off off off | Off | Off defective.
Charging will begin
when battery pack
returns to 3°C-57°C(For
= Cold/Hot | Shining _ BBA1400T, BA2240T,
& Battery red off Off | Off | Off BA2242T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T,
BAG6720T)/3°C-50°C(For
BA2240T).
;'rise':r‘g off |off |off é‘;ﬁfu than | charging
@ — P Last segment
. ining green flashin o o .
off | Off Y 25% to 50% | Chargin
Charging alternately gre-en’ rest ° ° ging
Shining green alternately | Off | solid green | 50% to 75% | Charging
Shining green alternately 75% t0 90% | Charging
Full . . 90% to Charging is complete.
@ === | Charged | SMINing green continuously o 100% Maintenance charging.
Battery pack is performing
. h h - self-maintenance or in
_ Self-main- | Intermittently quick flashing in off Approx. 30% | sleep mlo de. ReinstaI: the
tenance green battery pack on the char-
ger to recharge it fully.
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CHARGING A HOT OR COLD BATTERY PACK

If the battery pack is out of the normal temperature
range, LED1 will shine red. When the battery pack cools
down to approximately 57°C (42°C for BAX1300, 50°C
for BA2240T) or warms to more than 3°C, the charger
will automatically begin charging and the 4 LEDs will
sequence normally.

DEFECTIVE BATTERY PACK OR CHARGER

If the charger detects a problem, LED1 will begin flashing
red or all the LEDs will turn off.

To charge BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2242T,BA2800, BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2240T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

1. Ifregistering as defective, remove and reinsert the battery
pack in the charger. If the LEDs still read “defective” a
second time, try charging a different battery pack.

2. If a different battery pack charges normally, dispose
of the defective battery pack (refer to the instructions
in the battery pack manual).

3. If a different battery pack also indicates “defective”,
unplug the charger and wait until the flashing LED1
goes out, then reconnect the plug to the power
supply. If LED1 on charger still display defective, the
charge may be defective.

To charge BAX1300

1 If registering as defective, remove and reconnect the
battery pack and charger with the adaptor. If the LEDs
still read“defective” a second time, try replacing a new
adaptor or charging a different battery pack.

2. If adifferent adaptor or battery pack charges normally,
dispose of the defective adaptor or battery pack (refer
to the instructions in the battery pack manual).

3. If repalcing the battery pack and adaptor together
also indicates “defective”, unplug the charger and
wait until the flashing LED1 goes out, then reconnect
the plug to the power supply. If LED1 on charger still
display defective, the charge may be defective.

WALL-MOUNT HOLES

The charger has hanging holes for convenient storage

(Fig. A-6). Install screws in the wall 76mm apart. Use screws
sufficiently strong to hold the combined weight of the charger
and battery pack (approximately maximum 4.1 kg).

MAINTENANCE

A WARNING: To avoid serious personal injury, always
remove the battery pack from the tool when cleaning or
performing any maintenance.

A WARNING: When servicing, use only identical EGO
replacement parts. Use of any other parts may create a

hazard or cause product damage.

A WARNING: It is not recommended to use
compressed dry air as a cleaning method of the charger. If
cleaning with compressed air is the only method to apply,
always wear safety goggles or safety glasses with side
shields when cleaning the tool. If the operation is dusty,
also wear a dust mask.

A WARNING: If the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its service agent or

similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

A WARNING: Do not at any time let brake fluids,
gasoline, petroleum-based products, penetrating oils,
etc. to come in contact with plastic parts. Chemicals can
damage, weaken or destroy plastic which may result in
serious personal injury.

A WARNING: When servicing, use only identical EGO
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and

reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician at an EGO Service Center.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
battery charger and batteries/
rechargeable batteries into household
waste!

According to the European law 2012/19/
EU, electrical and electronic equipment
that is no longer usable,and according to
the European law 2006/66/EC, defective
or used battery packs/batteries, must be
collected separately.

If electrical appliances are disposed of in
landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get into
the food chain, damaging your health and
well-being.
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TROUBLESHOOTING
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Charger doesn’t
work. LED1 flashes
red or all the LEDs
go out.

Battery pack, adaptor or
charger is defective or
bad connection between
the battery pack , adaptor
and charger.

= Try to remove and reinsert the battery pack/ adaptor in the
charger.

= Try to remove and connect the adaptor to the battery pack
(For BAX1300).

= Try replacing an adaptor.
= Try charging a different battery pack.

= Unplug the charger and wait until the red LED goes out,
then reconnect the plug to the power supply.

Charger doesn’t work
and LED1 shines red.

Battery pack is too hot or
too cold.

Allow the battery pack to reach normal temperature. Charging
will begin when battery pack returns to 3°C-57°C (3°C-42°C
for BAX1300, 3°C -50°C for BA2240T).

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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Ubersetzung der Originalanleitungen

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!
|_IL,IJ| LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen Geréten, wie
2.B. Herzschrittmachern, soliten ihren Arzt konsultieren, bevor
sie dieses Gerat verwenden. Die Bedienung von Elektrogeréten
in unmittelbarer Nahe zu Herzschrittmachern kann zu
Interferenzen und Storungen des Schrittmachers fiihren.

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit
zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren und Personen mit eingeschrankten kérperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen,
denen es an Erfahrung und Kenntnis mangelt, benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder in den
sicheren Gebrauch des Gerétes unterwiesen wurden und
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder diirfen
nicht mit dem Gerét spielen. Die Reinigung und vom
Benutzer auszufiihrende Wartungsarbeiten diirfen von
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSSYMBOLE

Der Zweck von Sicherheitssymbolen besteht darin, lhre
Aufmerksamkeit auf mdgliche Gefahren zu lenken. Die
Sicherheitssymbole und deren Erklarungen verdienen
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Ihr Versténdnis. Die
Warnsymbole beseitigen nicht von sich aus die Gefahren.
Ihre Anweisungen und Warnungen sind kein Ersatz fiir
angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen.

A WARNUNG: Achten Sie darauf, dass Sie, bevor Sie
das Gerét benutzen, alle Sicherheitsanweisungen dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben,
einschlieBlich aller Gefahrenzeichen wie ,,JORSIGHT*,
»WARNUNG* und ,,ACHTUNG*. Die Nichtbeachtung der
unten angefiihrten Anweisungen kann zu Stromschlégen,
Feuer und/oder schweren Verletzungen fiihren.

SICHERHEITSHINWEISE

Diese Seite zeigt und beschreibt die Sicherheitssymbole,
die auf diesem Produkt erscheinen konnen. Lesen,
verstehen und befolgen Sie die Anweisungen auf dem
Gerat, bevor Sie versuchen, das Gerat zusammenzubauen
oder zu bedienen.

VorsichtsmaBnahmen, die
Ihre Sicherheit betreffen
Um das Verletzungsrisiko
Lesen Sie die Bedienu- |zu verringern, muss
ngsanleitung der Benutzer die
Bedienungsanleitung lesenl. |

Dieses Gerat nicht im Freien
benutzen

Sicherheitswarnung

Benutzung im Haus

0| B B

Schutzklasse Il Doppelte Isolierung
T6,3A Sicherungen Trage Mini-
— 9 Sicherungseinsatze

Dieses Produkt erfiillt
CE die anwendbaren EG-
Richtlinien.

N
m

Dieses Produkt entspricht
den geltenden Vorschriften
des Vereinigten Konigreichs.

UKCA

nc
DA

Elektro- und Elektron-
ik-Altgeréte dirfen
nicht im Hausmiill

WEEE entsorgt werden.
Bringen Sie das Gerat
zu einem zugelassenen
Recyclinghof.
v Volt Spannung
A Ampere Stromstarke
Hz Hertz Frequenz
w Watt Leistung
min Minuten Zeit
. |Wechselstrom Stromzufuhr
— | Gleichstrom Art oder Eigenschaft der
== Stromzufuhr

A WARNUNG: Lesen und befolgen Sie alle
Anweisungen. Die Nichtbeachtung der unten genannten
Anweisungen kann zu Stromschldgen, Feuer und/oder
schweren Verletzungen fiihren.
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SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

Halten Sie den Arbeitshereich stets sauber
und gut beleuchtet. Nicht aufgerdumte oder dunkle
Bereiche kdnnen Unfalle provozieren.

Verwenden Sie das EGO-Ladegerét nicht in
explosionsgefihrdeten Umgebungen wie z.B. in
Gegenwart von entziindlichen Fliissigkeiten, Gasen
oder Stauh. Ladegerate kénnen Funken erzeugen, durch
die sich Staub oder Dampfe entziinden kdnnen.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Die Netzstecker von Elektrowerkzeugen
miissen zur Steckdose passen. Modifizieren Sie
den Stecker in keiner Weise. Verwenden Sie keine
Adapterstecker mit geerdeten Elektrowerkzeugen.
Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen
reduzieren die Stromschlaggefahr.

Setzen Sie das Ladegerit nicht bei Regen
oder anderen feuchten Bedingungen ein.
Eindringendes Wasser erhoht das Risiko fiir
Stromschlage.

Beanspruchen Sie das Kabel nicht iiberméBig.
Tragen oder ziehen Sie das Ladegerét niemals am
Kabel und ziehen Sie nicht am Kabel, um den Stecker
aus der Steckdose zu entfernen. Halten Sie das Kabel
von Hitze, 0l, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen
fern. Beschadigte oder verknotete Kabel erhdhen die
Stromschlaggefahr.

Der Korperkontakt mit geerdeten Fliachen, wie
Rohren, Heizungen, Herden und Kiihischranken,
ist zu vermeiden. Es besteht erhohte
Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im

Freien benutzen, verwenden Sie ein
Verldngerungskabel, das fiir den AuBeneinsatz
geeignet ist. Die Verwendung eines fiir den
Gebrauch im Freien geeigneten Kabels reduziert die
Stromschlaggefahr.

Das EGO Ladegerét kann die nachfolgend aufgefiihrten
EGO Lithium-lonen Akkusétze aufladen:

LADEGERAT | AKKUSATZE

BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800, BA3360,

CH5500E BA4200, BA1400T, BA2800T, BA4200T,

BA5600T, BAG6720T

>
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WARTUNG

= Lassen Sie Ihr Ladegerét von einer
qualifizierten Fachkraft und nur mit originalen m
Ersatzteilen reparieren. Dadurch wird

gewdhrleistet, dass die Sicherheit des Ladegerétes
gewahrt wird.

Bei der Instandsetzung des Ladegerites diirfen
nur identische Ersatzteile verwendet werden.
Befolgen Sie die Hinweise zur Wartung in
dieser Bedienungsanleitung. Die Verwendung

von nicht zugelassenen Teilen oder ein Nichtbefolgen
der Wartungsanleitung kann zu Stromschldgen oder
Verletzungen fiihren.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS LADEGERAT

A VORSICHT: Um das Risiko von Stromschlagen oder
Beschadigungen am Ladegerat und Akku zu reduzieren,
laden Sie nur die Lithium-lonen-Akkus auf, die speziell auf
dem Etikett Ihres Ladegerétes angegeben sind. Andere
Akkuausfiihrungen konnen bersten und Verletzungen oder
Beschadigungen verursachen.

= Dieses Gerdt ist nicht dazu bestimmt, von Personen
(einschlieBlich Kindern) mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten,
oder denen es an Erfahrung und Kenntnis fehlt, benutzt
zu werden; es sei denn, sie werden von einer fiir ihre
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt und in
die Benutzung des Gerates eingewiesen.

Lesen Sie vor dem Gebrauch des Ladegerites

alle Anleitungen und Warnhinweise in dieser
Bedienungsanleitung und auf dem Ladegerat, dem
Akku und dem Produkt, fiir das der Akku bestimmt ist,

um einem Fehlgebrauch des Produktes und méglichen
Verletzungen oder Beschadigungen vorzubeuge.

Benutzen Sie das Ladegerit nicht im Freien
oder setzen Sie es nassen oder feuchten
Bedingungen aus. Eindringendes Wasser erhoht die
Stromschlaggefahr.

Beriihren Sie das Ladegerat, einschlieBlich des
Steckers und der Ladestation, nicht mit nassen
Héanden.

Die Verwendung eines Zusatzgerites, das nicht
empfohlen oder vom Hersteller des Ladegerates
verkauft wird, kann zu einem Brand,
Stromschlag oder Verletzungen fiihren.

Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
angegebenen Ladegerit auf. Ein Ladegerét, das
fiir einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann

bei der Benutzung mit einem anderen Akkusatz ein
Brandrisiko darstellen.

56-VOLT SCHNELLLADEGERAT — CH5500E 11
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Beanspruchen Sie das Kabel oder das
Ladegerét nicht iibermaBig. Tragen Sie das
Ladegerét niemals am Kabel. Ziehen Sie nicht
am Kabel des Ladegerates, um den Stecker aus
einer Netzsteckdose zu ziehen. Beschédigungen
am Kabel oder Ladegeréat kénnen auftreten und
eine Stromschlaggefahr darstellen. Wechseln Sie
beschédigte Kabel sofort aus.

Achten Sie darauf, das Kabel so zu legen, dass
niemand darauf treten und dariiber stolpern
kann. Achten Sie auBerdem darauf, dass Sie
mit dem Gerit keine scharfen Kanten oder
beweglichen Teile beriihren, die das Gerat
oder das Kabel beschéddigen kdnnten. Schaden
am Gerat oder am Kabel konnen Stromschlége
verursachen, die wiederum zu Verletzungen des
Anwenders fiihren kdnnen.

Halten Sie das Kabel und das Ladegerit von
Hitze fern, um Beschaddigungen am Gehiduse
oder der internen Komponenten zu verhindern.

Lassen Sie keine Produkte auf Benzin-, 0I-,
Petroleumbasis usw. mit den Kunststoffteilen
in Berilhrung kommen. Diese Materialien enthalten
Chemikalien, die Kunststoff beschéadigen, schwéchen
oder zerstoren kénnen.

Betreiben Sie das Ladegerit nicht mit einem
beschéadigten Kabel oder Stecker, diese
konnten einen Kurzschluss oder Stromschlag
ausldsen. Wenn das Ladegerat defekt ist, lassen Sie
es von einem autorisierten Servicetechniker in einem
EGO Servicezentrum reparieren oder ersetzen.

Benutzen Sie das Ladegerit nicht, wenn es
einen starken StoB erlitten hat, fallen gelassen
oder auf andere Weise beschadigt worden ist.
Bringen Sie es zu einem autorisierten Servicetechniker,
um eine elektrische Priifung durchfiihren zu lassen und
zu bestimmen, ob das Ladegerat in betriebsfahigem
Zustand ist.

Nehmen Sie das Ladegerit nicht auseinander.
Bringen Sie es zu einem autorisierten Servicetechniker,
wenn eine Wartung oder Reparatur erforderlich ist.
Wenn das Gerat falsch zusammengebaut wird, besteht
die Gefahr eines Feuers oder Stromschlags.

Ziehen Sie den Stecker des Ladegerates aus
der Netzsteckdose, hevor Sie versuchen, das
Gerédt zu warten oder zu reinigen, um das
Stromschlagrisiko zu reduzieren.

Ziehen Sie den Stecker des Ladegerites aus
der Steckdose, wenn es nicht gebraucht

wird. Dadurch wird das Risiko von Stromschlégen
oder Beschédigungen am Ladegerét reduziert, falls

Metallobjekte in die Offnung fallen sollten. Dariiber
hinaus werden Beschéadigungen am Ladegerat durch
Spannungsschwankungen vermieden.
Stromschlagrisiko Beriihren Sie nicht den nicht

isolierten Teil der Ausgangsbuchse oder den nicht
isolierten Batterieanschluss.

Bewahren sie die Bedienungsanleitung

auf. Schlagen Sie gegebenenfalls darin nach und
verwenden Sie sie, um Andere in die Verwendung des
Gerates einzuweisen. Wenn Sie das Gerat an Andere
verleihen, dann verleihen Sie auch diese Anleitung,
um der falschen Handhabung und damit méglichen
Verletzungen vorzubeugen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

= Heben Sie diese Anleitung auf. Diese
Bedienungsanleitung enthélt wichtige Sicherheits- und
Betriebsanweisungen fiir das 56-V-Schnellladegerat
CH5500E.

= Lesen Sie vor der Benutzung des Ladegerites
alle Anleitungen und Warnhinweise auf dem
Ladegeréit, dem Akku und dem Produkt, fiir das
der Akku bestimmt ist.

A WARNUNG: Bei der Benutzung elektrischer Gerate
soliten bestimmte grundlegende VorsichtsmaBnahmen immer
befolgt werden, einschlieBlich der folgenden:

= Um das Verletzungsrisiko zu reduzieren, ist eine strikte
Uberwachung notwendig, wenn ein Gerét in der Nahe
von Kindern benutzt wird.

= Verwenden Sie nur Zusatzgerate, die vom Hersteller
empfohlen oder verkauft werden.

Nicht im Freien benutzen.

Fiir tragbare Gerate — Um das Stromschlagrisiko zu
reduzieren, legen Sie das Ladegerat nicht in Wasser
oder andere Flussigkeiten. Stellen oder lagern Sie das
Gerat nicht an einem Ort, von dem es herunterfallen
oder in eine Badewanne oder ein Waschbecken
gezogen werden kann.

A VORSICHT: Um die Verletzungsgefahr zu reduzieren,
laden Sie nur Lithium-lonen- Akkus auf.Andere Akkutypen
kénnen platzen und Verletzungen oder Beschédigungen
verursachen.
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TECHNISCHE DATEN

Ladegerét-
Eingangsleistung

220-240 V~50 Hz, 550 W

Ladegerét-
Ausgangsleistung

5-8A56V ===

Schnell-Ladezeit

BA1120E Akku ca. 25 Minuten
BA1400/BA2240E/BA1400T/
BA2240T/BA2242T Akku ca.
30 Minuten

BA2240E Akku ca. 30 Minuten
BA2800/BA2800T Akku ca. 40
Minuten

BA3360 Akku ca. 45 Minuten
BA4200/BA4200T Akku ca. 60
Minuten

BAX1300 Akku ca. 190
Minuten

BA5600T Akku ca. 70 Minuten
BA6720T Akku ca. 90 Minuten

Optimale oC.A0 ©
Ladetemperatur §°-40°C
Ladegerat-Gewicht 1,9 kg

BESCHREIBUNG

AUFBAU (Abb. 1)

Einschubschlitz
Kihlluftstutzen
LED-Anzeigen

Weicher Griff

o g s LN~

Elektrische Kontakte

Loch fiir die Wandmontage

AUFLADEN DES AKKUSATZES

A WARNUNG: Benutzen Sie das Ladegerét nicht

im Freien oder setzen Sie es nassen oder feuchten
Bedingungen aus. Wasser, das in das Ladegerat eindringt,
erhoht das Risiko fiir Stromschlége.

HINWEIS: Lithium-lonen-Akkusatze werden teilweise
aufgeladen ausgeliefert. Laden Sie den Akku vor der
erstmaligen Benutzung komplett auf.

1. Verbinden Sie das Ladegerat mit der
Stromversorgung (220 - 240V, 50 Hz). Die vier
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LED-Ladeanzeigen leuchten kurz griin auf, um
anzuzeigen, dass das Ladegerét korrekt funktioniert.

2. Richten Sie die hervorstehenden Rippen des
Akkusatzes/Adapters an den Einschubdffnungen des
Ladegerétes aus; schieben Sie den Akkusatz/Adapter
auf das Ladegerat (Abb. B).

HINWEIS: Wenn Sie den BAX1300 Akkusatz aufladen,
verbinden Sie den Adapter zuerst mit dem Akku.

3. Das Ladegerat kommuniziert mit dem Akku, um den
Zustand des Akkus zu ermitteln.

4. Wenn der Akku aufgeladen wird, leuchten die vier
LED-Ladeanzeigen am Ladegerét von links nach
rechts nacheinander griin auf, um den Ladestand
anzuzeigen (siehe Abb. C). Die Betriebsanzeige am
Akkusatz (BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800,
BA3360, BA4200) blinkt nacheinander rot, orange
und griin oder die LCD-Anzeige am BAX1300
Akkusatz zeigt die Ladekapazitat in nummerischen
Werten an. Das letzte Segment der 5-LED-Anzeige
am Akkusatz blinkt griin.(Fiir BA1400T, BA2240T,
BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T.
Das Gebléase im Ladegerdt lauft ununterbrochen, um
den Akkusatz zu kiihlen.

5. Wenn der Akku voll aufgeladen ist, schalten
die Ladeanzeige-LEDs vom abwechselnden
Leuchtmuster auf griines Dauerleuchten um. Die
Betriebsanzeige am Akkusatz erlischt. Warten Sie,
bis das Kiihlungsgeblase anhélt, nehmen Sie den
Akkusatz/Adapter aus dem Ladegerat und ziehen Sie
den Netzstecker des Ladegerétes aus der Steckdose.

6. Der Akku ladt sich vollstandig auf, wenn er in
dem Ladegerat gelassen wird und er ist vor dem
Uberladen geschiitzt. Wenn der Akku (mit Ausnahme
BAX1300) einen Monat oder langer am Ladegerat
angeschlossen bleibt, schaltet er auf Selbsterhaltung
um und seine Ladung fallt auf 30 % seiner Kapazitat
ab. SchlieBen Sie den Akku in diesem Fall einfach
wieder am Ladegerat an, um ihn vollstandig
aufzuladen.

Beschreibung zu Abb. C, siehe unten:

C-1 |LED1 C-3 [LED3
C-2 |LED2 C-4 |[LED4
HINWEIS:

= Eine deutlich kiirzere Laufzeit nach dem vollstandigen
Aufladen des Akkusatzes weist daraufhin, dass der
Akkus sich dem Ende seiner Lebensdauer néhert und
ausgewechselt werden miisste.

= Das Ladegerédt kann sich wahrend des Ladevorgangs
erwérmen. Dies ist eine normale Betriebseigenschaft

beliifteten Ort auf.
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LED-FUNKTIONEN DES LADEGERATES

Fiir BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

LED AM LADEGERAT BETRIEB- ENERGH
LED-ANZEIGE | AKKU SANZEIGE ESTA'I(';U-S STATUS
AM AKKU
LED1 LED2 | LED3 | LED4
Rot blinkend Akku oder Ladegerét ist
g mmm | Defekt oder aus Aus |Aus |Aus |Aus —_ defekt.
Ladevorgang beginnt, wenn
= Akku kalt/ die Temperatur des Akkus
& warm Rotleuchtend | Aus | Aus | Aus | Aus - wieder zwischen 3 und 57°C
betragt
Griin Weniger
blinkend Aus | Aus |Aus als 25 % Aufladen
Abwechselnd griin Abwechsel- | 5 pig
@ Jp— leuchtend Aus  [Aus | nd rot, 50 % Aufladen
Aufladen orange -
Abwechselnd griin leuchtend | Aus | und griin 50 E's Aufladen
blinkend |75 %
. 75 bis
Abwechselnd griin leuchtend N Aufladen
90 %
Komplett . 90 bis Ladevorgang ist abgeschlos-
@ aufgeladen Griines Dauerleuchten Aus 100 % sen. Erhaltungsladung
Akku befindet sich im
Selbsterhaltungsmodus oder
Selbsterh- . ) o, | im Ruhezustand. SchlieBen
— altung Griin schnell blinkend Aus Ca. 30 % Sie den Akku wieder am La-

degerét an, um ihn vollstandig
aufzuladen.
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Fiir BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

LED AM LADEGERAT 5-LED-AN- | o\ roel
LED-ANZEIGE | AKKU ZEIGE AM ESTATUS STATUS
LED1 LED2 | LED3 | LED4 | AKKUPACK
Rot blinkend Akku oder Ladegerat ist
g mmm | Defekt oder aus Aus | Aus |[Aus |Aus — defekt.
Ladevorgang beginnt, wenn die
Temperatur des Akkus wieder
= Akku kalt/ _ zwischen 3 und 57°C betrégt (Fir
& — warm Rot leuchtend [ Aus | Aus | Aus | Aus BAT400T, BA2242T BAZBOOT,
BA4200T, BA5600T, BA6720T)/3
und 50°C(For BA2240T).
Griin Weniger
blinkend Aus |Aus |Aus als 25 % Aufladen
Abwechselnd griin Dasletzte | o5 pis
@ JR— leuchtend Aus | Aus S‘?gmenf 50 % Aufladen
Aufladen blinkt griin, -
Abwechselnd griin leuchtend | Aus | leuchtet 0 E’ S| Aufladen
stetig griin 75%
Abwechselnd griin leuchtend 5 E’ IS Aufladen
90 %
Komplett . 90 bis Ladevorgang ist abgeschlos-
@ aufgeladen Grunes Dauerleuchten Aus 100 % sen. Erhaltungsladung
Akku befindet sich im
Selbsterhaltungsmodus oder
Selbsterh- . I o, | im Ruhezustand. SchlieBen
— altung Griin schnell blinkend Aus Ca. 30 % Sie den Akku wieder am La-
degerat an, um ihn vollsténdig
aufzuladen.
AUFLADEN EINES HEISSEN ODER KALTEN 2. Wenn ein anderer Akkusatz normal Iadt, entsorgen

AKKUSATZES

Wenn der Akkusatz auBerhalb seines normalen
Temperaturbereiches ist, leuchtet LED1 rot. Wenn sich der 3.
Akkusatz auf etwa 57°C (42 °C fiir BAX1300, 50°C for
BA2240T) abkiihlt oder sich tiber 3°C erwarmt, beginnt

das Ladegerat automatisch zu laden und die vier LEDs

leuchten in normaler Reihenfolge.

DEFEKTER AKKUSATZ ODER DEFEKTES LADEGERAT

Wenn das Ladegerat ein Problem erkennt, beginnt LED1
rot zu blinken oder alle LEDs schalten sich aus.

BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2242T,BA2800,
BA3360, BA4200, BA1400T, BA2240T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T, BA6720T aufladen

1. Wenn ein Defekt angezeigt wird, nehmen Sie den
Akkusatz vom Ladegerat und setzen Sie ihn noch
einmal auf das Ladegerat. Wenn die LEDs auch ein 2.
zweites Mal ,,Defekt” anzeigen, versuchen Sie, einen
anderen Akkusatz aufzuladen.

Sie den defekten Akkusatz (lesen Sie hierzu die
Anleitungen in der Gebrauchsanweisung des Akkus).

Wenn bei einem anderen Akkusatz ebenfalls
,Defekt“ angezeigt wird, ziehen Sie den Stecker
des Ladegerates und warten Sie, bis die blinkende
LED1 ausgeht. Verbinden Sie den Stecker dann
erneut mit der Steckdose. Wenn LED1 am Ladegerét
immer noch ,Defekt” anzeigt, ist das Ladegerét
mdglicherweise defekt.

BAX1300 aufladen

Wenn ein Defekt angezeigt wird, entfernen Sie den
Adapter und verbinden Sie den Akkusatz und das
Ladegerat erneut mit dem Adapter. Wenn die LEDs
weiterhin einen Defekt anzeigen, probieren Sie
einen neuen Adapter aus oder versuchen Sie, einen
anderen Akkusatz aufzuladen.

Falls ein anderer Adapter oder Akkusatz normal
funktioniert/bzw. sich aufladt, entsorgen Sie den
defekten Adapter oder Akkusatz (siehe Anleitungen

56-VOLT SCHNELLLADEGERAT — CH5500E
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3. Wenn nach dem Ersetzen des Akkusatzes und
Adapters immer noch ein Defekt angezeigt wird,
ziehen Sie den Stecker des Ladegerétes aus der
Steckdose und warten Sie, bis die blinkende LED1
erlischt. Verbinden Sie dann den Stecker wieder mit
der Steckdose. Wenn LED1 am Ladegerét weiterhin
einen Defekt anzeigt, ist moglicherweise das
Ladegerét defekt.

AUFHANGELOCHER FUR DIE WANDMONTAGE

Das Ladegerat ist mit Aufhangeltchern fiir eine praktische
Aufbewahrung versehen (Abb. A-6). Installieren Sie
Schrauben 76 mm voneinander entfernt in der Wand,
Verwenden Sie Schrauben, die ausreichend stark sind,
das kombinierte Gewicht des Ladegerétes und Akkusatzes
tragen zu kdnnen (ungefahr maximal 4,1kg.)

WARTUNG

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu
vermeiden, entfernen Sie immer den Akkusatz aus
dem Produkt, wenn Sie das Gerat sdubern oder
Wartungsarbeiten vornehmen.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
identiska EGO Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schaden am Produkt hervorrufen.

A WARNUNG: Es empfiehlt sich nicht, trockene
Druckluft zum Reinigen des Ladegerates zu verwenden.
Falls das Reinigen mit Druckluft die einzige Methode
ist, die zur Verfligung steht, tragen Sie immer eine
Sicherheitsbrille mit Seitenschutz beim Reinigen des
Gerates. Falls bei dem Vorgang viel Staub erzeugt wird,
tragen Sie auBerdem eine Staubmaske.

A\ WARNUNG: Falls das Netzkabel beschédigt ist,
muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder

dhnlich qualifizierten Personen ausgewechselt werden, um

Gefahren zu vermeiden.
LAUFENDE WARTUNGSARBEITEN

Verwenden Sie keine Losungsmittel zum Reinigen

der Kunststoffteile. Die meisten Kunststoffe reagieren
empfindlich auf die verschiedenen Arten von
handelstiblichen Losungsmitteln und kénnen durch
deren Benutzung beschadigt werden. Die Teile konnten
beschédigt werden. Nehmen Sie einen sauberen Lappen,
um Schmutz, Staub, O, Fett usw. zu entfernen.

A WARNUNG: Lassen Sie niemals Bremsfliissigkeit,
Benzin, erdélhaltige Produkte, durchdringende Ole usw.
in Kontakt mit den Kunststoffteilen kommen. Chemikalien
konnen Kunststoffe beschadigen, angreifen oder

zerstoren, was zu schweren Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
originale EGO Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfalle und Schaden am Produkt hervorrufen. Um
die Sicherheit und Zuverlassigkeit zu gewéahrleisten,
sollten alle Reparaturen nur von qualifizierten
Servicetechnikern in einem EGO Servicezentrum
durchgefiihrt werden.

Schiitzen Sie die Umwelt

Entsorgen Sie elektronische Geréte,
Ladegeréte und Batterien/Akkus nicht im
Hausmiill!

Im Einklang mit der europdischen
Richtlinie 2012/19/EG missen elektrische
und elektronische Altgerate separat
gesammelt werden. Dasselbe gilt auch
fiir defekte oder verbrauchte Akkus/
Batterien nach der européischen Richtlinie
2006/66/EG.

Wenn elektrische Gerate auf Deponien
oder Schutthalden entsorgt werden,
dann kdnnen gefahrliche Substanzen
ins Grundwasser sickern und in die
Nahrungskette (ibergehen, was Ihre
Gesundheit und Ihr Wohlbefinden
beeintréchtigen kann.
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FEHLERBEHEBUNG
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PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Das Ladegerat
funktioniert nicht.
LED1 blinkt rot oder
alle LEDs gehen aus.

Akkusatz, Adapter oder
Ladegerét ist defekt oder
die Verbindung zwischen
Akkusatz, Adapter und
Ladegerét ist fehlerhaft.

= Versuchen Sie, den Akkusatz/Adapter zu entfernen und
erneut in das Ladegerét einzusetzen.

Versuchen Sie, den Adapter vom Akkusatz zu trennen und
erneut mit dem Akkusatz zu verbinden (fir BAX1300).

Versuchen Sie, den Adapter zu ersetzen.
Versuchen Sie, einen anderen Akkusatz zu laden.

Ziehen Sie den Stecker des Ladegerétes und warten Sie,
bis die rote LED ausgeht; verbinden Sie dann den Stecker
erneut mit der Steckdose.

Ladegerat
funktioniert nicht und
LED1 leuchtet rot.

Akkusatz ist zu kalt oder
zu heiB.

Lassen Sie den Akkusatz seine Temperatur erreichen.
Ladevorgang wenn die Temperatur des Akkusatzes 3°C bis
57°C zurtickkehrt ist (42 °C fur BAX1300, 3°C -50°C for
BA2240T).

GARANTIE

EGO GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIE
Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.com mit den kompletten EGO Garantiebedingungen.

1
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

&l LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A Risques résiduels! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. L'utilisation d’un équipement
électrique prés d’un stimulateur cardiaque peut provoquer
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

A AVERTISSEMENT: Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations doivent étre effectuées par
un réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par
des enfants 4gés d’au moins 8 ans et par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expérience ou de connaissance,
s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des
instructions relatives a I'utilisation de I'appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les risques encourus
ont été appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer
avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien par I'usager
ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

SYMBOLES DE SECURITE

Lobjectif des symboles de sécurité est d’attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnants doivent
étre lus avec attention et compris. Les symboles de mise
en garde ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer
les dangers. Les consignes et mises en garde ne se
substituent pas a des mesures de prévention appropriées
des accidents.

A AVERTISSEMENT: Lisez et comprenez
impérativement toutes les consignes de sécurité

de ce manuel d’utilisation, y compris les symboles

de mise en garde de sécurité tels que « DANGER »,

« AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d’utiliser
cet outil. Ne pas respectez toutes les consignes listées ci-
apres peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou
des blessures corporelles graves.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur le produit avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Précautions concernant votre

Alerte de sécurité| , "
securité

|| Lire le manuel
|__| d’utilisation

Pour réduire le risque de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel
d’utilisation.

Utilisez cet outil exclusivement en
intérieur.

Utiliser en
intérieur

Construction de

Construction a double isolation
classe Il

Fusibles Fusible temporisé miniaturisé

Ce produit est conformé aux

CE directives CE applicables.

Ce produit est conforme a la
législation britannique applicable.

Les déchets de produits
électriques ne doit pas étre jetés
avec les ordures ménageres.
Jetez-les dans un dans un
centre de triage agréé.

WEEE

Volt Tension

R—=x
q3
EE UKCA
E
v
A

Amperes Courant

Hz Hertz Fréquence (cycles par seconde)
w Watt Puissance
min  [Minutes Durée

"\ |Courant alternatif | Type de courant

=== |Courant continu

Type ou caractéristique du courant

A AVERTISSEMENT: Lisez et comprenez toutes les
instructions. Ne pas respectez toutes les consignes listées
ci-aprés peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures corporelles graves.

SECURITE DE L’AIRE DE TRAVAIL

= Maintenez I'aire de travail propre et bien rangée.
Les aires de travail en désordre ou mal éclairées
augmentent les risques d’accident.

= N’utilisez pas le chargeur EGO dans les
environnements explosifs, par exemple en
présence de liquides, gaz ou poussiéres
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inflammables. Le chargeur peut générer une étincelle
pouvant enflammer les poussieres et les vapeurs.

SECURITE ELECTRIQUE

La fiche de Poutil électrique doit correspondre
a la prise électrique.Ne modifiez jamais la fiche
de quelque maniére que ce soit. N'utilisez jamais
d’adaptateur de prise avec les outils électriques
pourvus d’une mise a la terre. Les fiches non
modifiées et les prises de courant appropriées
réduisent le risque de choc électrique.

N’exposez pas le chargeur a la pluie ou a un
environnement mouillé. Si de I'eau pénétre dans le
chargeur, il y a un risque accru de choc électrique.

Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation.
N’utilisez jamais le cordon d’alimentation pour porter,
tirer ou débrancher le chargeur. Veillez a ce qu'il n’entre
jamais en contact avec de I'huile, des pieces mobiles,
des arétes tranchantes, et ne soit jamais exposé a de

la chaleur. Les cordons d’alimentation endommagés ou
emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces
mises a la terre, telles que tuyaux, radiateurs,
fours ou réfrigérateurs. Il y a un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

Quand vous utilisez un outil électrique en
extérieur, utilisez une rallonge électrique adaptée
a un usage en extérieur. L'utilisation d’une rallonge
congue pour un usage en extérieur permet de réduire
le risque de choc électrique.

Le chargeur EGO peut recharger les batteries lithium-
ion EGO listées ci-dessous :

CHARGEUR BATTERIE
BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800,
CH5500E BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T
REPARATION

Faites réparer votre chargeur par un réparateur
qualifié qui ne doit utiliser que des piéces de
rechange identiques. Cela permet de préserver la
sécurité du chargeur.

Le chargeur ne doit étre réparé qu’avec des
piéces de rechange identiques. Respectez les
instructions du chapitre Entretien de ce manuel
d’utilisation. L'utilisation de pieces non autorisées ou
le non-respect des instructions d’entretien peut créer
un risque de choc électrique ou de blessure.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LE CHARGEUR

A ATTENTION: Pour réduire les risques de choc électrique

et de détérioration du chargeur et de la batterie, rechargez
exclusivement les batteries rechargeables lithium-ion
spécifiquement indiquées sur I'étiquette de votre chargeur.
D’autres types de batterie peuvent s’enflammer et provoquer
des blessures corporelles et des dommages matériels.

= Cet appareil n’est pas congu pour étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, mentales ou sensorielles sont réduites, ou
manquant d’expériences et de connaissances, sauf
si une personne responsable de leur sécurité leur
a donné des instructions concernant Iutilisation de
I’appareil ou les surveille pendant son utilisation.

Avant d’utiliser le chargeur de batterie, listez
toutes les consignes et marquages de mise en garde
présents dans ce manuel, sur le chargeur de batterie,
sur la batterie et sur le produit utilisant la batterie
pour éviter I'utilisation incorrecte des produits et des
blessures et dommages potentiels.

N’utilisez pas le chargeur en extérieur et ne
I’exposez pas a des environnements humides ou
mouillés. Si de I'eau péneétre dans le chargeur, il y a
un risque accru de choc électrique.

Ne manipulez pas le chargeur, y compris sa
fiche, ni les contacts du chargeur avec les mains
mouillées.

L'utilisation d’accessoires non recommandés
ou non vendus par le fabricant du chargeur de
batterie peut engendrer un risque d’incendie, de
choc électrique ou de blessure électrique.

Rechargez exclusivement avec le chargeur
spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté a un

type de batterie peut présenter un risque d’incendie s’il

est utilisé avec une batterie différente.

Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation et
le chargeur. Ne portez jamais le chargeur par son
cordon d’alimentation. Ne tirez pas sur le cordon
d’alimentation du chargeur pour débrancher sa
fiche d’une prise électrique. Cela pourrait provoquer
la détérioration du chargeur et de son cordon
d’alimentation et engendrer un risque de choc

électrique. Tout cordon d’alimentation endommagé doit

étre immédiatement remplacé.

CHARGEUR RAPIDE 56 V — CH5500E
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= Veillez a ce que le cordon d’alimentation soit
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positionné en sorte qu’on ne puisse pas marcher
ni trébucher dessus, et a ce qu’il ne soit pas

en contact avec des arétes coupantes ou des
piéces mobiles, ni soumis a un stress ou une
détérioration d’une autre maniére. Cela permet
de réduire le risque de chute accidentelle pouvant
provoquer des blessures et la détérioration du cordon
d’alimentation, ce qui pourrait provoquer un choc
électrique.

Veillez a ce que le cordon d’alimentation et le
chargeur restent éloignés de toute source de
chaleur afin d’éviter d’endommager le boitier et
les piéces internes.

Veillez a ce qu'il n’y ait pas d’essence, d’huile,

de produit a base de pétrole, etc., qui entre en
contact avec les piéces en plastiques. Ces matiéres
contiennent des substances chimiques pouvant
endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

= N'utilisez pas le chargeur avec un cordon

d’alimentation ou une fiche endommagé, car

cela pourrait provoquer un choc électrique ou un
court-circuit. S'ils sont endommagés, faites réparer
ou remplacer le chargeur par un réparateur agréé dans
un centre de réparation EGO.

N’utilisez pas le chargeur s’il a subi un choc
violent, s’il est tombé ou s’il a été endommagé
d’une autre maniére. Apportez le chargeur

a un réparateur agréé pour le faire inspecter
électriquement afin de déterminer s’il est en bon état
de fonctionnement.

Ne démontez pas le chargeur. Apportez-le a un
réparateur agréé s’il a besoin d’étre révisé ou réparé.
Un réassemblage incorrect peut générer un risque
d’incendie ou de choc électrique.

Débranchez le chargeur de la prise électrique
avant toute opération d’entretien ou de nettoyage
afin de réduire le risque de choc électrique.

Débranchez toujours le chargeur de I’alimentation
électrique quand vous ne I'utilisez pas. Cela
permet de réduire le risque de choc électrique et

de détérioration du chargeur au cas ot des objets
métalliques tomberaient dans ses ouvertures. Cela
permet également de prévenir la détérioration du
chargeur en cas de surtension.

Risque de choc électrique. Ne touchez pas la partie
non isolée des connecteurs de sortie ni les contacts
non isolés de la batterie.

= Conservez ce manuel d’utilisation. Consultez-le
fréquemment et servez-vous-en pour instruire les
autres personnes devant utiliser cet outil. Si vous
prétez cet outil a un tiers, prétez-lui également ce
manuel d’utilisation pour éviter I'utilisation incorrecte
du produit et des blessures potentielles.

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

= Conservez ce manuel d’utilisation. Ce manuel
contient d’importantes consignes de sécurité et
instructions d’utilisation pour le chargeur rapide
56 V CH5500E.

= Avant d’utiliser le chargeur de batterie, lisez
toutes les instructions et tous les marquages
de mise en garde présents sur le chargeur, la
batterie et le produit utilisant la batterie.

A AVERTISSEMENT: Lors de I'utilisation d’appareils
électriques, des précautions élémentaires doivent toujours étre
respectées, parmi lesquelles :

= Pour réduire le risque de blessures, une supervision
étroite est nécessaire quand I'appareil est utilisé prés
d’enfants.

Utilisez exclusivement les accessoires recommandés
ou vendus par le fabricant.

N'utilisez pas I'appareil en extérieur.

Pour un appareil portable — Afin de réduire le risque de
choc électrique, ne mettez pas le chargeur dans de I'eau
ni dans un autre liquide. Ne rangez pas et ne placez pas
I'appareil dans un endroit d’ou il peut tomber ou étre tiré
dans une baignoire ou un lavabo.

A ATTENTION: Pour réduire le risque de blessure,
rechargez exclusivement des batteries rechargeables
lithium-ion. D’autres types de batterie peuvent s’enflammer
et provoquer des blessures corporelles et des dommages
matériels.
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spicmc‘“m“s les rainures d’assemblage du chargeur et insérez

I"'adaptateur/batterie sur le chargeur en le faisant
Charger Input 220-240 V~50 Hz, 550 W glisser (Image B).
REMARQUE : Si vous voulez recharger la batterie
BAX1300, connectez d’abord I'adaptateur a la batterie.

25 minutes environ pour la 3. Le chargeur communique avec la batterie afin

baﬁerle BATT ZQE d’évaluer I'état de la batterie.
30 minutes environ pour la

Charger Output 5-8A56V===

batterie BA1400/BA2240T/ 4. Pendant la recharge de la batterie, les quatre LED

BA2240T/BA2242T du chargeur s’allument progressivement en vert,

40 minutes environ pour la de la gauche vers la droite pour indiquer le niveau

batterie BA2800/BA2800T de charge (Image C). Le voyant d’alimentation de

45 minutes environ pour la la batterie (BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800,
Quick-Charge Time | batterie BA3360 BA3360, BA4200) clignote dans I'ordre suivant : rouge,

60 minutes environ pour la orange et vert, ou I'indicateur LCD d’alimentation

batterie BA4200/BA4200T de la batterie BAX1300 affiche le niveau de charge.

190 minutes environ pour la Le dernier segment du voyant & 5 LED de la batterie

batterie BAX1300 clignote en vert (Pour BA1400T, BA2240T, BA2242T,

70 minutes environ pour la BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T) Le ventilateur

batterie BASGOOT du chargeur fonctionne en continu pour refroidir la

90 minutes environ pour la batterie.

batterie BA6720T N .

- - 5. Une fois la batterie complétement rechargée, les
Optimum Charging | - o 45 o0 LED de recharge s'arrétent de clignoter et restent
Temperature allumées en vert. Le voyant d’alimentation de la
Charger Weight 1,9 kg batterie s’éteint. Attendez que le ventilateur de

refroidissement s’arréte, puis retirez I'adaptateur/

nEscmP"““ batterie du chargeur et débranchez le chargeur de la
prise électrique.

DESCRIPTION DE VOTRE CHARGEUR (Image. A) 6. Sila batterie completement rechargée est laissée

1. Rainure d’assemblage sur le chargeur, elle ne subira pas de surcharge.

2. Quies de ventilation Si la batterie (sauf pour la BAX1300) reste sur le

3. Voyants LED chargeur pendant un mois ou plus, elle effectuera sa

4. Contacts électriques maintenance automatiquement et sa charge baissera

5. Poignée soft grip 230 % de sa charge maximale. Si cela se produit,

6. Trou de fixation murale réinstallez la batterie sur le chargeur pour la recharger
complétement.

“"I.ISMI“N Image C Description des piéces, voir ci-dessous :

RECHARGER LA BATTERIE C-1 |LED1 C-3 |LED3

A\ AVERTISSEMENT: N'utilisez pas le chargeur SR | FD 2 S| FD 4

en e)l(térieur et ne Iiexp(_)sez pas a qe§ environnements REMARQUE:

humides ou mouillés. Si de I'eau pénétre dans le chargeur, L . .

il y a un risque accru de choc électrique. = La réduction S|gp|f|cat|ve de I’a_utgno_mle apres la

recharge compléte de la batterie indique qu’elle est en
REMARQUE: Les batteries lithium-ion sont fournies fin de vie et doit étre remplacée.

partiellement chargées. Avant de les utiliser pour la

N ) N = Le chargeur peut chauffer pendant la recharge. Cela
premiere fois, rechargez-les completement.

fait partie du fonctionnement normal du chargeur.
1. Branchez le chargeur dans une prise électrique Rechargez dans un endroit bien agré.

(220-240 V~ 50 Hz). Les quatre LED de recharge

s’allument briévement en vert pour indiquer que le

chargeur fonctionnement normalement.

2. Alignez les nervures de I'adaptateur/batterie avec
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INDICATIONS FOURNIES PAR LES LED DU CHARGEUR
Pour BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

VOYANT
LED DU CHARGEUR D’ALIMEN-
VOYANTLED | BATTERIE oy | CHARGEDE | acTion
DE LA
LED1 LED2 | LED3 | LED4 | BATTERIE
Clignote
; enrouge | e .| e e | e o La batterie ou le char-
g mmm | Défectueuse ol est Eteint | Eteint | Eteint | Eteint geur est défectueux.
éteint
La recharge commencera
- Batterie trop Allumé ) ) ) ) quand la température de
- mmmm | chaude/ en rouge Eteint | Eteint | Eteint | Eteint — la batterie sera & nouveau
froide 9 comprise entre 3 °C et
57 °C.
g{l]lgvr;(')ﬂ:e Eteint | Eteint | Eteint Moins de 25 % | Recharge en cours
sal " " Clignote
“allument en vert | ., . . alterna- o 5 EN o
@ === | Recharge en | altemativement Eteint | Eteint tivement 25%a50% | Recharge en cours
cours J B} en rouge, R
ilfglrﬁ;fvrgnfgn‘;en Eteint orangeget 50%a75% | Recharge en cours
vert.
§|$:lrjlgl?vl2;§2n\;en 75%a90 % | Recharge en cours
Com- ] La recharge est
@ e | plétement S’allument en vert en continu Eteint 90 % a 100 % | terminée. Recharge
rechargée d’entretien.
La batterie effectue sa
maintenance automa-
. tique ou est en veille.
— gﬂu‘ig‘rfa";‘;;: Clignotent rapidement en vert | Eteint 30 % environ | \Réinstallez la batterie

sur le chargeur pour la
recharger compléte-
ment.
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Pour BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

INDICA-
LED DU CHARGEUR DOR DE
VOYANT LED | BATTERIE 5 LEDES ﬂg:ﬁ;:E ACTION
ENLA
LED1 LED2 | LED3 | LED4 | BATERIA
Clignote
mmm | Défectueuse | " 49 | Ereint | Eteint | Eteint | Eteint — La batterie ou le char-
ou est geur est défectueux.
éteint
La recharge commencera
quand la température de
la batterie sera a nouveau
— Batterie trop Allumé ] . ] . comprise entre 3°C et
&‘ — chaude/ en rouge Eteint | Eteint | Eteint | Eteint — 57°C (Pour BA1400T,
froide g BA2242T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T,
BA6720T)/3°C et
50°C(Pour BA2240T).
g{l:gvr;?:e Eteint | Eteint | Eteint | Le dernier | Moins de 25 % | Recharge en cours
sal " p segment
“allument en vert | ., . coine | clignote o 5 EN O
@ R Recharge en alternativement Eteint | Eteint on vert 25% a 50 % Recharge en cours
cours J , les autres
;g:ﬂ?\"snign‘{en Eteint | restent 50%a75% |Recharge en cours
Sal " " allumés en
A ; rlrjlgt?vr:enign‘ffe vert 75%2a90% | Recharge en cours
Com- ] La recharge est
@ mmmm | plétement Sallument en vert en continu Eteint 90 % a100 % | terminée. Recharge
rechargée d’entretien.
La batterie effectue sa
maintenance automatique
Maintenance | . ’ .. o ’ ou est en veille.
automatique Clignotent rapidement en vert Eteint 30 % environ \Réinstallez Ia batterie
sur le chargeur pour la
recharger complétement.

RECHARGER UNE BATTERIE TROP FROIDE OU TROP

CHAUDE

Si la température de la batterie n’est pas dans la plage
de températures normales, la LED1 s’allume en rouge.
Une fois que la batterie a refroidi jusqu’a 57°C (42 °C
pour la BAX1300, 50°C for BA2240T) environ ou s’est
réchauffée jusqu’a plus de 3°C, le chargeur commence
automatiquement a la recharger et les 4LED s’allument
alternativement normalement.

BATTERIE OU CHARGEUR DEFECTUEUX

Si le chargeur détecte un probleme, la LED1 clignote en
rouge ou toutes les LED s’éteignent.

POUR CHARGER BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2242T,BA2800, BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2240T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

1.

Si un défaut est indiqué, retirez et réinsérez la
batterie sur le chargeur. Si les LED continuent
d’indiquer un défaut, essayez de recharger une autre
batterie.

Si la recharge se passe normalement avec I'autre
batterie, mettez au rebut la batterie défectueuse (voir les
instructions dans le manuel d’utilisation de la batterie).

Si avec I'autre batterie insérée, le chargeur indique
toujours un défaut, débranchez le chargeur et
attendez que la LED 1 clignotante s’éteigne, puis
rebranchez sa fiche dans la prise électrique. Si la
LED 1 du chargeur indique toujours un probleme, le
chargeur est peut-étre défectueux.

CHARGEUR RAPIDE 56 V — CH5500E
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POUR CHARGER BAX1300

1. Siun défaut est indiqué, retirez et reconnectez la
batterie et le chargeur avec I’adaptateur. Si les
LED continuent d’indiquer un défaut, réessayez en
utilisant un adaptateur neuf ou en rechargeant une
autre batterie.

2. Silarecharge se passe normalement avec I'autre
adaptateur/batterie, mettez au rebut I'adaptateur/
batterie défectueux (voir les instructions dans le
manuel d’utilisation de la batterie).

3. Siavec I'autre adaptateur/batterie inséré, le chargeur
indique toujours un défaut, débranchez le chargeur
et attendez que la LED 1 clignotante s’éteigne, puis
rebranchez sa fiche dans la prise électrique. Si la
LED 1 du chargeur indique toujours un probleme, le
chargeur est peut-étre défectueux.

TROUS DE FIXATION MURALE

Le chargeur comporte deux trous de fixation murale facilitant
son rangement (Image A-6). Insérez des vis dans un mur

en les séparant de 76 mm. Utilisez des vis suffisamment
longues pour pouvoir supporter le poids combiné du
chargeur et de la batterie (maximum de 4,1 kg environ).

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT: Afin de vous prémunir contre des
blessures corporelles graves, retirez toujours la batterie de
I'outil avant toute opération de nettoyage ou d’entretien.

A AVERTISSEMENT: Les réparations ne doivent

étre effectuées qu’avec des piéces de rechange EGO
identiques. L utilisation de toute autre piéce peut créer un
danger ou détériorer le produit.

A AVERTISSEMENT: || est recommandé de ne pas
utiliser d’air sec comprimé pour nettoyer le chargeur. Si le
nettoyage a Iair comprimé est la seule méthode utilisée,
portez toujours un masque de sécurité ou des lunettes

de sécurité avec boucliers latéraux pendant le nettoyage
de I'outil. Lutilisateur doit également porter un masque
antipoussiéres si I'utilisation génére des poussieres.

A\ AVERTISSEMENT: Si le cable d’alimentation est
endommagé, il doit &tre remplacé par le fabricant, son
service aprés-vente ou des personnes de qualification
similaire afin d’éviter un danger.

ENTRETIEN GENERAL

N’utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces

en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorés par de nombreux solvants différents vendus
dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour
enlever les saletés, les poussieres, I'huile, la graisse, etc.

A AVERTISSEMENT: Veillez a ce que les pieces en
plastique de I'outil n’entrent jamais en contact avec du
liquide de frein, de I'essence, des produits a base de

pétrole, du dégrippant, etc. Les produits chimiques peuvent
endommager, fragiliser ou détruire les pieces en plastique,
ce qui peut provoquer des blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT: Les réparations ne doivent étre
effectuées qu’avec des pieces de rechange EGO identiques.
Lutilisation de toute autre piece peut créer un danger ou
détériorer le produit. Pour garantir la sécurité et la fiabilité,
toutes les réparations doivent étre effectuées par un
réparateur qualifié dans un centre de réparation EGO.

Protection de ’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les chargeurs de batterie, les batteries
rechargeables et les piles avec les
ordures ménageres!

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques
et électroniques qui ne sont plus
utilisables, et conformément a la directive
européenne 2006/66/CE, les batteries
rechargeables et les piles usagées ou
défectueuses doivent étre collectés
séparément.

Si les appareils électriques sont jetés dans
des décharges ou des dépots d’ordures,
des substances dangereuses peuvent
s'infiltrer jusque dans la nappe phréatique
et entrer dans la chaine alimentaire, avec
un effet néfaste sur votre santé et votre
bien-étre.
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le chargeur ne
fonctionne pas. La
LED1 clignote en
rouge ou toutes les
LED sont éteintes.

La batterie, I'adaptateur
ou le chargeur est
défectueux ou il y a une
mauvaise connexion
entre le chargeur,
I'adaptateur et la batterie.

= Retirez et réinsérez I'adaptateur/batterie sur le chargeur.

= Retirez et reconnectez I'adaptateur a la batterie (pour la
BAX1300).

= Réessayez en changeant 'adaptateur.
= Essayez de recharger une autre batterie.

= Débranchez le chargeur et attendez que la LED rouge
s'éteigne, puis rebranchez sa fiche dans la prise électrique.

Le chargeur ne
fonctionne pas et la
LED1 est allumée en
rouge.

La batterie est trop
chaude ou trop froide.

Attendez que la batterie atteigne une température normale.
La recharge commencera quand la température de la batterie
sera a nouveau comprise entre 3°C et 57°C (42 °C pour la
BAX1300, 3°C -50°C for BA2240T).

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO

Rendez-vous sur le site Internet egopowerplus.com pour consulter les termes et conditions complets de la politique de

garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

&l LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A Riesgo residual! Aguellas personas con implantes
electrénicos, tales como marcapasos, deberan consultar
a su médico antes de utilizar este producto. La utilizacion
de equipos eléctricos a proximidad de un marcapasos
podria causar en este interferencias o averias.

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad del producto, confie cualquier reparacion que
sea necesaria a personal técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Este aparato podra ser utilizado
por nifios a partir de los 8 afios o por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0 mentales, o que

no cuenten con la experiencia y los conocimientos
necesarios, siempre que estén supervisados o hayan
recibido instrucciones referentes a su utilizacion segura
por parte de una persona responsable y sean plenamente
conscientes de los riesgos implicados. No permita que
nifios jueguen con el aparato. No permita que nifios lleven
a cabo las operaciones de limpieza ni aquellas tareas de
mantenimiento a efectuar por el usuario, a menos que
estén debidamente supervisados por un adulto.

SiMBOLOS RELACIONADOS CON LA
SEGURIDAD

El propdsito de los simbolos de seguridad es el de atraer
su atencion hacia los posibles peligros que conlleva la
utilizacion del producto. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafian requieren su maxima
atencion y comprension. Por si solos, los simbolos

de advertencia no eliminan los posibles peligros que
pudieran existir. Las instrucciones y advertencias que
aqui se incluyen no son sustitutas en modo alguno de las
medidas de prevencion adecuadas que deben tomarse
para evitar posibles accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones incluidas en este Manual del
usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre
seguridad, tales como «PELIGRO»,«<ADVERTENCIA>» y
«PRECAUCION>. De no observarse todas las instrucciones
proporcionadas a continuacién podria existir un riesgo de
incendio, electrocucion, asi como de lesiones fisicas.

PRECAUCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta p4gina muestra y describe los simbolos de
seguridad que puede haber en este producto. Aseglrese
de leer, entender perfectamente y observar todas las
instrucciones estampadas o proporcionadas con el
producto antes de proceder a su montaje y utilizacion.

Aviso de
sequridad

Se trata de precauciones
relacionadas con su seguridad

Para reducir en lo posible el
riesgo de lesiones, el usuario debe
leer el manual de instrucciones
suministrado con el producto.

Leer el Manual
del usuario

Utilice este aparato inicamente en

Solo para uso
en interiores interiores
Proteccion
de la carcasa -
D . Carcasa con doble aislamiento
perteneciente a
la Clase Il
T6,3A ! e
= Fusibles Mini fusible con retardo

Este producto esté en conformidad
CE con las directivas de la CE
aplicables.

Este producto cumple la legislacion
aplicable del Reino Unido.

Los residuos eléctricos no deberan
ser desechados con el resto de la
basura doméstica. LIévelos a un
punto limpio autorizado.

RAEE

Voltios Tension

h——=x
q3
EE UKCA
E
v
A

Amperios Corriente

Hz Hercios Frecuencia (ciclos por segundo)

w Vatios Potencia eléctrica

min Minutos Tiempo

Corriente
Tipo de corriente
v alterna P
rrient - .

— Corriente Tipo o caracteristica de la corriente

=== |continua

A ADVERTENCIA: Lea detenidamente todas las
instrucciones que se incluyen en el manual y aseglrese
de haberlas entendido perfectamente. De no observarse
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todas las instrucciones proporcionadas a continuacion
podria existir un riesgo de incendio, electrocucion, asi
como de lesiones fisicas.

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo bien limpia y
suficientemente iluminada. Aquellas areas
desordenadas o insuficientemente iluminadas son mas
propensas a accidentes.

= No utilice el cargador EGO en entornos
explosivos, por ejemplo, en presencia de
liquidos, gases o polvo inflamables. El cargador es
susceptible de generar chispas que podrian actuar como
detonante de vapores y particulas de polvo inflamables.

PAUTAS DE SEGURIDAD ELECTRICA

= Los enchufes de las herramientas eléctricas
deberan coincidir con el tipo de toma de
corriente donde vayan a conectarse. Nunca
modifique los enchufes en modo alguno. Nunca utilice
enchufes adaptadores o ladrones de corriente con
herramientas eléctricas equipadas con conexion a
tierra. Unos enchufes sin modificar y que coincidan
perfectamente con sus tomas de corriente reduciran
enormemente los riesgos de electrocucion.

No exponga el cargador a la accion de la lluvia
ni a entornos hiimedos. La penetracion de agua en
el cargador aumentara el riesgo de electrocucion.

No maltrate el cable de alimentacion eléctrica.
Nunca utilice el cable para transportar, arrastrar,

o desenchufar el cargador. Mantenga el cable
apartado de fuentes de calor, aceite, cantos afilados o
elementos moviles. Unos cables dafiados o enredados
aumentaran los riesgos de electrocucion.

Evite cualquier contacto corporal con
superficies conectadas a tierra tales como
tuberias, radiadores, hornillos eléctricos

y frigorificos. Existira un mayor riesgo de
electrocucion si su cuerpo actia como conductor a
tierra con dichos elementos y dispositivos.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al
aire libre, asegurese de utilizar alargaderas de
corriente especificadas para uso en exteriores.
La utilizacién de un cable adecuado para uso en
exteriores reducira el riesgo de electrocucion.

El cargador EGO es adecuado para recargar los
acumuladores de ion de litio EGO indicados a continuacion:

a—
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ACUMULADORES

BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800, BA3360,
BA4200, BA1400T, BA2800T, BA4200T,
BA5600T, BA6720T

CARGADOR

CH5500E

REPARACIONES

= Asegirese de que las reparaciones que deban
efectuarse en su cargador las lleve a cabo
personal técnico cualificado que, ademas,
utilice inicamente piezas de recambio
idénticas a las originales. Solo de este modo podra
garantizarse la seguridad de uso del cargador.

Cuando se efectiien reparaciones en el cargador,
deberan utilizarse unicamente piezas idénticas
a las originales. Siga las instrucciones al
respecto indicadas en el apartado titulado
““Mantenimiento” del presente manual. La
utilizacion de piezas no aprobadas por el fabricante,

asi como de no observarse las Instrucciones de
Mantenimiento proporcionadas podria aumentar el
riesgo de sufrir electrocucion o lesiones fisicas.

PAUTAS DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

A iPRECAUCION! Para evitar en o posible cualquier
riesgo de electrocucion o dafios tanto al cargador como a los
acumuladores, solo utilice este cargador para recargar aquellos
acumuladores de ion de litio especificamente indicados en la
etiqueta adherida al cargador. Otros tipos de acumuladores
podrian explotar y causar lesiones personales o dafios materiales.

= Este aparato no ha sido disefiado para ser utilizado por
personas (incluidos nifios) con discapacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales, o que no cuenten con la
experiencia o los conocimientos necesarios, a menos
que estén supervisados o hayan recibido instrucciones
referentes a su utilizacion por parte de una persona
responsable de su seguridad.

Antes de utilizar el cargador de baterias, lea todas
las instrucciones e indicaciones de precaucion impresas
en este manual o estampadas tanto en el cargador como
en el acumulador y el producto que lo utilice, a fin de
evitar su uso incorrecto y posibles lesiones o dafios.

No utilice el cargador al aire libre ni lo
exponga a entornos hiimedos o con excesiva
condensacion. La penetracion de agua en el
cargador aumentara el riesgo de electrocucion.

No manipule el cargador; incluido su enchufe,
conector o sus terminales eléctricos con las
manos humedas.

La utilizacion de accesorios no recomendados

CARGADOR RAPIDO DE 56 VOLTIOS — CH5500E
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cargador la baterias podria suponer un riesgo
de incendio, electrocucion o lesiones fisicas.

Recargue la herramienta utilizando tinicamente
el cargador especificado por el fabricante. Un
cargador adecuado para cierto tipo de acumulador
podra suponer un riesgo de incendio si se utiliza con
un acumulador distinto.

No maltrate el cable de alimentacion eléctrica
del cargador. Nunca utilice el cable de alimentacion
para transportar el cargador. Nunca tire del cable cuando
quiera desenchufar el cargador de una toma de corriente.
De lo contrario, podrian producirse dafios en el cargador
0 el cable y suponer un riesgo de electrocucion. Sustituya
inmediatamente cualquier cable de alimentacion dafado.

Procure tender el cable de alimentacion de
manera que no sea posible pisarlo, tropezar
con él ni someterlo de alguna otra manera

a daiios o tension excesiva. Asimismo,
manténgalo apartado de elementos méviles y
de cantos o bordes afilados. De esta manera se
reduciran los riesgos de caidas fortuitas que podrian
causar lesiones fisicas o dafios al cable propensos a
resultar en electrocucion.

Mantenga tanto el cable como el cargador
apartados de fuentes de calor a fin de evitar
daiios a su carcasa o elementos internos.

No permita en ningiin momento que gasolina,
aceites, productos derivados del petréleo, etc.,
entren en contacto con los elementos plasticos
del aparato. Estas substancias contienen productos
quimicos que podrian dafar, debilitar o destruir el
pléstico.

No utilice el cargador si su cable de alimentacion
o enchufe estan daiiados, ya que podria dar lugar
a cortocircuitos y sufrir una descarga eléctrica.
De presentar dafios, lleve el cargador a un servicio

de asistencia técnica autorizado por EGO a fin de que
personal técnico cualificado lo repare o sustituya.

No utilice el cargador si ha sufrido algiin
impacto severo, se ha dejado caer o ha sido
daiiado en modo alguno. LIévelo a un servicio de
asistencia técnica autorizado para que lo sometan a
una comprobacion eléctrica a fin de determinar si el
cargador sigue estando en buenas condiciones de
funcionamiento.

No intente desarmar el cargador. Asimismo,
llévelo a un servicio de asistencia técnica autorizado
en caso de que sea necesaria su reparacion o
mantenimiento. De volverse a ensamblar de manera
incorrecta, podria suponer un riesgo de incendio o
electrocucion.

Para evitar en lo posible cualquier riesgo de
electrocucion, desenchufe el cargador de la toma
de corriente antes de proceder a su limpieza o
mantenimiento.

Asegiirese de desenchufar el cargador de la red
eléctrica cuando no lo esté utilizando. De esta
manera se reduciran los riesgos de sufrir descargas
eléctricas o causar dafios al cargador en caso de que
objetos metalicos penetrasen por alguno de sus orificios.
Asimismo, se evitara que el cargador sufra dafios en caso
de producirse una subida de tension.

Existe riesgo de electrocucion. No toque la zona
sin aislar del conector de salida ni los terminales de
contacto sin aislar para el acumulador.

Conserve estas instrucciones. Constltelas con
frecuencia y utilicelas para instruir a aquellas otras
personas que vayan a usar esta herramienta. En caso
de prestar esta herramienta a terceros, proporcioneles
también estas instrucciones a fin de evitar su uso
incorrecto y posibles riesgos de lesiones.

PRECAUCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD A
TENER EN CUENTA

Conserve estas instrucciones. Este manual
incluye secciones con informaciones importantes, tales
como precauciones relacionadas con la seguridad e
instrucciones de uso relacionadas con el Cargador
Répido de 56 V modelo CH5500E.

Antes de utilizar el cargador de baterias,
asegurese de leer todas las instrucciones e
indicaciones de precaucion estampadas tanto en
el cargador como en el acumulador, ademas de las
instrucciones que pudieran acompaiiar al aparato
o herramienta que lo utilice.

A ADVERTENCIA: Cuando se utilicen aparatos
eléctricos, deberan observarse siempre ciertas
precauciones basicas, incluidos los puntos indicados a
continuacion.

Para evitar en lo posible cualquier riesgo de lesiones
fisicas, sera necesaria una vigilancia constante en caso
de que el aparato se utilice a proximidad de nifios.

No utilice accesorios que no hayan sido recomendados
o suministrados por el fabricante.

No utilice el aparato en exteriores.

Advertencia para aparatos portatiles: para evitar en lo
posible cualquier riesgo de electrocucion, no sumerja el
cargador en agua ni en ningtn otro liquido. No coloque
0 almacene el aparato en un lugar donde pueda caer
accidentalmente en una bafiera, lavabo o fregadero.
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A PRECAUCION! Para evitar en lo posible cualquier
riesgo de electrocucion, solo utilice este cargador

para recargar acumuladores de ion de litio. Otros tipos
de acumuladores podrian explotar y causar lesiones
personales o dafios materiales.

ESPECIFICACIONES

Tension de entrada
del cargador

220-240 V~50 Hz, 550 W

Tension de salida
del cargador

5-8A56V ===

Aproximadamente 25 minutos para
acumuladores modelo BA1120E
Aproximadamente 30 minutos para
acumuladores modelo BA1400/
BA2240E/BA1400T/BA2240T/
BA2242T

Aproximadamente 40 minutos para
acumuladores modelo BA2800/
BA2800T

Aproximadamente 45 minutos para

T!e[npo de carga acumuladores modelo BA3360

rapida Aproximadamente 60 minutos para
acumuladores modelo BA4200/
BA4200T
Aproximadamente 190 minutos
para acumuladores modelo
BAX1300
Aproximadamente 70 minutos para
acumuladores modelo BA5600T
Aproximadamente 90 minutos para
acumuladores modelo BA6720T

Temperatura

ambiente 6ptima | 5 °C-40 °C

de recarga

Peso del cargador | 1,9 kg

DESCRIPCION

FAMILIARICESE CON SU CARGADOR (Fig. A)

Testigos LED

S~ wN =

UTILIZACION

Ranura de montaje
Rejilla de refrigeracion

Contactos eléctricos
Asa de material blanco
Orificio para fijacion a la pared

RECARGA DE ACUMULADORES

=660

A ADVERTENCIA: No utilice el cargador al aire
libre ni lo exponga a entornos himedos o con excesiva
condensacion. La penetracion de agua en el cargador
aumentara el riesgo de electrocucion.

AVISO: los acumuladores de ion de litio se suministran
parcialmente cargados. Antes de usar por primera vez los m
acumuladores, asegurese de recargarlos totalmente.

1. Enchufe el cargador a la red eléctrica (suministro eléctrico
de 220 - 240V~ 50 Hz). Los cuatro testigos LED se
iluminaran brevemente en verde para indicar que el
cargador funciona correctamente.

2. Alinee las nervaduras del acumulador/adaptador con
las ranuras de montaje del cargador; a continuacion,
introduzca el acumulador/adaptador en el cargador,
deslizandolo (fig. B).

AVISO: si esta cargando el acumulador BAX1300, conecte

primero el adaptador a la bateria.

3. Elcargador se comunicara con el acumulador a fin de
evaluar su estado y nivel de carga.

4. Mientras el acumulador esté en carga, los cuatro testigos
LED de indicacion de carga del cargador se iluminaran en
verde de manera secuencial; de izquierda a derecha, a fin
de indicar el nivel de carga. Consuilte la fig. C. El indicador
de potencia en el acumulador (BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2800, BA3360, BA4200) parpadeara secuencialmente
en distintos colores: rojo, naranja y verde, o el indicador
de potencia LCD del acumulador BAX1300 indicara de
forma numérica la capacidad de carga. El Gitimo segmento
del indicador de 5 LED de la bateria parpadeara de color
verde (Para BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T, BA6720T). El ventilador incorporado
en el cargador funcionara continuamente para enfriar el
acumulador.

5. Una vez que el acumulador esté totalmente cargado,
los testigos LED de indicacion de carga dejaran de
iluminarse de manera alternada y permaneceran
encendidos en verde. El indicador de potencia del
acumulador se apagara. Espere hasta que el ventilador
de refrigeracion se haya detenido. A continuacion, quite
del cargador el acumulador/adaptador y desenchufe el
cargador de la alimentacion eléctrica.

6. Elacumulador permanecera totalmente cargado si se
deja en el cargador enchufado a la red eléctrica, sin
peligro de que llegue a sobrecargarse. Si se deja el
acumulador (excepto el BAX1300) durante un mes 0 mas
en el cargador desenchufado de la red eléctrica, pasara
al modo de auto-mantenimiento y se descargara hasta
alcanzar un 30% su capacidad de carga total. En ese
caso, vuelva a enchufar el cargador a la red eléctrica
para recargar totalmente el acumulador.

Fig. C, ver abajo la descripcion de las piezas:

C-1 |LED1 C-3 [LED3
C-2 [LED2 C-4 |[LED4
AVISO:

m Sitras haber recargado totalmente el acumulador se observa
una disminucion importante de su autonomia habitual, sera

CARGADOR RAPIDO DE 56 VOLTIOS — CH5500E 29




=60

indicativo de que el acumulador ha alcanzado el final de su
vida Uil y sera necesario sustituirio por otro nuevo.

= Esposible que el cargador se caliente durante la recarga del
FUNCIONAMIENTO DE LOS TESTIGOS LED DEL CARGADOR

Para BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

acumulador. Se trata de un fenémeno normal relacionado con
el funcionamiento del cargador. Lleve a cabo la recarga en una
zona bien ventilada.

TESTIGO
TESTIGO LED EN EL CARGADOR DEINDI- | NIVEL DE
TESTIGO ACUMU- CACION DE | CARGA DEL ACCION
LED LADOR CARGAEN | ACUMULA-
EL ACUMU- | DOR
LED1 LED2 LED3 LED4 LADOR
Parpade-
ando en Acumulador o car-
g mmm | Defectuoso 0j0 0 Apagado | Apagado | Apagado | Apagado — gador defectuoso.
apagado
. El proceso de carga
Q%L:)Tu Encendido se iniciara cuando
s - permanen- o la temperatura del
ggg‘g»?é o temente Apagado | Apagado | Apagado | Apagado acumulador vuelva
caliente en rojo aestar entre 3°C y
57°C.
Parpade-
ando en Apagado | Apagado | Apagado g/leonos del Cargando
verde Parpade- 5%
Parpadeando lent ando de Entre el 25
— arpadeando lentam- manera ntre el 25 y
@ Cargando | ente en verde Apagado | Apagado alternada | € 50% Cargando
Parpadeando lentamente en en rojo, Entre el 50y
verde Apagado | gmbar y el 75% Cargando
verde Entreel 75y
Parpadeando lentamente en verde el 90% Cargando
Proceso de carga
@ — Ig:al;gznte Encendido permanentemente en verde Apagado (Eln grgoij 90y finalizado. Recarga
9 ’ de mantenimiento.
El acumulador
estd en modo de
auto-mantenimiento
0 en modo latente.
Auto-man- - Aprox. el
— tenimiento Parpadeando rapidamente en verde Apagado 30% Vuelva a enchufar

el cargador a la

red eléctrica para
recargar totalmente
el acumulador.
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Para BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

INDICADOR | NIVEL DE
TESTIGO | Acumu- | TESTIGO LED EN EL CARGADOR DE 5 LEDES | CARGADEL | , o5
LED LADOR ENLA ACUMULA-
LEDI  |LeD2 |LED3 |Leps | CATERIA | DOR m
Parpade-
ando en Acumulador o car-
g mmm | Defectuoso ajo 0 Apagado | Apagado | Apagado | Apagado | — gador defectuoso.
apagado
El proceso de carga se
iniciara cuando la tem-
Acumu- . peratura del acumulador
- lador E:?;g?]fr?_ vuelva a estar entre 3°C
&' = | demasi- {)emente Apagado | Apagado | Apagado | Apagado — y 57°C (Para BA1400T,
ado frio o en roio BA2242T, BA2800T,
caliente d BA4200T, BA5600T,
BA6720T)/ 3°Cy
50°C(Para BA2240T).
Parpade- El Gltimo
ando en Apagado | Apagado | Apagado | segmento 2";?08 del Cargando
verde parpadea °
de color
Parpadeando lentam- Entre el 25y
@ mmm ente en verde Apagado | Apagado verdg, los el 50% Cargando
Cargando demas
Parpadeando lentamente en estan Entre el 50 y
verde Apagado encendidos | €l 75% Cargando
permanen- Entre el 75
Parpadeando lentamente en verde temente en | EN reue y Cargando
verde el 90%
Proceso de carga
— Totalmente Encendido permanentemente en verde Apagado Entre eﬂl 90y finalizado. Recarga
cargado el 100% de mantenimiento.
El acumulador esté en
modo de auto-manten-
imiento 0 en modo latente.
— f\el:]tﬁn?;ﬁ?o Parpadeando rapidamente en verde Apagado égz;)x. el Vuelva a enchufar el
° cargador a la red eléctrica
para recargar totalmente el
acumulador.

RECARGA DE UN ACUMULADOR DEMASIADO FRIO
0 CALIENTE

Si la temperatura del acumulador esta fuera del margen
normal establecido para su recarga, el testigo LED 1 se
iluminara en rojo. Una vez que el acumulador se haya
enfriado a una temperatura de aproximadamente 57°C
(42 °C para el BAX1300, 50°C for BA2240T) o se caliente
por encima de los 3°C, el cargador iniciard la carga y sus
4 testigos LED se iluminaran normalmente de manera
secuencial.

ACUMULADOR 0 CARGADOR DEFECTUOSO

Si el cargador detecta un problema, el testigo LED 1
comenzara a parpadear en rojo, o bien todos los testigos LED
se apagaran.

PARA CARGAR BA1120E, BA1400, BA2240E,

BA2242T,BA2800, BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2240T, BA2800T, BA4200T, BAS600T, BA6720T

1.

Si se indica como defectuoso, pruebe a retirar y volver
a colocar el acumulador en el cargador. Si tras esto,
los testigos LED siguen indicando el acumulador como
“defectuoso”, pruebe a recargar otro acumulador.

Si dicho acumulador parece recargarse normalmente,
serd indicativo de que el primer acumulador esta
defectuoso y deberd eliminarse (consulte las instrucciones
proporcionadas en el manual del acumulador).

Si por el contrario, este segundo acumulador también
se detecta como “defectuoso”, desenchufe el cargador
de la red eléctrica y espere a que el testigo LED

1 deje de parpadear y se apague. A continuacion,
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vuelva a enchufar el cargador a la red eléctrica. Si el
testigo LED 1 del cargador sigue indicado un estado
defectuoso, es posible que el cargador esté averiado.

PARA CARGAR BAX1300

1. Sise indica como defectuoso, quitelo y vuelva
a conectar el acumulador y el cargador con el
adaptador. Si los LED siguen indicando “defectuoso”
por segunda vez, pruebe a cambiar el adaptador por
uno nuevo o a recargar otro acumulador.

2. Si con otro adaptador o acumulador se carga
normalmente, elimine el adaptador o el acumulador
defectuoso (consulte las instrucciones en el manual
del acumulador).

3. Sitras cambiar el acumulador y el adaptador
juntos también se indica “defectuoso”, desenchufe
el cargador de la red eléctrica y espere a que se
apague el LED 1 intermitente. A continuacion, vuelva
a enchufar el cargador a la red eléctrica. Si el LED 1
del cargador sigue indicado “defectuoso”, es posible
que el cargador esté averiado.

ORIFICIOS PARA FIJACION A LA PARED

El cargador cuenta con orificios de fijacion mural para
mayor comodidad de almacenamiento (Fig. A-6). Instale

los correspondientes tornillos en la pared, separados a una
distancia de 76 mm. Utilice tornillos lo suficientemente
fuertes como para soportar el peso combinado del cargador
y acumulador (aproximadamente 4,1 kg como maximo.)

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Para evitar posibles riesgos de
lesiones fisicas graves, asegurese siempre de retirar
el acumulador de la herramienta antes de proceder
a su limpieza o llevar a cabo cualquier tarea de
mantenimiento.

A ADVERTENCIA: Cuando efectlie reparaciones en
el producto, utilice Unicamente piezas originales EGO
idénticas a las instaladas de fabrica. La utilizacion de
piezas diferentes o no homologadas podria suponer un
peligro o causar dafios en el producto.

A ADVERTENCIA: No se recomienda utilizar aire
comprimido seco como método para limpiar el cargador.
Si el tinico método de limpieza disponible es utilizando
aire a presion, asegurese siempre de utilizar gafas de
seguridad o gafas equipadas con protectores laterales
cuando limpie el producto. Asimismo, utilice mascarilla
antipolvo si la operacion efectuada genera polvo.

A ADVERTENCIA: Si el cable de alimentacion esta
dafado, debera cambiarlo el fabricante, su agente de
servicio técnico o una persona con una cualificacion

similar, con el fin de evitar peligros.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar los elementos
plasticos del producto. La mayoria de las piezas de plastico
utilizadas son susceptibles de sufrir dafios si se limpian
con algunos de los tipos de disolventes de uso industrial
disponibles en el mercado. Utilice pafios limpios para
eliminar la suciedad y los residuos de polvo, aceite, grasa,
etc.

A ADVERTENCIA: No permita en ningn momento

que liquido de frenos, gasolina, productos derivados del
petréleo, aceites penetrantes, etc., entren en contacto

con los elementos plasticos del producto. Los productos
quimicos podrian dafar, debilitar o destruir el plastico, con
el consiguiente riesgo de provocar lesiones fisicas graves.

A ADVERTENCIA: Cuando efectlie reparaciones en
el producto, utilice Unicamente piezas originales EGO
idénticas a las instaladas de fabrica. La utilizacion de
piezas diferentes 0 no homologadas podria suponer un
peligro o causar dafos en el producto. Para garantizar
la seguridad y fiabilidad del producto, confie cualquier
reparacion que sea necesaria a personal técnico
cualificado de un Servicio de Asistencia Técnica de EGO.

Proteccion del medio ambiente

No elimine aparatos eléctricos, cargadores
de baterias, acumuladores recargables o
baterias junto con los desperdicios
domeésticos!

Tanto la Directiva europea 2012/19/UE sobre
la eliminacion de aparatos eléctricos y
electronicos inservibles como la Directiva
europea 2006/66/CE sobre la eliminacion
de baterias 0 acumuladores defectuosos o
agotados estipulan que dichos elementos
deben ser objeto de una recogida
selectiva.

Si los aparatos eléctricos acabaran
tirdandose a vertederos o basureros,
podrian desprender sustancias
perjudiciales que llegarian a contaminar
las capas freaticas y entrar en la cadena
alimenticia, con el consecuente peligro
para la salud y calidad de vida humana.
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SOLUCIGN DE PROBLEMAS
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ANOMALIA

CAUSA

SOLUCION

El cargador no
funciona. El testigo
LED 1 parpadea
en rojo o todos los
testigos LED estan
apagados.

El acumulador, el
adaptador o el cargador
estan defectuosos o
hay una mala conexion
entre el acumulador, el
adaptador y el cargador.

Pruebe a quitar y volver a introducir el acumulador/adaptador
en el cargador.

Pruebe a quitar y volver a conectar el adaptador al
acumulador (para el BAX1300).

Pruebe a sustituir el adaptador.
= Pruebe a recargar otro acumulador.

= Desenchufe el cargador y espere a que el testigo LED rojo se
apague. Seguidamente, vuelva a enchufar el cargador a la red
eléctrica.

El cargador no
funciona y el testigo
LED 1 se ilumina

en rojo.

El acumulador esta
demasiado caliente
o frio.

Permita que el acumulador alcance una temperatura normal.
El proceso de carga se iniciara cuando la temperatura del
acumulador vuelva a estar entre 3°C y 57°C (42 °C para el
BAX1300, 3°C -50°C for BA2240T).

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor visite nuestra pagina web egopowerplus.com para los terminos y las condiciones completas de la politica de

garantia EGO.

CARGADOR RAPIDO DE 56 VOLTIOS — CH5500E
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Tradugao do manual original

LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

&l LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A Risco residual! As pessoas com dispositivos
eletrénicos, como pacemakers, deverao consultar o seu
médico antes de utilizarem este produto. A utilizagdo
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode
causar interferéncias ou falhas no pacemaker.

A AVISO: Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparagoes deveréo ser
efetuadas por um técnico de reparagéo qualificado.

A AVISO: Este aparelho pode ser usado por criangas
com mais de 8 anos de idade e pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de
experiéncia e conhecimentos, se forem supervisionadas

e ensinadas quanto a utilizagao do aparelho de um modo
seguro, e compreenderem 0s perigos envolvidos. As
criangas ndo deverdo brincar com o aparelho. A limpeza

e manutencéo ndo deverdo ser feitas por criangas sem
supervisao.

SiMBOLOS DE SEGURANGA

0 intuito destes simbolos de seguranga é chamar a sua
atencdo para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca
e as explicagOes apresentadas com eles requerem a

sua atengdo e compreensdo. Os avisos de seguranca, SO
por eles, ndo eliminam o perigo. As instrugdes e avisos
dados ndo séo substitutos para medidas de prevengdo
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que I& e compreende todas
as instrugdes de seguranga neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranca, como
“PERIGO", “AVISO”, ¢ “CUIDADO" antes de utilizar esta
ferramenta. O ndo cumprimento de todas as instrugoes
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou lesbes pessoais graves.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta pégina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrucdes na maquina antes de a tentar
montar e utilizar.

Alerta de Precaucdes para sua
seguranga seguranga
De modo a reduzir os riscos
Leia 0 manual |de ferimentos, o utilizador
do utilizador  |deve ler o manual do
utilizador.
Utilizagdo no  |Use este aparelho apenas no
interior interior
I:I Construcéo de |Construcéo com isolamento
classe Il

duplo

Elos fusiveis  |Elo fusivel miniatura intervalo
—

CE€le

Este produto encontra-se em
conformidade com as diretivas CE
aplicaveis.

Este produto esté em
conformidade com a legislagao
aplicavel do Reino Unido.

0s produtos elétricos residuais

n&o deverdo ser eliminados

UKCA

WEEE juntamente com o lixo doméstico
comum. Entregue-os num centro de
reciclagem autorizado.

Volts Voltagem

A Amperes Corrente
hz  |Hertz Frequéncia (ciclos por
segundo)
W [Watt Poténcia
min  |Minutos Tempo
Corrente )
v alternada Tipo de corrente

Tipo ou caracteristica da

Corrente direta
corrente

A AVISO: Leia e compreenda todas as instrugdes. Nao
seguir todas as instrucdes apresentadas abaixo pode
resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou lesdes graves.

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras sao
propicias a acidentes.

= Nao utilize o carregador EGO em ambientes
explosivos, tal como na presenca de liquidos
inflamaveis, gases ou pé. Um carregador pode

3

CARREGADOR RAPIDO DE 56 VOLTS — CH5500E




criar uma faisca, que pode inflamar o p6 ou fumos.

SEGURANGA ELETRICA

= As fichas da ferramenta eléctrica tém de
corresponder a tomada. Nunca modifique a ficha
de algum modo. Néo utilize qualquer adaptador com
ferramentas eléctricas com ligacao a terra. Fichas ndo
modificadas e tomadas correspondentes reduzirdo o
risco de choque electric.

Nao exponha o carregador a chuva ou a
condigdes himidas. A entrada de dgua no
carregador aumenta o risco de choque elétrico.

Nao force o fio. Nunca utilize o fio para transportar,
puxar ou desligar o carregador. Mantenha o fio
afastado do calor, dleo, arestas afiadas ou pecas
moveis. Fios danificados ou presos aumentam o risco
de choque electric.

Evite o contacto do corpo com superficies
ligadas a terra, tais como tubos, radiadores,
hases e frigorificos. Existe um risco acrescido de
choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

Quando estiver a trabalhar com uma
ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize uma
extensao adequada para a utilizacdo no
exterior. A utilizacao de um fio adequado ao exterior
reduz o risco de choque eléctrico.

0 carregador EGO pode carregar as baterias de ido e
litio da EGO listadas em baixo:

CARREGADOR | BATERIAS

BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800,
CH5500E BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BAG720T

REPARAGAO

= A manutencao do seu carregador devera ser
sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pecas sobressalentes
idénticas. Tal ira assegurar que a seguranga do
carregador & mantida.

= Quando fizer a manutencéo de um carregador,
utilize pecas sobressalentes idénticas. Siga
as instrucdes da sec¢ao Manutencao deste
manual. A utilizag&o de pecas ndo autorizadas ou o ndo
cumprimento das instrugdes de Manutengdo pode criar
um risco de choque ou ferimentos.

L
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= REGRAS DE SEGURANGA PARA 0 CARREGADOR

A CUIDADO: Para reduzir o risco de chogue elétrico ou
danos no carregador e na bateria, carregue apenas baterias
recarregaveis de ido e litio indicadas especificamente na
etiqueta do seu carregador. Outros tipos de baterias podem
rebentar, provocando ferimentos em pessoas ou danos.

= Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por
pessoas (incluindo criangas) cujas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por
pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a
nao ser que tenham sido devidamente acompanhadas
e instruidas sobre a correcta utilizagao do aparelho,
pela pessoa responsavel pela sua seguranca.

= Antes de usar o carregador da bateria, leia todas
as instrugdes e marcas de atengdo neste manual, no
carregador da bateria, na bateria e no produto que usa
a bateria, para evitar uma ma utilizagao dos produtos e
possiveis lesdes ou danos.

= Nao use o carregador no exterior nem o
exponha a humidade. A entrada da dgua na
maquina aumentard o risco de choque eléctrico.

= Nao manuseie o carregador, incluindo a ficha
do carregador e os terminais com as maos
molhadas.

A utilizacao de um acessério que nao seja
recomendado ou vendido pelo fabricante do
carregador de baterias pode dar origem a
incéndio, choque elétrico ou lesdes em pessoas.

Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante. Um carregador que
seja adequado para um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando usado com outra bateria.

Nao abuse do fio ou do carregador. Nunca use o

fio para transportar o carregador. Nao puxe pelo fio do
carregador para retirar a ficha da tomada. Podem ocorrer
danos no fio ou no carregador e dar origem a um choque
electric. Substitua imediatamente fios danificados.

Certifique-se de que o fio se encontra num local
onde nao se possa tropecar ou pisar e que nao
entre em contacto com extremidades afiadas
ou pecas moveis, nem seja exposto a danos

ou tensao. Isto reduz o risco de quedas acidentais,
que podem causar lesdes e danos no fio, 0 que pode
depois dar origem a um choque elétrico.

Mantenha o fio e o carregador afastados do
calor, para evitar danos na estrutura ou nas
pecas internas.

Nao permita que gasolina, éleos, produtos a
hase de petroleo, etc., entrem em contacto
com as pecas de plastico. Estes materiais contém
quimicos que podem danificar, enfraquecer ou destruir
0s plasticos.
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= Nao utilize o carregador com uma ficha ou fio
danificados, o que pode causar um curto-
circuito ou choque elétrico. Se ficar danificado,
o carregador devera ser reparado ou substituido por
um técnico de reparagao autorizado do centro de
reparagao da EGO.

Nao utilize o carregador se ele sofrer uma
pancada forte, se for deixado cair ao chao ou
se for danificado de outro modo. Leve-0 a um
técnico de reparagéo autorizado para uma verificagéo
elétrica para determinar se o carregador esta a
funcionar bem.

Nao desmonte o carregador. Leve-o a um centro
de reparagéo autorizado quando for necessario ser
afinado ou reparado. A montagem incorrecta pode dar
origem ao risco de choques eléctricos ou fogo.

Desligue o carregador da tomada antes de
efetuar qualquer limpeza ou manutencao, para
reduzir o risco de choque elétrico.

Desligue o carregador da alimentacao quando
nao o utilizar. Isto reduz o risco de choque eléctrico
ou danos no carregador se cairem itens de metal na
abertura. Também ajuda a evitar danos no carregador
durante um pico de corrente.

Risco de choque elétrico. Nao toque na parte que
ndo estd isolada no conector de saida ou terminal da
bateria que néo esta isolado.

Guarde estas instrugdes. Consulte-as
frequentemente e utilize-as para ensinar outros que
queiram usar esta ferramenta. Se emprestar este
aparelho, entregue também as instrucdes, para evitar
uma ma utilizagdo do produto e possiveis lesdes.

INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

= Guarde estas instrugdes. Este manual contém
instrugdes importantes de funcionamento e de
seguranca para o carregador rapido de 56V CH5500E.

= Antes de usar o carregador da bateria, leia todas
as instrucdes e marcas de aviso no carregador,
bateria e produto.

A AVISO: Durante a utilizagéo de eletrodomésticos, devem

ser sempre tomadas precaucdes basicas, como as que se
seguem:

= Para reduzir o risco de lesoes, é necessaria uma
estrita supervisdo quando o aparelho é usado perto
de criancas.

= Use apenas acessorios recomendados ou vendidos
pelo fabricante.

= Néo utilize no exterior.

= Para um aparelho portatil: Para reduzir o risco de
choque eléctrico, ndo coloque o carregador dentro de
agua ou de outro liquido. Ndo coloque nem armazene
0 aparelho onde possa cair ou possa ser puxado para
dentro de uma banheira ou lavatorio.

A CUIDADO: Para reduzir o risco de lesoes, carregue
apenas baterias recarregaveis de ido e litio. Outros tipos
de baterias podem rebentar, provocando ferimentos em
pessoas ou danos.

ESPECIFICAGDES

Entrada do 220-240 V~50 Hz, 550 W
carregador
Saida do carregador | 5-8 A 56 V ===
Cerca de 25 minutos para a
bateria BA1120E
Cerca de 30 minutos para a
bateria BA1400/BA2240E/

BA1400T/BA2240T/BA2242T

Cerca de 40 minutos para a
bateria BA2800/BA2800T
Cerca de 45 minutos para a
bateria BA3360

Cerca de 60 minutos para a
bateria BA4200/BA4200T
Cerca de 190 minutos para a
bateria BAX1300

Cerca de 70 minutos para a
bateria BAS600T

Cerca de 90 minutos para a
bateria BA6720T

Tempo de carga
rapido

Temperatura de

) 5°C-40 °C
carregamento ideal

Peso do carregador | 1,9 kg

DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU CARREGADOR (Fig. A)

1. Ranhura de montagem

2. Entrada de ar de arrefecimento
3. Indicadores LED

4. Contactos elétricos

5. Pega macia

6.

Orificio de montagem na parede
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5. Quando a bateria estiver completamente carregada,
F““cm“AME“m 0s LED de indicacéo de carga param de acender

COMO CARREGAR A BATERIA alternadamente e permanecem ligados a verde. 0
indicador da energia na bateria desliga-se. Espere

A AVISO: N3o use o carregador no exterior nem o até que a ventoinha de arrefecimento pare, retire

exponha & humidade.A entrada da agua na maquina a bateria/adaptador do carregador e desligue o

carregador da alimentagao.
6. A bateria fi completamente carregada se for deixada

aumentara o risco de choque eléctrico.

AVISO: As baterias de ido e litio saem de fabrica no carregador, mas ndo fi sobrecarregada. Se a
parcialmente carregadas. Antes de a usar pela primeira bateria (exceto BAX1300) permanecer no carregador
vez, carregue a bateria por completo. durante mais de um més, efectua a manutengao
. o . automética e desce para 30% da sua capacidade de
1. Ligue o carregador & alimentagao (220 -240 V~50 carga. Se isto acontecer, volte a colocar a bateria no
Hz). Os quatro LED de indicagao de carga brilham carregador para a recarregar por complete.
brevemente a verde, indicando que o carregador esta a . . )
funcionar corretamente. Fig. C descricdo das pecas apresentada abaixo:
2. Alinhe as abas levantadas da bateria/adaptador com C-1 |LED1 C-3 [LED3
as ranhuras de fixag&o no carregador. Faga deslizar a C-2 |LED2 C-4 LED 4
bateria/adaptador para o carregador (Fig. B).
AVISO: Se carregar a bateria BAX1300, ligue primeiro o AVISO:
adaptador & bateria. = Um tempo de funcionamento que seja reduzido
» ) ) significativamente apds um carregamento completo
3. 0 carregador ira comunicar com a bateria para indica que a bateria esta perto do fim do seu tempo de
avaliar a condicéo da bateria. vida (til e que tem de ser substituida.
4. Quando a bateria estiver a carregar, os quatro LED de w0 carregador pode aquecer durante a carga. Isso
indicagéo de carga no carregador brilham a verde em faz parte do funcionamento normal do carregador.
sequéncia, da esquerda para a direita, para indicar Carregue numa area bem ventilada.

o nivel de carga. Consulte a Fig. C. 0 indicador da
energia na bateria (BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2800, BA3360, BA4200) pisca em sequéncia:
Vermelho, cor-de-laranja e verde, ou o indicador
de LCD ligado na bateria BAX1300 apresenta a
capacidade numérica da carga. O Ultimo segmento
do indicador com 5 LEDs na bateria pisca a verde.
(Para BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T, BA6720T) A ventoinha no
carregador funciona continuamente para arrefecer a
bateria.
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FUNGOES LED DO CARREGADOR
Para BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

INDICA-
INDICADOR LED LIGADO NO CARREGADOR DORDE | ENERGIA -
LED BATERIA ENERGIA | NABATE- | AGAO
NA BATE- |RIA
LED1 LED2 LED3 LED4 RIA
Pisca a A )
Com vermelho . . ’ . bateria ou 0 =
mmm | feito ou de- Desligado | Desligado | Desligado | Desligado | — carregador estéo
sligado defeituosos.
_ . A carga comega
&" — E?;f r:]ae nte Xﬁm a?:?é) Desligado | Desligado | Desligado | Desligado | — quando a bateria
q voltar a 3-57 °C
Pisca a . . . A piscar a Menos de
@ verde Desligado | Desligado | Desligado vermelho, | 25% A carregar
= Brilha alternada- ' ) corde-lar- |
A carregar mente a verde Desligado | Desligado 32:% : 25% a50% | A carregar
Brilha alternadamente a verde Desligado | alternada- | 50% a 75% | A carregar
Brilha alternadamente a verde mente 75% a90% | A carregar
Comple- 90% a Carga completa.
@ wesm | tamente Brilha continuamente a verde Desligado 1 00‘.’,/ Carga de ma-
carregado ? nutencéo.
A bateria esta
a efetuar a
manutengao
automatica ou
— nMuzngéo Pisca répida e intermitentemente a verde Desligado Gerca de estd no modo de
o =
automatica 30% suspensao. Volte

a instalar a bate-
ria no carregador
para a carregar
completamente.
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Para BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T
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INDICADOR LED LIGADO NO CARREGADOR :;“ODI:G(Q,'M ENERGIA _
LED BATERIA 5 LEDS NA NA BATE- | AGAO
BATERIA b
LED1 LED2 LED3 LED4
Pisca a .
A bateria ou 0
g L L] ggfn; ito ;ﬁrg‘;e_lho Desligado | Desligado | Desligado | Desligado | — carregador estdo
sligado defeituosos.
A carga comeca
quando a bateria
voltar a 3-57 °C
(Para BBA1400T,
&— Bateria Vermelho BA2242T,
~ — : ; Desligado | Desligado | Desligado | Desligado | — BA2800T,
fria/quente | brilhante BA4200T,
BA5600T,
BA6720T)/
3°C- 50°C (Para
BA2240T).
Pisca a ) ' ) 0 Gltimo Menos de
verde Desligado | Desligado | Desligado segmento | 25% A carregar
@ mmm Brilha alternada pisca a
. i i verde. 9 9
Acarregar | mente a verde Desligado | Desligado O resio 25% a 50% | A carregar
Brilha alternadamente a verde Desligado | permanece | 50% a 75% | A carregar
a verde
Brilha alternadamente a verde constante. | 75% a90% | A carregar
Comple- 90% a Carga completa.
@ m=mm | tamente Brilha continuamente a verde Desligado 100‘;/ Carga de ma-
carregado ° nutengéo.
A bateria esta
a efetuar a
manutencéo
automatica ou
Ma- o ) ) Cerca de esta no modo de
— gﬂ:gnm(}:t(i)ca Pisca rapida e intermitentemente a verde Desligado 30% suspens3o. Volte

a instalar a bate-
ria no carregador
para a carregar
completamente.
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CARREGAR UMA BATERIA FRIA OU QUENTE

Se a bateria estiver fora da temperatura normal, o

LED 1 brilha a vermelho. Quando a bateria arrefecer

para cerca de 57 °C (42 °C para BAX1300, 50°C for
BA2240T) ou aquecer mais de 3 °C, o carregador comega
automaticamente a carregar e os 4 LED efetuam a
sequéncia normalmente.

BATERIA OU CARREGADOR DEFEITUOSO0S

Se o carregador detetar um problema, o LED 1 comega a
piscar a vermelho ou todos os LED desligam-se.

PARA CARREGAR BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2242T,BA2800, BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2240T, BA2800T, BA4200T, BAS600T, BA6720T

1. Se for visto como um defeito, retire e volte a colocar
a bateria no carregador. Se o LED continuar a
analisar a situagdo como um “defeito”, tente carregar
uma bateria diferente.

2. Se uma bateria diferente carregar normalmente,
elimine a bateria defeituosa (consulte as instrugdes
no manual da bateria).

3. Se uma bateria diferente também indicar “defeito”,
desligue o carregador da alimentagao e espere até
que o LED 1 a piscar se desligue, depois volte a
ligar a ficha na tomada. Se o LED 1 no carregador
continuar a mostrar um defeito, o carregador pode
ter um defeito.

PARA CARREGAR BAX1300

1. Se for visto como um defeito, retire e volte a ligar a
bateria no carregador com o adaptador. Se o LED
continuar a analisar a situacdo como um “defeito”,
tente substituir por um novo adaptador ou carregar uma
bateria diferente.

2. Se uma bateria ou carregador diferente carregar
normalmente, elimine a bateria ou adaptador defeituoso
(consulte as instrucdes no manual da bateria).

3. Se ao substituir a bateria e 0 adaptador também indicar
“defeito”, desligue o carregador da alimentagéo e espere
até que o LED 1 a piscar se desligue, depois volte a ligar
a ficha na tomada. Se o LED 1 no carregador continuar a
mostrar um defeito, o carregador pode ter um defeito.

ORIFICIOS DE MONTAGEM NA PAREDE

0 carregador tem orificios de fixacao para uma arrumagao
conveniente (Fig. A-6). Instale os parafusos na parede

com uma distancia entre eles de 76 mm. Utilize parafusos
suficientemente fortes para aguentarem o peso combinado
do carregador e da bateria (um maximo de cerca de 4,1 kg.

MANUTENGAD

A AVISO0: Para evitar lesdes pessoais sérias, retire sempre a bateria
da ferramenta quando limpar ou efetuar qualquer manutenc&o.

A AVISO: Quando fizer reparagdes, utilize apenas pecas
sobressalentes idénticas da EGO. A utilizacao de outras
pecas pode criar um perigo ou provocar danos no produto.

A AVISO0: Nao recomendamos a utilizagao de ar
comprimido seco como método de limpeza para o
carregador. Se a limpeza com ar comprimido for o
(inico método que pode utilizar, utilize sempre dculos
de seguranca com protegdes laterais quando limpar
o aparelho. Se o funcionamento fizer muito po, utilize
também uma mascara para o po.

A AVISO: Se o fio da alimentagéo ficar danificado, tem
de ser substituido pelo fabricante, 0 seu agente reparador ou
uma pessoa igualmente qualificada, de modo a evitar perigos.

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pegas de pléstico.
Grande parte dos plasticos é susceptivel a danos devido
a varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, pd, 6leo, gordura, etc.

A AVISO: Nunca permita que o liquido dos travoes,
gasolina, produtos a base de petrleo, 6leos penetrantes,
etc., entrem em contacto com as pegas de plastico. Os
quimicos podem danificar, enfraquecer ou destruir o
plastico, o que pode dar origem a lesGes pessoais sérias.

A AVISO0: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pecas sobressalentes idénticas da EGO. A utilizagao
de outras pecas pode criar um perigo ou provocar
danos no produto. Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparagdes deverdo ser
efetuadas por um técnico de reparagéo num centro de
reparagao da EGO.

Protecao do ambiente

Nao elimine o equipamento elétrico, o
carregador da bateria e as baterias/
baterias recarregaveis juntamente com o
lixo doméstico comum!

De acordo com a norma europeia
2002/19/UE, o equipamento elétrico e
eletrénico que deixe de ser usado e de
acordo com a norma europeia 2006/66/
CE, as baterias gastas ou defeituosas tém
de ser recolhidas em separado.

Se 0s equipamentos elétricos forem
eliminados em aterros ou lixeiras,
substéancias perigosas podem vazar para
os leng0is freaticos e entrar na cadeia de
alimentacdo, danificando a sua saide e
bem-estar.
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RESOLUGRO DE PROBLEMAS
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funciona. O LED 1
pisca a vermelho
ou todos os LED se
desligam.

ou o carregador tém

um defeito ou uma ma
ligagéo entre a bateria,
adaptador e o carregador.

PROBLEMA CAUSA SOLUQﬁO
= Tente retirar e volte a colocar a bateria/adaptador no
carregador.
0 carregador néo A bateria, adaptador = Tente retirar e voltar a ligar o adaptador a bateria (para

BAX1300).
Tente substituir o adaptador.
Tente carregar uma bateria diferente.

Desligue o carregador da alimentagéo e espere até que o
LED vermelho se desligue, depois volte a ligar a ficha na
tomada.

0 carregador nao
funciona e o LED 1
brilha a vermelho.

A bateria esta muito
quente ou muito fria.

Deixe a bateria atingir a temperatura normal. A carga comeca
quando a bateria volta aos 3 °C-57 °C (42 °C para BAX1300,
3°C -50°C for BA2240T).

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.com para os termos e condicbes completos da politica de garantia da EGO.

CARREGADOR RAPIDO DE 56 VOLTS — CH5500E
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!
EJ!] LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il
proprio medico prima di usare questo prodotto. L'utilizzo
di apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del
pacemaker.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Questo apparecchio puo essere
usato da bambini di eta superiore a 8 anni e da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o prive di
esperienza o conoscenza, solo se supervisionati o istruiti
sull’uso sicuro dell’apparecchio e se comprendono i rischi
correlati. | bambini non devono giocare con I'apparecchio.
Le operazioni di pulizia e manutenzione ordinaria non
devono essere effettuate da bambini non supervisionati.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERICOLO”,
“AVVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
riportate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza di  [Precauzioni relative alla
sicurezza sicurezza dell'operatore
Leqaere i Per ridurre il rischio di
99 ’ infortunio, I'utente deve
L_I manuale di ) :
. N leggere il manuale di
istruzioni . .
istruzioni.
Uso in inteni Usare _questo apparecch!o
esclusivamente in interni.
I:I Apparecchio di |Apparecchio dotato di doppio
classe Il isolamento.

Fusibile ritardato

Fusibili ST
miniaturizzato

Questo prodotto & conforme alle

cE direttive europee applicabili.

Questo prodotto & conforme alla

UKCA legislazione britannica pertinente.

| prodotti elettrici non devono
essere smaltiti insieme ai rifiuti

RAEE domestici. Portarli presso un
centro di riciclaggio autorizzato.
Volt Voltaggio
Ampere Corrente
Hz  |[Hertz Frequenza (cicli al secondo)
W [Watt Potenza
min  |Minuti Tempo
~ gﬁ;rr?]gttz Tipo di corrente
— |Corrente Tipo o caratteristica della
=== |continua corrente

A AVVERTENZA! Leggere e comprendere tutte le
istruzioni. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate
di seguito comporta il rischio di scossa elettrica, incendio
e/o lesioni gravi.

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

= Mantenere P’area di lavoro pulita e ben
illuminata. Aree ingombre e ombreggiate favoriscono
gli incidenti.
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non autorizzate o il mancato rispetto delle istruzioni di
manutenzione comportano il rischio di scossa elettrica

= Non usare il caricabatteria EGO in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi,

gas o polveri inflammabili. | caricabatteria o infortunio.
producono scintille suscettibili di dare fuoco a polveri
0 vapori. NORME DI SICUREZZA RELATIVE AL
CARICABATTERIA
SICUREZZA ELETTRICA

A ATTENZIONE! Per ridurre il rischio di scossa
elettrica ed evitare danni al caricabatteria e alla batteria,
ricaricare esclusivamente le batterie ricaricabili agli

ioni di litio specificamente riportate sulla targhetta del

= La spina dell’utensile elettrico deve essere
adeguata alla presa in cui verra inserita. Non
modificare la spina in alcun modo. Non usare adattatori
con apparecchi messi a terra 0 a massa. Spine non

modificate e prese adatte riducono il rischio di scossa
elettrica.

Non esporre il caricabatteria a pioggia o
condizioni di umidita. La penetrazione di acqua
all’interno del caricabatteria aumenta il rischio di
scossa elettrica.

Non danneggiare il cavo di alimentazione. Non
usare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare
I'apparecchio. Tenere il cavo al riparo da calore, olio,
oggetti taglienti o parti in movimento. Cavi danneggiati
0 aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici

che fungono da messa a terra 0 a massa, ad
esempio tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Il
rischio di scossa elettrica aumenta se il proprio corpo
& messo a terra.

Durante Puso di un utensile elettrico all’aperto,
usare una prolunga progettata appositamente
per ambienti esterni. L'uso di un cavo adatto agli
ambienti esterni riduce il rischio di scossa elettrica.

Il caricabatteria EGO puo ricaricare i gruppi batteria
EGO agli ioni di litio elencati di seguito.

caricabatteria. Altri tipi di batterie sono suscettibili di

esplodere, causando lesioni o danni.

Questo apparecchio non deve essere usato da persone
(bambini inclusi) con ridotte capacita fisiche, mentali

0 sensoriali 0 senza esperienza e conoscenza, a meno
che non siano sorvegliate o siano state istruite sull’'uso
dell’apparecchio da una persona responsabile della
loro sicurezza.

Prima di usare il caricabatteria, leggere tutte le
istruzioni e le avvertenze riportate in questo manuale
e sul caricabatteria, sulla batteria e sul prodotto in cui
¢ installata la batteria per evitare I'uso improprio dei
prodotti e il rischio di lesioni o danni.

Non usare il caricabatteria in ambienti esterni
e non esporlo a condizioni bagnate o umide.
La penetrazione di acqua all'interno del caricabatteria
aumenta il rischio di scossa elettrica.

Non maneggiare il caricabatteria, inclusa
la spina del caricabatteria, o i terminali del
caricabatteria con le mani bagnate.

L'uso di accessori non raccomandati o
non commercializzati dal produttore del
caricabatteria comporta il rischio di incendio,

CARICABATTERIA | GRUPPI BATTERIA scossa elettrica o infortunio.
= Ricaricare la batteria esclusivamente con il
BA1120E, BA1400, BA2240E, caricabatteria specificato dal costruttore. Un
BA2240T, BA2242T, BA2800, caricabatteria adatto a un tipo di gruppo batteria puo
CH5500E BA3360, BA4200, BA1400T, comportare il rischio di incendio se usato con un altro
BA2800T, BA4200T, BA5600T, gruppo batteria.
BA6720T i, . - .
= Non danneggiare il cavo di alimentazione
o il caricabatteria. Non usare mai il cavo per
RIPARAZIONI

Affidare la riparazione del caricabatteria a
tecnici qualificati usando esclusivamente parti
di ricambio identiche. Cio garantisce la sicurezza
del caricabatteria.

Durante la riparazione del caricabatteria, usare
esclusivamente parti di ricambio identiche.
Seguire le istruzioni riportate alla sezione
“Manutenzione” di questo manuale. L'uso di parti

trasportare il caricabatteria. Non tirare il cavo del
caricabatteria per scollegare la spina dalla presa di
corrente per evitare danni al cavo o al caricabatteria
e il conseguente rischio di scossa elettrica. Sostituire
immediatamente i cavi danneggiati.

Disporre il cavo di alimentazione in modo
tale che non sia calpestabile e che non possa
entrare in contatto con bordi affilati o parti

CARICABATTERIA RAPIDO 56 VOLT — CH5500E
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danneggiamenti, e accertarsi che le persone
non possano inciamparvi. Cio ridurra il rischio di
cadute accidentali, che possono comportate lesioni
personali e danni al cavo, e il conseguente rischio di
scossa elettrica.

Tenere il cavo e il caricabatteria al riparo dal
calore per evitare danni alle superfici esterne e
ai componenti interni.

Impedire il contatto di benzina, oli, prodotti a
base di petrolio, ecc. con le parti in plastica. Tali
materiali contengono sostanze chimiche suscettibili di
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica.

Non usare il caricabatteria se il cavo di
alimentazione o la spina sono danneggiati per
evitare il rischio di corto circuito e scossa
elettrica. Se il caricabatteria € danneggiato, affidarne
la riparazione o sostituzione a un tecnico autorizzato di
un centro di assistenza EGO.

Non usare il caricabatteria se ha subito forti urti
o cadute o se é stato danneggiato in qualsiasi
altro modo. Portarlo presso un tecnico autorizzato
affinché effettui un’ispezione elettrica per determinare
se il caricabatteria & in buono stato operativo.

Non disassemblare il caricabatteria. Affidare
eventuali riparazioni a un tecnico autorizzato. Un
riassemblaggio scorretto comporta il rischio di scossa
elettrica o incendio.

Scollegare il caricabatteria dalla presa di
corrente prima di effettuare operazioni di
pulizia o manutenzione per evitare il rischio di
scossa elettrica.

Scollegare il caricabatteria dalla rete elettrica
quando non é in uso. Cio ridurra il rischio di scossa
elettrica o di danni al caricabatteria in caso di caduta

di oggetti metallici nelle aperture. Evitera anche danni
al caricabatteria in caso di sovratensione.

Rischio di scossa elettrica. Non toccare la
porzione non isolata del connettore di uscita o il
terminale non isolato della batteria.

Conservare queste istruzioni. Consultarle
frequentemente e usarle per istruire gli altri utenti
dell’apparecchio. Se si presta questo apparecchio ad altre
persone, allegare anche queste istruzioni per evitare I'uso
errato dell’apparecchio e il rischio di infortunio.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

= Conservare queste istruzioni. Questo manuale
contiene importanti istruzioni di sicurezza e istruzioni
per I'uso del caricabatteria rapido EGO 56V CH5500E.

= Prima di usare il caricabatteria, leggere tutte
le istruzioni e le avvertenze riportate sul
caricabatteria, sulla batteria e sul prodotto in
cui é installata la batteria.

A AVVERTENZA! Durante I'uso di apparecchi elettrici
& necessario rispettare alcune elementari norme di
sicurezza, tra cui le seguenti.

m Per ridurre il rischio di infortunio, & necessaria
un’attenta supervisione quando I'apparecchio € in
funzione in presenza di bambini.

= Usare esclusivamente accessori raccomandati o
commercializzati dal costruttore.

= Non usare in ambienti esterni.

= Per apparecchi portatili - Per ridurre il rischio di scossa
elettrica, non immergere il caricabatteria in acqua o altri
liquidi. Non collocare o conservare I'apparecchio in luoghi
da cui puo cadere per terra, in una vasca o un lavello.

A ATTENZIONE! Per ridurre il rischio di infortunio,
ricaricare esclusivamente batterie ricaricabili agli ioni
di litio. Altri tipi di batterie sono suscettibili di esplodere,
causando lesioni o danni.

SPECIFICHE TECNICHE

Alimentazione 220-240V~50 Hz, 550 W

Potenza in uscita 5-8A56V ===

Circa 25 minuti per il gruppo
batteria BA1120E

Circa 30 minuti per il gruppo
batteria BA1400/BA2240E/
BA1400T/BA2240T/BA2242T
Circa 40 minuti per il gruppo
batteria BA2800/BA2800T
Circa 45 minuti per il gruppo
batteria BA3360

Circa 60 minuti per il gruppo
batteria BA4200/BA4200T
Circa 190 minuti per il
gruppo batteria BAX1300
Circa 70 minuti per il gruppo
batteria BAS600T

Circa 90 minuti per il gruppo
batteria BA6720T

Tempo di ricarica rapida

Temperatura di ricarica

ottimale 5°C-40°C

Peso del caricabatteria | 1,9 kg
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DESCRIZIONE
DESCRIZIONE DEL CARICABATTERIA (Fig. A)

Scanalatura di assemblaggio
Apertura di raffreddamento
Spie luminose

Contatti elettrici
Impugnatura morbida

Foro di fissaggio a muro

FUNZIONAMENTO

COME RICARICARE IL GRUPPO BATTERIA

A AVVERTENZA! Non usare il caricabatteria in
ambienti esterni e non esporlo a condizioni di pioggia
o0 umidita. La penetrazione di acqua all’interno del
caricabatteria aumenta il rischio di scossa elettrica.

S~ wN =

ATTENZIONE! | gruppi batteria agli ioni di litio sono
consegnati parzialmente in carica. Prima di usarli per la
prima volta, ricaricare completamente il gruppo batteria.

1. Collegare il caricabatteria alla presa di corrente
(220-240 V~ 50 Hz). Le quattro spie di carica si
illumineranno brevemente di verde, a indicare che il
caricabatteria funziona correttamente.

2. Allineare i rilievi sul gruppo batteria/adattatore con
le scanalature di assemblaggio sul caricabatteria;
far scorrere il gruppo batteria/adattatore sul
caricabatteria (Fig. B).

ATTENZIONE! Per la ricarica del gruppo batteria
BAX1300, collegare per primo I'adattatore alla batteria.

3. Il caricabatteria comunichera con il gruppo batteria
per valutare le condizioni della batteria.

4. Quando il gruppo batteria € sotto carica, le quattro
spie sul caricabatteria si illumineranno di verde in
sequenza, da sinistra a destra, per indicare il livello
di carica; fare riferimento alla Fig. C.

La spia di carica sul gruppo batteria (BA1120E,
BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200)
lampeggera in sequenza di rosso, arancione e
verde; sul display LCD del gruppo batteria BAX1300
apparira il livello di carica numerico. L'ultimo
segmento dell’indicatore a 5 spie sul gruppo batteria
lampeggera di verde(Per BA1400T, BA2240T,
BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720)
La ventola del caricabatteria rimarra in funzione
continuativamente per raffreddare il gruppo batteria.

5. Quando il gruppo batteria € completamente
carico, le spie verdi smetteranno di lampeggiare in
sequenza e rimarranno accese. La spia di carica
sul gruppo batteria si spegnera. Attendere che la

ventola di raffreddamento si arresti, rimuovere il
gruppo batteria/adattatore dal caricabatteria e
scollegare il caricabatteria dalla presa di corrente.

6. Il gruppo batteria si ricarichera completamente se
viene lasciato sul caricabatteria, ma non subira
sovraccarichi. Se il gruppo batteria (ad eccezione
di BAX1300) rimane sul caricabatteria per pit di
un mese, entrera in modalita di manutenzione
automatica e si scarichera fino al 30% della sua
capacita. In tal caso, reinstallare il gruppo batteria
sul caricabatteria per ricaricarla completamente.

Descrizione delle parti in Fig. C:

=660

C-1 [SPIA1 C-3 |SPIA3
C-2 [SPIA2 C-4 [SPIA4
ATTENZIONE!

= Una riduzione significativa dell’autonomia del gruppo
batteria dopo averlo caricato completamente indica
che le batterie sono quasi al termine della loro vita
utile e devono essere sostituite.

= |l caricabatteria puo diventare caldo durante la ricarica.
Cio & parte del normale funzionamento del caricabatteria.
Effettuare la ricarica in un’area ben ventilata.

CARICABATTERIA RAPIDO 56 VOLT — CH5500E
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SIGNIFICATO DELLE SPIE LUMINOSE
Per BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

SPIA DI

CARICA LIVELLO DI
SIMBOLO GRUPPO | SPIA SUL CARICABATTERIA SUL CARICA DEL | »10nF
DELLA SPIA BATTERIA GRUPPO
silllrL BATTERIA
SPIA1 SPIA2 | SPIA3 | SPIA 4 | BATTERIA
Rossa e
. lampeg- o Il gruppo batteria o il
g mm= | Difettoso giante o Spenta | Spenta | Spenta | Spenta caricabatteria e difettoso.
spenta
Batteria La carica iniziera quando
s troppo Rossa _ la temperatura del
& calda/ fissa Spenta | Spenta | Spenta | Spenta gruppo batteria sara
fredda compresa tra 3°C e 57°C
Verde, .
lampeg- | Spenta | Spenta | Spenta ggf/rlore @ | Sotto carica
giante ) °
Vordi Lampeggia E—
— erdi, accese in sequen- | Tra25%e .
@ Sotto alternativamente Spenta | Spenta 22 tosso. | 50% Sotto carica
carica o
Verdi, accese alternativa- | ¢ oo arancione | Tra 50% e Sotto carica
mente P e verde 75%
0,
Verdi, accese alternativamente ;I;]/075 e Sotto carica
Comple- o La ricarica & completata.
@ ms | tamente Verdi fisse Spenta I’S‘O‘E/‘] %o Mantenimento della
carico ° carica.
Il gruppo batteria sta ef-
fettuando la manutenzione
Manuten- i ’ : automatica o € in modalita
— zione auto- yerdl, Ilampegglano rapidaments a Spenta Circa 30% | di standby. Reinstallare il
) intermittenza i :
matica gruppo batteria sul cari-

cabatteria per ricaricarla
completamente.
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Per BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BAS600T, BA6720

'T':)%'g:'s LIVELLO DI
SIMBOLO GRUPPO | SPIA SUL CARICABATTERIA SPIESUL | CARICADEL | oo
DELLA SPIA BATTERIA GRUPPO GRUPPO
SPIA1 | SPIA2 [SPIA3[sPIA4 |BATTERIA | BATTERIA
Rossa e
’ lampeg- o Il gruppo batteria o il
g === | Difettoso giante o Spenta | Spenta | Spenta | Spenta caricabatteria & difettoso.
La carica iniziera quando
la temperatura del
Batteria gruppo batteria sara
= troppo Rossa o compresa tra 3°C e 57°C
& = lcadas |[fissa | SPeM@ |Spenta | Spenta | Spenta (Per BA1400T, BA2242T,
fredda BA2800T, BA4200T,
BA5600T, BA6720T)/3°C
e 50°C(Per BA2240T).
verde, Inferiore a
lampeg- | Spenta | Spenta | Spenta ) o Sotto carica
giante Ultimo 25%
Verdi, accese segmento Tra25% e
mmm erd, lampeg- o i
@ Sotpo alternativamente Spenta | Spenta gante di | 50% Sotto carica
carica h
Verdi, accese alternativa- verde, il Tra 50% e )
mente Spenta | resto verde 75% Sotto carica
fisso Tra 75%
Verdi, accese alternativamente grgo/o o€ Sotto carica
Comple- Tra 90% e La ricarica & completata.
@ mess | tamente | Verdi fisse Spenta 100% ’ Mantenimento della
carico ? carica.
Il gruppo batteria sta ef-
fettuando la manutenzione
Manuten- . ’ . automatica o & in modalita
— zione auto- ﬁ;‘l{:’nli?trgﬁffg'ano rapidaments a Spenta Circa 30% | di standby. Reinstallare il
matica gruppo batteria sul cari-
cabatteria per ricaricarla
completamente.

RICARICARE UN GRUPPO BATTERIA TROPPO
CALDO/FREDDO 1.
Se la temperatura del gruppo batteria & fuori dai valori

ordinari, la spia 1 si illuminera di rosso. Quando la

temperatura del gruppo batteria scende a circa 57°C

(42°C per BAX1300, 50°C for BA2240T) o sale oltre 3°C, 2.
il caricabatteria iniziera automaticamente la ricarica e le 4

spie si accenderanno normalmente in sequenza.

GRUPPO BATTERIA 0 CARICABATTERIA DIFETT0SO 3.

Se il caricabatteria rileva un problema, la spia 1 iniziera a
lampeggiare di rosso o tutte le spie si spegneranno.
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2242T,BA2800,
BA3360, BA4200, BA1400T, BA2240T, BA2800T,

BA4200T, BA5600T, BA6720T

Se il caricabatteria rileva un problema, rimuovere il
gruppo batteria e reinserirlo nel caricabatteria. Se le
spie segnalano ancora la presenza di un problema,
provare a ricaricare un altro gruppo batteria.

Se un altro gruppo batteria si ricarica normalmente,
smaltire il gruppo batteria difettoso (fare riferimento
alle istruzioni nel manuale del gruppo batteria).

Se le spie segnalano la presenza di un problema
anche con un altro gruppo batteria, scollegare il
caricabatteria dalla presa di corrente e attendere che
la spia 1 lampeggiante si spenga, quindi ricollegare

caricabatteria segnala ancora la presenza di un

CARICABATTERIA RAPIDO 56 VOLT — CH5500E
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problema, il caricabatteria potrebbe essere difettoso.

PER CARICARE BAX1300

1. Seil gruppo batteria viene rilevato difettoso, imuoverlo e
ricaricarlo con I'adattatore. Se le spie segnalano ancora
la presenza di un problema, usare un nuovo adattatore o
provare a ricaricare un altro gruppo batteria.

2. Se un altro adattatore o gruppo batteria si ricarica
normalmente, smaltire I’adattatore o il gruppo
batteria difettoso (fare riferimento alle istruzioni nel
manuale del gruppo batteria).

3. Sele spie segnalano la presenza di un problema
anche con un altro gruppo batteria e un altro
adattatore, scollegare il caricabatteria e attendere
che la spia 1 lampeggiante si spenga, quindi
ricollegare la spina alla presa di corrente. Se la spia
1 sul caricabatteria segnala ancora la presenza di un
problema, il caricabatteria potrebbe essere difettoso.

FORI DI FISSAGGIO A MURO

Il caricabatteria € dotato di fori per fissarlo comodamente a
una parete (Fig. A-6). Installare le viti nel muro, a 76 mm di
distanza I'una dall’altra. Usare viti sufficientemente robuste
per sostenere il peso del caricabatteria e del gruppo
batteria combinati (circa 4,1 kg max.).

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere
sempre il gruppo batteria dal caricabatteria prima delle
operazioni di pulizia 0 manutenzione.

A AVVERTENZA! Per la riparazione, usare
esclusivamente parti di ricambio EGO identiche. L'uso di
altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio di
danni all’apparecchio.

A AVVERTENZA! Si raccomanda di non usare aria
compressa come metodo di pulizia del caricabatteria. Se la
pulizia tramite aria compressa € I'unico metodo disponibile,
indossare sempre occhiali di sicurezza con protezioni
laterali durante la pulizia del caricabatteria. Se 'ambiente &
polveroso, indossare anche una maschera antipolvere.

A AVVERTENZA! Per evitare ogni rischio, se il cavo di
alimentazione & danneggiato deve essere sostituito dal
costruttore, da un suo agente incaricato o da una persona
qualificata.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in plastica.
La maggior parte dei materiali plastici puo essere danneggiata

da diversi tipi di solventi in commercio. Usare un panno pulito
per rimuovere sporcizia, polvere, olio, grasso, ecc.

A AVVERTENZA! Impedire il contatto di liquido per
freni, benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti,
ecc. con le parti in plastica. Le sostanze chimiche
possono danneggiare, indebolire o distruggere la plastica,
comportando il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione, usare
esclusivamente parti di ricambio EGO identiche. L'uso di
altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio

di danni all’apparecchio. Per garantire sicurezza e
affidabilita, tutte le riparazioni devono essere eseguite da
un tecnico qualificato presso un centro di assistenza EGO.

Protezione dell’ambiente

Non smaltire gli apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie/batterie
ricaricabili insieme ai rifiuti indifferenziati!
Conformemente alle direttive europee
2012/19/EU e 2006/66/CE, i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche,
pile e accumulatori devono essere raccolti
separatamente e smaltiti nel rispetto
dell’ambiente.

Se gli apparecchi elettrici vengono smaltiti
nelle discariche, le sostanze pericolose
possono infiltrarsi nelle falde acquifere

e contaminare la catena alimentare, con
effetti dannosi sulla salute e il benessere.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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Il caricabatteria non
funziona. La spia 1
lampeggia di rosso
o tutte le spie sono
spente.

I'adattatore o il
caricabatteria e difettoso
0 la connessione tra

il gruppo batteria,
I'adattatore e il
caricabatteria ¢ errata..

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE
= Provare a rimuovere il gruppo batteria/adattatore e
X reinserirlo nel caricabatteria.
Il gruppo batteria,

Provare a rimuovere e collegare I'adattatore al gruppo
batteria (per BAX1300).

Provare a sostituire I'adattatore.

Provare a ricaricare un altro gruppo batteria.

Scollegare il caricabatteria dalla presa di corrente e
attendere che la spia rossa si spenga, quindi ricollegare la
spina alla presa di corrente.

Il caricabatteria non
funziona e la spia 1 &
accesa e rossa.

Il gruppo batteria &
troppo caldo o troppo
freddo.

Attendere che il gruppo batteria raggiunga la temperatura
operativa. La carica iniziera quando la temperatura del gruppo
batteria tornera a essere compresa tra 3°C e 57°C (42°C per
BAX1300, 3°C -50°C for BA2240T).

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.

CARICABATTERIA RAPIDO 56 VOLT — CH5500E
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Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

Ll LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

A Restrisico! Personen met elektronische apparaten,
zoals pacemakers, moeten eerst hun art(sen) raadplegen
voordat ze dit product mogen gebruiken. De werking

van een elektrisch apparaat in de nabijheid van een
pacemaker kan een storing of defect aan de pacemaker
veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Laat alle reparaties uitvoeren
door een vakbekwame reparateur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCHUWING: Dit apparaat kan gebruikt
worden door kinderen van 8 jaar en ouder en personen
met verminderde lichamelijke, sensorische of
verstandelijke vermogens of gebrek aan ervaring en
kennis als ze onder toezicht staan of worden geinstrueerd
over het veilige gebruik van het apparaat en als zij de
gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Reiniging en onderhoud mag niet door kinderen
zonder toezicht worden uitgevoerd.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
“GEVAAR”, “WAARSCHUWING”, en “OPGELET”
voordat u dit apparaat in gebruik neemt. Het negeren
van onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.

Voorzorgsmaatregelen

Veiligheidswa- arschuwing voor uw veiligheid

De gebruiker moet de
gebruikershandleiding
lezen om het risico op
letsel te beperken.

Lees de
gebruikershandleiding

Gebruik dit apparaat

Gebruik binnenshuis . )
alleen binnenshuis

Dubbel geisoleerde

Klasse Il constructie :
constructie.

Miniatuur-smeltpatroon

Smeltpatronen met vertraagde werking

Dit product is in ove-

CE reenstemming met de
EG-richtlijnen.

Dit product is in
overeenstemming met de
geldende wetgeving van
het VK.

Gooi elektrisch afval niet
via het huishoudelijk
afval weg. Breng het
naar een geautoriseerd
recyclingbedrijf.

WEEE

h——=x
q3
EE UKCA
E
v
A

Volt Spanning
Ampere Stroom
Hz Hertz Frequentie (cycli per
seconde)
w Watt Vermogen
min Minuten Tijd
N, |Wisselstroom Stroomtype
—_ " Stroomtype of
T== | Celiikstroom -karakteristiek

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle instructies.
Het negeren van onderstaande instructies kan leiden tot
elektrische schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd de werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

= Gebruik de EGO lader niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
ontviambare vloeistoffen, gassen of stof. Een
lader kan vonken creéren, deze kunnen stof of dampen
in brand steken.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
= De stekker van het elektrisch gereedschap

al
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moet met het stopcontact overeenstemmen. Pas
de stekker op geen enkele manier aan. Gebruik geen
adapterstekker met geaard elekirisch gereedschap.
Onaangepaste stekkers en overeenkomstige stopcontacten
beperken het risico op elektrische schokken.

Stel de lader niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat de lader binnendringt,
vergroot het risico op elektrische schokken.

Gebruik het snoer niet op een verkeerde
manier. Gebruik het snoer nooit om de lader te
dragen of mee te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te halen. Houd het snoer uit de buurt van
hitte, olie, scherpe randen en bewegende onderdelen.
Beschadigde of verstrikte snoeren vergroten het risico
op elektrische schokken.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervilakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen of koelkasten. Het risico op een
elektrische schok is groter als uw lichaam geaard is.

= Wanneer u een elektrisch gereedschap
buitenshuis bedient, gebruik een verlengsnoer
dat voor gebruik buitenshuis is geschikt. Het
gebruik van een snoer dat voor gebruik buitenshuis is
geschikt verkleint het risico op elektrische schokken.

De EGO lader is geschikt voor het laden van
onderstaand vermelde EGO lithium-ion accupacks:

LADER | ACCUPACKS
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
BA2242T BA2800, BA3360, BA4200,
CHS500E | Ba1400T, BA2800T, BA4200T,
BASG00T, BAG720T
SERVICE

= Laat uw lader repareren door een gekwalificeerd
persoon en alleen met identieke reserve-
onderdelen. Dit waarborgt de veiligheid van de lader.

Bij reparatie van de lader, gebruik uitsluitend
identieke reserve-onderdelen. Volg de
instructies in het hoofdstuk “Onderhoud” in
deze handleiding. Het gebruik van ongeoorloofde
onderdelen of het negeren van de onderhoudsinstructies
kan risico op schokken of letsel veroorzaken.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR LADERS

A OPGELET: Om het risico op elektrische schokken

of schade aan de lader en accu te beperken, laad alleen
de lithium-ion oplaadbare accu’s die op het label van uw
lader zijn vermeld. Andere soorten accu’s kunnen barsten
en persoonlijk letsel of schade veroorzaken.

= Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruikers (waaronder
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kinderen) met beperkte fysische, visuele of mentale
mogelijkheden, of die een gebrek hebben aan ervaring en
kennis, tenzij ze supervisie of instructies hebben gekregen
omtrent het gebruik van het apparaat door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Voordat u de acculader gebruikt, lees alle
instructies en waarschuwingen in deze handleiding en
op de acculader, de accu en het product dat de accu
gebruikt om verkeerd gebruik van de producten en
mogelijk letsel of schade te voorkomen.

Gebruik de lader niet buitenshuis of stel

deze niet bloot aan natte of vochtige
omstandigheden. Water dat de lader binnendringt,
vergroot het risico op elektrische schokken.

Raak de lader, waaronder de stekker of
aansluitklemmen, niet met natte handen aan.

Het gebruik van een opzetstuk dat niet door de
fabrikant van de acculader wordt aanbevolen of
verkocht kan een risico op brand, elektrische
schok of letsel aan personen veroorzaken.

Laad alleen op met de lader die door de
fabrikant is gespecificeerd. Een lader die geschikt
is voor één type van accupack kan tot brandgevaar
leiden wanneer gebruikt met een andere accupack.

Misbruik het snoer of de lader nooit. Draag de
lader nooit via het snoer. Trek niet aan het snoer om
de stekker uit het stopcontact te halen. Dit kan schade
aan het snoer of de lader, of gevaar op elektrische
schokken met zich meebrengen. Vervang beschadigde
snoeren onmiddellijk.

Zorg dat het snoer op een dergelijke wijze wordt
gelegd zodat niemand er op kan stappen of over
kan struikelen, het niet met scherpe randen of
bewegende onderdelen in aanraking komt of
het niet onderhevig wordt gesteld aan schade
of overmatige spanning. Dit beperkt het risico op
ongewenst vallen, wat tot persoonlijk letsel, schade aan
het snoer en eventuele elektrische schokken kan leiden.

Houd het snoer en de lader uit de buurt van
warmte om schade aan de behuizing of de
interne componenten te voorkomen.

Laat geen henzine, olién of producten op basis
van aardolie, etc. met de kunststof onderdelen
in aanraking komen. Deze materialen bevatten
chemicalién die het kunststof kunnen beschadigen,
verzwakken of vernietigen.

Gebruik de lader niet met een beschadigd snoer
of stekker, dit kan kortsluiting of elektrische
schokken veroorzaken. Indien beschadigd, laad

de lader repareren of vervangen door een bekwame
reparateur van een EGO servicecentrum.

Gebruik de lader niet als deze een harde klap
heeft gehad, is gevallen of op enige andere

ol
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wijze is beschadigd. Breng de lader naar een
bevoegde reparateur voor een elektrische controle om
te bepalen of de lader nog gebruikt kan worden.

Haal de lader niet uit elkaar. Breng de lader naar een
bevoegde reparateur wanneer onderhoud of reparatie
noodzakelijk is. Een verkeerde hernieuwde montage kan
leiden tot gevaar op elektrische schokken of brand.

Haal de stekker uit het stopcontact alvorens de
lader te onderhouden of te reinigen, dit beperkt
het risico op elektrische schokken.

Haal de stekker uit het stopcontact wanneer

u de lader niet gebruikt. Dit beperkt het risico op
elektrische schokken of schade aan de laders in geval
er metalen voorwerpen in de opening terechtkomen.
Dit voorkomt tevens schade aan de lader bij een
plotselinge piekspanning.

Risico op elektrische schokken. Raak het
ongeisoleerd gedeelte van de uitgangsaansluiting of de
ongeisoleerde aansluitklem van de accu niet aan.

Bewaar deze handleiding. Raadpleeg de
gebruikershandleiding indien nodig en gebruik deze om
andere personen die dit apparaat zullen gebruiken te
onderrichten. Al u dit gereedschap aan iemand anders
geeft, doe dan tevens deze gebruiksaanwijzing erbij om
verkeerd gebruik en mogelijk letsel te voorkomen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

= Bewaar deze handleiding. Deze handleiding bevat
belangrijke veiligheids- en gebruiksinstructies voor de
56V Snellader CH5500E.

= Voordat u de lader gebruikt, lees alle instructies
en waarschuwingen op de acculader, accu en
het product dat de accu gebruikt.

A\ WARRSCHUWING: A's een elektrisch

apparaat wordt gebruikt, volg altijd de basis

veiligheidsmaatregelen, waaronder de volgende:

0m het risico op letsel te beperken, houd toezicht op
het apparaat wanneer het in de buurt van kinderen
wordt gebruikt.

Gebruik alleen toebehoren dat door de fabrikant van
het product is aanbevolen of wordt verkocht.

Gebruik het apparaat niet buitenshuis.

Voor een draagbaar apparaat - Om het risico op
elektrische schokken te beperken, dompel de lader
niet in water of een andere vloeistof. Plaats of berg
het apparaat niet op waar het in een badkuip of lavabo
kan vallen.

A OPGELET: Om het risico op letsel te beperken, laad
alleen lithium-ion oplaadbare accu’s. Andere soorten
accu’s kunnen barsten en persoonlijk letsel of schade
veroorzaken.

SPECIFICATIES

Invoer lader 220-240V~50 Hz, 550 W
Uitvoer lader 5-8A56V ===
Circa 25 minuten voor
BA1120E accupack
Circa 30 minuten voor
BA1400 /BA2240E/
BA1400T/BA2240/
BA2242T Taccupack
Circa 40 minuten voor
BA2800/BA2800T
accupack
" Circa 45 minuten voor
Snelle laadtijd BA3360 accupack
Circa 60 minuten
voor BA4200 /
BA4200Taccupack
Circa 190 minuten voor
BAX1300 accupack
Circa 70 minuten voor
BA5600T accupack
Circa 90 minuten voor
BAG6720T accupack
Optimale laadtemperatuur | 5 °C-40 °C
Gewicht lader 1,9 kg
KEN UW LADER (afb. A)
1. Montagegleuf
2. Ventilatieopening
3. LED-indicatielampjes
4. Elektrische contacten
5. Soft grip
6. Gat voor wandmontage
HOE HET ACCUPACK LADEN

A\ WARRSCHUWING: Gebruik de lader niet
buitenshuis of stel deze niet bloot aan natte of vochtige
omstandigheden. Water dat de lader binnendringt,
vergroot het risico op elektrische schokken.

MEDEDELING: Lithium-ion accupacks worden reeds
gedeeltelijk geladen geleverd. Laad het accupack volledig
op voordat u het voor het eerst in gebruik neemt.

1. Sluit de lader aan op de netvoeding (220-240V~ 50Hz).
De vier laad-LED’s branden kortstondig groen om aan te
geven dat de lader juist werkt.

2. Breng de uitstekende ribben van het accupack/de adapter
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op één lijn met de montagegleuven in de lader; schuif het
accupack/de adapter omlaag op de lader (afb. B).

OPMERKING: Als u de BAX1300 accupack laadt, dient u
eerst de adapter op de accu aan te sluiten.

3.

4.

De lader communiceert met het accupack om de
toestand van het accupack te beoordelen.

Als het accupack bezig met laden is, branden de vier
laad-LED’s op de lader opeenvolgend van links naar

rechts groen om het laadniveau aan te geven, zie afb.

C. De stroomindicator op het accupack (BA1120E,
BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200)
knippert met de volgorde: rood, oranje en groen, of
de LED-stroomindicator op het BAX1300 accupack
toont de numerieke laadcapaciteit. Het laatste
gedeelte van de 5-led indicator op het accupack
zal groen knipperen (Voor BBA1400T, BA2240T,
BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T).
De ventilator in de lader werkt continu om het
accupack af te koelen.

De laad-LED’s stoppen met knipperen en branden
continu groen eenmaal het accupack volledig is
geladen. Het stroomindicator op het accupack dooft.
Wacht totdat de ventilator tot stilstand is gekomen,

LED-FUNCTIES VAN DE LADER
Voor BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200
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verwijder het accupack/de adapter uit de lader en
trek de stekker uit het stopcontact.

6. Het accupack zal volledig worden geladen wanneer
het met de lader verbonden blijft, maar zal niet
overladen worden. Als het accupack (behalve
BAX1300) gedurende één maand of langer met de
lader verbonden blijft, zal het een zelfonderhoud
uitvoeren waardoor het laadvermogen op 30%

wordt teruggebracht. Als dit optreedt, installeer het
accupack opnieuw op de lader om volledig te laden.

Afb. C beschrijving van de onderdelen zie beneden:

C-1 |LED1 C-3 |LED3
C-2 [LED2 C-4 |LED4
OPMERKING:

= Een aanzienlijk kortere werkingstijd nadat het
accupack volledig is geladen geeft aan dat het
accupack het einde van zijn levensduur heeft bereikt
en vervangen moet worden.

= De lader kan tijdens het laden warm worden. Dit is
normaal tijdens de werking van de lader. Laad in een
goed geventileerde ruimte.

LED-INDI- Accu- | LED OP DE LADER INDICATIELAMPJE | VERMOGEN |
CATIELAMPJE |PACK | LED1 LED2 | LED3 | LED4 | OP HET ACCUPACK | ACCUPACK
Knippert . ) ) . - Accupack of lader is
g mmm Defect rood of uit Uit Uit Uit Uit defect
— Koude/ Rood Laden start wanneer
&' — warme brandend Uit Uit Uit Uit — accupack terugkeert
accu naar 3°C-57°C
Groen i
knipper- Uit [Uit Uit Minder dan | gezig met laden
25%
end
T T Bezig Afwisselend groen Knipperend rood, )
@ met brandend Uit Uit oranje en groen; 25% tot 50% | Bezig met laden
laden . afwisselend
Afwisselend groen . o 0 i
brandend Uit 50% tot 75% | Bezig met laden
Afwisselend groen brandend 75% tot 90% | Bezig met laden
Volledig ; ) 90% tot Laden is afgesloten.
@ === | geladen | COntinu groen brandend Uit 100% Onderhoudslading.
Accupack voert
zelfonderhoud uit of is
_ Zelfon- | Ononderbroken snel groen . in de slaapmodus. In-
derhoud | knipperend utt Ong. 30% stalleer het accupack
opnieuw op de lader
om volledig te laden.

56 VOLT SNELLADER — CH5500E

a3




=60

Voor BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

LED OP DE LADER 5-LED
LED-INDI- ACCU- INDICATOR VERMOGEN ACTIE
CATIELAMPJE | PACK OP HET ACCUPACK
LED1 LED2 | LED3 | LED4 S
Knippert
g mmm | Defect rood of Uit Uit Uit Uit — Accupack of lader is defect
uit
Laden start wanneer
accupack terugkeert naar
_ Koude/ Rood 3°C-57°C (Voor BA1400T,
* mmmm | warme brandend Uit Uit Uit | Uit — BA2242T, BA2800T,
accu BA4200T, BA5600T,
BA6720T)/3°C-50°C(Voor
BA2240T).
Groen )
knipper- | Uit Uit Uit 2"5":/?& dan Bezig met laden
end Het laatste
Afwisselend ) | gedeelte 25% tot ,
@ === | Bosig met groen brandend Uit | Uit | knippert 50,%'; Bezig met laden
laden Afwissslend groen, de rest 0% Tl
isselend groen ) is permanent b to ’
brandend Uit grgen 75% Bezig met laden
0,
Afwisselend groen brandend ;(5)02 ot Bezig met laden
Volledig ) ) 90% tot Laden is afgesloten.

@ geladen Continu groen brandend Uit 100% Onderhoudslading.
Accupack voert zelfon-
derhoud uit of is in de

— ﬁgggnder— E:ionré?::]rdoken snel groen Uit Ong. 30% slaapmodus. Installeer het
PP accupack opnieuw op de
lader om volledig te laden.

.EEN WARM OF KOUD ACCUPACK LADEN

Als het accupack zich buiten het normaal
temperatuurbereik bevindt, brandt de LED1 rood. Als het
accupack afkoelt tot circa 57°C (42°C voor BAX1300,
50°C for BA2240T) of opwarmt tot meer dan 3°C begint
de lader automatisch met laden en branden de 4 LED’s
na elkaar.

DEFECTE ACCUPACK OF LADER

Als de lader een probleem detecteert, begint LED1 rood te
knipperen en doven alle andere LED’s.

OM BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2242T,BA2800,
BA3360, BA4200, BA1400T, BA2240T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T, BA6720T TE BETALEN

1. Als een defect wordt geregistreerd, verwijder het

accupack uit de lader en plaats vervolgens terug. Als
de LEDs een tweede maal “defect” aangeven, laad

een andere accupack.

2. Als het andere accupack normaal laadt, gooi het
defecte accupack weg (zie de instructies in de
handleiding van het accupack).

3. Als het andere accupack tevens “defect” aangeeft,
ontkoppel de lader en wacht totdat de knipperende
LED1 dooft, steek de stekker vervolgens opnieuw in
een stopcontact. Als de LED1 op de lader nog steeds
defect aangeeft, is het mogelijk dat de lader defect is.

OM BAX1300 TE BETALEN

1. Als u een defect vaststelt, dient u het accupack
en de later van de adapter te ontkoppelen en te
verwijderen. Als de LED nog steeds “defect” toont bij
de twede keer, dient u de adapter te vervangen of
een ander accupack te gebruiken.

2. Als een andere adapter of accupack normaal laadt,
dient u de defecte adapter of accu af te voeren (zie de

a4
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instructies in de gebruiksaanwijzing van het accupack). A\ WAARSCHUWING: Bij reparatie mag u uitsluitend
3. Als u het accupack en de adapter tegelijk vervangten  identieke EGO vervangende onderdelen gebruiken. Het

desalniettemin “Defect” verschijnt, dient u de lader gebruik van andere onderdelen kan gevaar opleveren of

te ontkoppelen en te wachten totdat de knipperende  schade aan het product veroorzaken. Om een continue

LED1 dooft. Steek de stekker vervolgens opnieuw veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen, laat alle
in een stopcontact. Als LED1 op de lader nog steeds  reparaties uitvoeren door een bekwame reparateur in een
defect aangeeft, kan de lader defect zijn. EGO servicecentrum.
GATEN VOOR WANDMONTAGE Het milieu beschermen
De lader is voorzien van hanggaten voor een eenvoudige Gooi geen elektrische apparaten,
opslag (afb. A-6). Installeer schroeven in de wand op acculaders en accu’s/oplaadbare
76mm van elkaar. Gebruik schroeven die voldoende stevig batterijen met het huisafval weg!
zijn om het gecombineerd gewicht van de lader en het Elektrische en elektronische apparaten,
accupack te kunnen dragen (maximum circa 4,1 kg). in overeenstemming met de Europese
wet 2012/19/EG, en defecte of verbruikte
I -ccupacks/batterijen, in overeenstemming
llllllEIlIIllllll met 2006/66/EG, moeten afzonderlijk
worden ingezameld.
A\ WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te Als elektrische apparaten op een
voorkomen, haal het accupack altijd uit het gereedschap stortterrein of vuilnisbelt terechtkomen,

kunnen gevaarlijke stoffen in het
grondwater lekken en in de voedselketen
komen wat schadelijk is voor uw
gezondheid en welzijn.

voor reiniging of onderhoud.

A WAARSCHUWING: Bij reparatie mag u uitsluitend
identieke EGO vervangende onderdelen gebruiken. Het
gebruik van andere onderdelen kan gevaar opleveren of
schade aan het product veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Het is aanbevolen om geen
perslucht te gebruiken om de lader schoon te maken.
Als het schoonmaken met perslucht echter de enige
mogelijke manier is, draag altijd een veiligheidsscherm
met zijdelingse schermen wanneer het gereedschap
wordt schoongemaakt. Als deze handeling stof met zich
meebrengt, dient u tevens een stofmasker te dragen.

A WAARSCHUWING: Als het snoer is beschadigd,
moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn
klantenservice of gelijksoortig geschoolde personen om
gevaar te vermijden.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

A WAARSCHUWING: Zorg dat remvloeistoffen,
benzine, producten op basis van aardolie, olién, etc.

op geen enkel moment met de kunststof onderdelen

in aanraking komen. Chemicalién kunnen de kunststof
onderdelen beschadigen, verzwakken of vernietigen en
ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM

O00RZAAK

OPLOSSING

De lader werkt niet.

LED1 knippert rood
of alle LEDs doven.

Accupack, adapter of
lader is defect of er
bestaat een slechte
verbinding tussen
accupack, adapter en
lader.

= Probeer het accupack/de adapter te verwijder en opnieuw
aan te sluiten op de lader.

= Probeer de adapter te verwijderen en aan te sluiten op het
accupack (voor BAX1300).

= Probeer de adapter te vervangen.
= Laad een andere accupack.

= Ontkoppel de lader en wacht totdat de rode LED dooft, steek
de stekker vervolgens opnieuw in een stopcontact.

De lader werkt niet
en de LED1 brandt
rood.

Accupack is te warm of
te koud.

Breng het accupack naar een normale temperatuur. Laden
start wanneer accupack terugkeert naar 3°C-57°C (42°C voor
BAX1300, 3°C -50°C for BA2240T).

GARANTIE

EGO GARANTIEBELEID

Bezoek alstublieft de website egopowerplus.com voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.

ab
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Oversattelse af de originale vejledninger

LAS ALLE ANVISNINGER!

&l L/AS BRUGANVISNING

A Seerlig risiko! Folk med elektroniske anordninger,
sasom pacemakere, br sparge deres leege til rads, for
de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk udstyr

i umiddelbar naerhed af en pacemaker kan forarsage
forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed
skal alle reparationer udferes af en kvalificeret
servicetekniker.

A ADVARSEL: Dette apparat kan bruges af bgrn i
alderen fra 8 ar og derover og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden, hvis de er blevet vejledt eller instrueret i
brugen af apparatet pa en sikker méade og forstar farerne
forbundet hermed. Barn ma ikke lege med apparatet.
Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke foretages af
barn uden opsyn.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formalet med sikkerhedssymboler er at ggre dig
opmaerksom pa mulige farer. Du ber veere meget
opmerksom pé sikkerhedssymbolerne og forklaringer
til dem og leere at forsta dem. Symboladvarsler
fierner ikke i sig selv eventuelle farer. Anvisningerne
og advarslerne er ingen erstatning for korrekte
forebyggelsesforanstaltninger mod ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at lese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning,
inklusive alle sikkerhedssymboler, sésom “FARE”,
“ADVARSEL” og “FORSIGTIGHED" for du bruger dette
veerktgj. Hvis man ikke folger nedenstéende anvisninger,
kan det medfore elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan forekomme pa dette produkt. Lees, forsta, og felg alle
anvisninger pa apparatet, for du forsgger at samle og
betjene det.
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Forholdsregler omkring din
sikkerhed

A Sikkerhedsvarsel
[
| | brugsanvisningen

ﬂ Indendars brug

For at reducere risikoen for
skader, skal brugeren lese
betjeningsvejledningen.

Brug kun denne enhed
indendgrs

Klasse Il-

Konstruktion Dobbeltisoleret konstruktion

Mini-sikringsindsats med

Sikringsindsatser forsinkelse

Det Eu
-ropiske
Feellesskab

Dette produkt er i overens-
stemmelse med galdende
EU-direktiver.

Dette produkt overholder
geeldende britisk lovgivning.

Affald fra elektriske pro
-dukter bor ikke bortskaf-

=g
c€
EE UKCA
z
v
A

WEEE fes sammen med hushold-
ningsaffald. Bring det til en
godkendt genbrugsplads.

Volt Spanding
Ampere Strom

Hz Hertz Frekvens (cyklusser pr. sekund)
w Watt Effekt

min  |Minutter Tid

N  |Vekselstrom Type spaending

=== |J®vnstrom Type af eller egenskab for stram

A ADVARSEL: Lzs og forsta alle anvisninger. Hvis du
ikke falger alle anvisninger, der er anfgrt nedenfor, kan det
medfere elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SIKKERHED | ARBEJDSOMRADET

= Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst Rodede
eller uoplyste arbejdsomrader inviterer til ulykker.

= Brug ikke EGO-opladeren i eksplosive miljger,
sasom ved tilstedevaerelse af breendbare
vaesker, gasser eller stav. En oplader kan skabe en
gnist, som kan antende stav eller dampe.

ELEKTRISK SIKKERHED
= Stik pa elvaerktgj skal passe til stikkontakten.

56 VOLT HURTIGOPLADER — CH5500E
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ikke adapterstik sammen med jordede elvaerkigjer.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedsatter
risikoen for elektrisk stad.

Vand i opladeren @ger risikoen for elektrisk stad.

Du ma ikke mishandle ledningen. Brug aldrig
ledningen til at baere eller traekke opladeren eller

treekke stikket ud. Hold ledningen veek fra varme, olie,
skarpe kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader, sasom rar, radiatorer, komfurer og
keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis
din krop er jordforbundet.

Nar et elvaerktej benyttes udenders, skal

der bruges en forlengerledning til udenders
brug. Brug af en forleengerledning til udenders brug
nedsatter risikoen for elektrisk stod.

EGO-opladeren kan oplade de EGO-lithium-ion-
batterier, der er anfgrt nedenfor:

Udszet ikke opladeren for regn eller vade forhold.

OPLADER BATTERIPAKKER
BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800,
CH5500E BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BAG720T
SERVICE

Fa din oplader serviceret af en kvalificeret
tekniker, og brug kun originale reservedele.
Dette vil sikre, at opladeren fortsat er sikker.

Ved service af en oplader ma der kun bruges
originale reservedele. Fglg anvisningerne i
afsnittet i denne manual om Vedligeholdelse.
Anvendelse af uautoriserede dele eller manglende
overholdelse af vedligeholdelsesanvisningen kan give
risiko for stad eller personskade.

SIKKERHEDSREGLER FOR OPLADER

A FORSIGTIG: For at mindske risikoen for elektrisk stad

eller beskadigelse af oplader og batteri, oplades kun de
genopladelige lithium-ion-batterier, der er specifikt angivet
i oplysningerne til din oplader. Andre typer batterier kan
springe og forarsage personskade eller skade.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer
(herunder bern) med nedsat fysisk, sensorisk eller
psykisk funktionsevne, eller manglende erfaring og viden,
medmindre de er blevet vejledt eller instrueret i brugen af
apparatet af en person med ansvar for deres sikkerhed.

For du bruger batteriopladeren, skal du lese
alle anvisninger og advarselsmarkeringer i denne
vejledning og pa batteriets oplader, batteriet og det
produkt, som batteriet anvendes til, for at forhindre
fejlbrug af produkter og mulige skader.

Brug ikke opladeren udendgrs og udszt den
heller ikke vade eller fugtige betingelser. Vand i
opladeren gger risikoen for elektrisk stad.

Benyt ikke opladeren, herunder opladerstikket
og opladerens poler med vade hander.

Anvendelse af et stykke tilbeher, der ikke
anbefales eller szlges af fabrikanten af
batterioplader, kan medfgre risiko for brand,
elektrisk stad eller personskade.

Genoplad kun med den oplader, der er angivet
af fabrikanten. En oplader, der er velegnet til én
type batteripakke, kan @ge risikoen for brand, nar den
bruges med en anden batteripakke.

Mishandl ikke ledningen eller opladeren. Brug
aldrig ledningen til at baere opladeren i. Treek ikke

i opladerens ledning for at treekke stikket ud af en
stikdase. Skader pa ledningen eller opladeren kan
forekomme og skabe fare for elektrisk stad. Udskift
straks beskadigede ledninger.

Sarg for, at ledningen er placeret séledes,

at man ikke traeder pa den, falder over

den, og at den gar hen over skarpe kanter
eller hevagelige dele, eller pa anden made
udszettes for skade eller belastning. Dette vil
reducere risikoen for faldulykker, som kan forarsage
personskader og skader pa ledningen, som derefter
kan resultere i elektrisk sted.

Hold ledningen og opladeren fra varme for at
forhindre skader pa hus eller indvendige dele.

Lad ikke benzin, olier, oliehaserede produkter,
osv. komme i kontakt med plastdele. Disse
materialer indeholder kemikalier, der kan skade,
svaekke eller gdelegge plast.

Brug ikke opladeren med beskadiget ledning
eller stik, da det kan forarsage kortslutning og
elektrisk sted. Fa opladeren repareret eller udskiftet
pa et EGO-servicecenter, hvis den er beskadiget.

Brug ikke opladeren, hvis den har faet et
kraftigt slag, vaeret tabt eller pa anden
made er beskadiget. Bring den til en autoriseret
servicetekniker, der kan undersgge det elektriske
system og afgere, om opladeren er i orden.

Skil ikke opladeren. Bring den til en autoriseret
servicetekniker, nar service eller reparation er
pakraevet. Forkert genmontering kan resultere i risiko
for elektrisk stad eller brand.

Tag opladeren ud af stikkontakten, for du forseger
at udfere vedligeholdelse eller rengering, for at
reducere risikoen for elektrisk stad.

Afbryd opladeren ved stramforsyningen, nar
den ikke er i brug. Dette vil mindske risikoen for
elektrisk sted eller beskadigelse af opladeren, hvis

metalgenstande skulle falde ind i &bningen. Det vil

0gsa hjzelpe med at forhindre skader pa opladeren

under et stramstad.

Risiko for elektrisk stad. Ror ikke ved den uisolerede
del af udgangsstik eller uisolerede batteripol.

Gem disse anvisninger. Brug dem ofte, og brug
dem til at instruere andre, der skal bruge dette veerktgj.

a8
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Hvis du laner nogen denne oplader, s lad dem fa

anvisningerne med, sa de ogsé undgar fejlbrug af BESKRWHSE

produktet og mulig personskade.

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER KEND DIN OPLADER (fig. A)

= Gem disse anvisninger. Denne 1. monteringsrille
vejledning indeholder vigtige sikkerheds- og 2. port il keleluft
betjeningsvejledninger til 56V Hurtigoplader CH5500E. 3. LED-indikatorer

= For du bruger batteriopladeren, skal du lese 4. elektriske kontakter
alle instruktioner og advarende markeringer pa 5. b'”dF greb o
batteriopladeren, batteriet og produktet, der 6. hul til opsetning pa veeg
benytter bhatteriet. BE”EN'“E

A\ ADVARSEL: Ved brug af elekriske apparater, bor SADAN OPLADES BATTERIET

rundlaeggende forholdsregler altid felges, herunder felgende.
9 % g 0 ¢ A ADVARSEL: Brug ikke opladeren udenders, og m
For at reducere risikoen for skader, er det nedvendigtmed  udsaet den heller ikke for vade eller fugtige betingelser.

neje opsyn, nér et apparat bruges i neerheden afborn. Vand i opladeren gger risikoen for elektrisk stgd.
= Brug kun tilbehgr anbefalet eller solgt af fabrikanten. BEMZERK: Lithium-lon-batteripakker forsendes delvist
= Brug den ikke udenders. opladte. For du bruger den forste gang, skal du oplade
= Ved et baerbart apparat - For at mindske risikoen for batteripakken helt.

elektrisk sted ma man ikke putte opladeren i vand eller 1. Slut opladeren til stremforsyningen (220-240 ~, 50Hz).

anden veeske. Stil eller opbevar ikke apparatet, hvor ) ) L ) .
det kan falde eller blive trukket ind i en balje eller vask. De_ fire L EI.) opladningsindikatorer vil kort skinne gront,
hvilket indikerer, at laderen fungerer korrekt.

A\ FORSIGTIG: For at mindske risikoen for skader, m 2. Sgrg for at rillerne pa batteripakken/adapteren passer

der kun oplades genopladelige lithium-ion-batterier. Andre med monteringsrillerne i opladeren. Tryk batteripakken/
typer batterier kan springe og fordrsage personskade adapteren ned pa opladeren (fig. B)
eller skade. o

BEMZRK: Néar BAX1300 batteripakken skal oplades, skal

SPENF"(A""NER du farst slutte adapteren til batteriet.

3. Opladeren vil kommunikere med batteripakken for at

Opladerens indgang 220-240V~50Hz, 550W vurdere tilstanden af batteripakken.
Opladerens udgang A — 4. Nar batteripakken oplades, vil de fire LED-
- =" opladningsindikatorer pa opladeren skinne gren i

Cirka 25 minutter til BA1120E reekkefolge, fra venstre til hgjre, for at angive ladeniveau;
batteripakke se venligst fig. C. Stremindikatoren pa batteripakken
Cirka 30 minutter til BA1400/ (BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360,
BA2240E/BA1400T/BA2240T BA4200) blinker i reekkefelgen: Rad, orange og gren
/BA2242T batteripakke eller LCD-strgmindikator pa BAX1300 batteripakken
Cirka 40 minutter til BA2800/ viser opladningskapaciteten i tal. Det sidste segment
BA2800T batteripakke af 5 LED-indikatoren pa batteriet vil blinke grant(Til
Cirka 45 minutter til BA3360 BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T,

Tid for hurtigopladning | batteripakke BA5600T, BA6720T). Ventilatoren i opladeren kerer, for
Cirka 60 minutter til BA4200/ at kele batteripakken ned.
BA4200T batteripakke 5. Nér batteripakken er fuldt opladet, vil LED-
Cirka 190 minutter til opladningsindikatorerne stoppe med at blinke og vil
BAX1300 batteripakke skinne kontinuerligt grent. Lyset i stromindikatoren
Cirka 70 minutter til BAS600T pé batteripakken gar ud. Vent indtil keleventilatoren
batteripakke stopper, tag batteripakken/adapter af opladeren og
Cirka 90 minutter til BAG720T afbryd opladeren fra strgmforsyningen.
batteripakke

Optimal o o

opladningstemperatur 5°C-40°C

Opladerens veegt 1,9kg
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6. Batteripakken vil lade helt op, hvis den forbliver p& BEMERK:
opladeren, men den vil ikke bliver overopladet. Hvis o ) )
batteripakken (undtage BAX1300) forbliver p& opladeren = Hvis driftstiden er faldet betydeligt efter fuld opladning

i en méned eller mere, vil den udfare selwedligeholdelse af batteripakken, viser det, at batterierne er ved

og falde til 30 % opladningskapacitet. His dette sker, udlebet af deres anvendelsestid og skal udskiftes.
skal du seette batteripakken pd opladeren igen, for at = Opladeren kan blive varm under opladningen. Dette
genoplade den fuldt. er en del af opladerens normale drift. Oplad i et godt
Fig. C beskrivelse af dele, se nedenfor: ventileret omrade.

C-1 |LED1 C-3 LED 3

C-2 |LED2 C-4 LED 4

m OPLADERENS LED-FUNKTIONER

Til BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

STROMIN-
' - - | LED PA OPLADEREN DIKATOR | BATTERY-
e PA PAKKENS | HANDLING
BATTERI- | EFFEKT
LED1 LED2 LED3 LED4 PAKKEN
Blinker .
m== | Defekt | rodteller | Slukket | Siukket | Sukket |Slukket |— Batteripakke eller
oplader er defekt.
slukket
Koldt / Opladningen begy-
= Lyser _ nder, nar batteripa-
& — \tl)z;tn;:i radt Slukket | Slukket | Slukket | Slukket kken vender tilbage
til 3 °C-57 °C
Blinker | g1 ket | Siukket | Slukket Mindre end | o5jager
gront . 25%
L ont Sioste 25 % til
yser gron segment ol
@ — oo Slukket | Siukket | Seament | 20 Oplader
Oplader gront T
Lyser gront skiftevis Slukket | regten fast ?g ,,2 tl Oplader
gront 75 % til
. . (]
Lyser grant skiftevis 90 % Oplader
. Opladningen er
@ — Eu:g:jet Lyser grgnt kontinuerligt Off ?85/’;/“' faerdig. Vedligehold-
P 0 elsesladning.
Batteripakken
udferer selvvedlige-
Selvved- holdelse eller er i
— ligehold- | Sporadiske hurtige granne blink Off Ca.30 % | dvaletilstand. Genin-
else stallér batteripakken
pé opladeren for at
genoplade den helt.
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Til BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

5 LED-IN-
-INDIKA- .| LED PA OPLADEREN DIKATOR-E BATTERY:
Ifglr)g LS g:;}im ER PA PAKKENS HANDLING
BATTERI- | EFFEKT
LED1 LED2 LED3 | LED4 PAKKEN
Blinker )
g mmm | Defekt |rodteller | Slukket | Slukket | Slukket | Slukket | — pateripake eler
slukket oplader er defekt.
Opladningen
begynder, nar
batteripakken
vender tilbage
= Koldt/ | cer til 3°C-57°C
= | varmt dt Slukket | Slukket | Slukket | Slukket — Til BA1400T
batteri 8 (Ti }
BA2242T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T,
BA6720T)/3°C-
50°C(Til BA2240T).
Blinker Mindre end
gront Slukket | Slukket | Slukket . 25 0 Oplader
L ont Suste 25 % til
yser gron segment o 1l
@ — At Slukket | Slukket | Seament | o Oplader
Oplader grent P
Lyser grent skiftevis Slukket | resten fast ?g 02 tl Oplader
grent p—
Lyser grant skiftevis ;g 02 l Oplader
Fuldt 90 % til Op}adr&[ngen
u . . o i er feerdig.
@ — opladet Lyser grgnt kontinuerligt Off 100 % Vedligeholde-
Isesladning.
Batteripakken
udferer
selvvedligeholdelse
Selvved- ellereri
— ligehold- | Sporadiske hurtige granne blink Off Ca.30% | dvaletilstand.
else Geninstallér
batteripakken pa
opladeren for at
genoplade den helt.

OPLADNING AF EN VARM ELLER KOLD
BATTERIPAKKE

Hvis batteriet er ude af det normale temperaturomrade,
vil LED1 skinne radt. Nar batteriet er kolet ned til ca.
57°C (42°C pa BAX1300, 50°C for BA2240T) eller varmer
op til mere end 3 °C, vil opladeren automatisk starte
opladningen og de 4 LED’er vil skifte normalt.

DEFEKT BATTERIPAKKE ELLER OPLADER

Hvis opladeren registrerer et problem, vil LED1 begynde
at blinke radt, eller alle lysdioder vil slukke.

AT BILLEDE BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2242T,BA2800, BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2240T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T
1. Hvis den registreres som defekt, fiern og genindsaet
batteriet i opladeren. Hvis lysdioderne stadig viser
1defekt, prov at oplade en anden batteripakke.

2. Hvis en anden batteripakke lader normalt, bortskaft
den defekte batteripakke (se instruktionerne i
vejledningen til batteripakken).

3. Hvis en anden batteripakke ogsa viser ,defekt*, skal
du afbryde opladeren og vente, indtil den blinkende

56 VOLT HURTIGOPLADER — CH5500E

bl




=60

LED1 gér ud, sa tilslut stikket til stramforsyningen
igen. Hvis LED1 pa opladeren stadig viser defekt, kan
opladningen veere fejlbeheftet.

AT BILLEDE BAX1300

1. Hvis et fejl opstar, skal du tage batteripakken og
opladeren af og slutte den til igen med adapteren.
Hvis lysindikatorerne stadig viser “fejl” den anden
gang, skal du prgve at skifte til en ny adapter eller
skift til en anden batteripakke.

2. Hvis den anden adapter eller batteripakke oplades
normalt, bedes du afskaffe den defekte adapter eller
batteripakke (se instruktionerne i vejledningen til
batteripakken).

3. Huvis du skifter batteripakken og adapteren, og
indikatorerne stadig viser “defekt”, skal du afbryde
opladeren og vent indtil lyset i den blinkende LED1-
indikator gér ud. Slut derefter stikket til stremforsyningen
igen. Hvis LED1-indikatoren pa opladeren stadig viser
defekt, kan opladningen veere defekt.

HULLER TIL MONTERING PA VG

Opladeren har huller ophangning, sa den er praktisk
at opbevare (fig. A-6). Seet skruerne i vaeggen med en
afstand 76 mm. Brug skruer, der er kraftige nok til at
holde den samlede vaegt af opladeren og batteripakken
(maksimalt ca. 4,1 kg).

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade, skal
batteriet altid fiernes fra batteripakken ved renggring eller
under vedligeholdelse.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele fra EGO. Brug af andre reservedele kan
forérsage fare eller forarsage skader pa produktet.

A ADVARSEL: Det anbefales ikke at bruge
komprimeret tor luft til at rengere opladeren med. Hvis
rengering med trykluft er den eneste anvendelige metode,
sa beer altid beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller med
sidebeskyttelse ved rengering af veerktgjet. Hvis arbejdet
er stovet, baeres ogsa stevmaske.

A ADVARSEL: Hvis elledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af fabrikanten, dennes servicerepresentant
eller en tilsvarende kvalificeret fagmand for at undga
enhver risiko.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE
Undga at bruge oplasningsmidler ved rengering af plastdele.

De fleste plastmaterialer risikerer at blive gdelagt ved brug
af forskellige typer af alment tilgeengelige oplesningsmidler.
Brug rene klude til at fierne snavs, stav, olie, fedt osv.

A ADVARSEL: Lad aldrig bremsevaeske, benzin,
oliebaserede produkter, indtreengende olier osv. komme i
kontakt med plastdele. Kemikalier kan beskadige, svaekke
eller adelegge plast, hvilket kan resultere i alvorlig
personskade.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele fra EGO. Brug af andre reservedele kan
forarsage fare eller forarsage skader pa produktet. For

at sikre sikkerhed og pélidelighed, br alle reparationer
udferes af en kvalificeret servicetekniker pa et EGO-
servicecenter.

Beskyttelse af miljoet

Smid ikke elektrisk udstyr, batterioplader
og batterier / genopladelige batterier i
affaldsspanden!

Ifelge EU-direktiv 2012/19/EU og EU-
direktiv 2006/66/EF skal henholdsvis
elektrisk og elektronisk udstyr, der ikke
leengere er brugbart, og defekte eller
brugte batterier / batteripakker indsamles
serskilt.

Hvis elektriske apparater smides pa
lossepladsen eller affaldsdeponier kan der
sive giftige stoffer ned i grundvandet og
komme ud i fedekeeden og gere skade pa
menneskers sundhed og velfeerd.

b2
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PROBLEM

RRSAG

LOSNING

Oplader virker ikke.
LED1 blinker radt,
eller alle lysdioder
gér ud.

Batteripakken, adapteren
eller opladeren er defekt,
eller der er en darlig
forbindelse mellem
batteripakken, adapteren
og opladeren.

= Prov at tage batteripakken/adapteren ud af opladeren, og
saette dem i igen.

= Prov at afbryde og tilslutte adapteren til batteripakken igen
(pé BAX1300).

= Prov at skifte adapteren.
= Prgv at oplade en anden batteripakke.

= Tag opladerens stik ud, og vent, indtil den rede lysdiode gar
ud, set derefter stikket i stikkontakten.

Oplader virker ikke,
og LED1 lyser rodt.

Batteripakken er for varm
eller for kold.

Lad batteriet opna normal temperatur. Opladningen begynder,
nér batteripakken vender tilbage til 3 °C-57 °C (42°C pa
BAX1300, 3°C -50°C for BA2240T).

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK

Besag venligst hiemmesiden egopowerplus.com for fuldstaendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.

56 VOLT HURTIGOPLADER — CH5500E




(Overséttning av originalinstruktionerna

LS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!
|!__]!] LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A Kvarstaende risker! Personer med elektroniska
enheter som t.ex. pacemakers, bor radgéra med sin
lakare innan denna produkt anvands. Anvandning av
elektornisk utrustning i ndrheten av en pacemaker kan
orsaka storningar eller fel p pacemakern.

A VARNING! For att garantera en séker och palitlig
anvandning maste alla reparationer utféras av en
kvalificerad servicetekniker.

A VARNING! Barn fr o m 8 ar och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller

med bristande erfarenhet och kunskaper far anvanda
denna enhet endast om de hélls under uppsyn eller har
instruerats om séker anvandning av enheten och forstar
medféljande risker. Barn far aldrig leka med enheten.
Barn far aldrig rengora enheten och utfora underhall utan
uppsyn.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sékerhetssymboler &r att fasta

din uppmérksamhet pa eventuella risker.
Sékerhetssymbolerna och deras betydelser

bor uppmarksammas noga och forstas. Sjalva
varningssymboler kan dock inte forebygga nagon fara.
Instruktioner och varningar som de hanvisar till kan aldrig
ersétta lampliga olycksforebyggande étgérder.

A VARNING: Se till att Iasa igenom och forsta alla
sékerhetsinstruktioner i bruksanvisningen, inklusive alla
varningssymboler sasom “RISK”, “VARNING” och “VAR
FORSIKTIG”, innan produkten tas i bruk. Underl&tenhet
att folja alla nedan angivna instruktioner kan leda till
elstot, brand och/eller svér personskada.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Pa denna sida anges sdkerhetssymboler som kan
forekomma pa produkten. Alla instruktioner som anges pa
enheten bor granskas, forstas och foljas innan du forsoker
montera och anvénda den.

A Sékerhetsvarning Atgarder for din sékerhet
Anvéndaren bor ldsa igenom
II L&s igenom bruksanvisningen innan
|I || bruksanvisningen produkten tas i bruk for att
minska risken for personskada.
- Enheten far endas anvéndas
For inomhusbruk .
inomhus
D Konstruktion av Dubbelisolerad konstruktion
klass Il
T6,3A [y s Miniatyrsékring med
| Sakringslankar e tordrining
c € CE Denna produkt &r i enlighet
med géllande EC-direktiv.
Denna produkt uppfyller
UK |ukca tillamplig lagstiftning i
CR Storbritannien.
Forbrukade elektriska
produkter far inte kastas
WEEE i hushallssoporna. Lamna
— in dem till en auktoriserad
atervinningsstation.
v Volt Spénning
A Ampere Strém
Hz Hertz Frekvens (cykler per sekund)
w Watt Effekt
min Minuter Tid
AU |Véxelstrom Stromtyp
=== |Likstrom Stromtyp eller -specifikation

A VARNING! Lis igenom alla instruktioner och forsékra

dig om att du har forstatt dem. Underlatenhet att folja alla
nedan angivna instruktioner kan leda till elstot, brand och/
eller svar personskada.

SAKERHET | ARBETSOMRADET

= Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Stokiga
eller morka arbetsomraden kan leda till olyckor.

= Laddaren av EGO far inte anviindas i explosiva
miljoer sasom i nérvaro av littantindliga
viétskor, gaser eller damm. En laddare kan avge
gnistor som kan tdnda damm eller &ngor.

ELEKTRISK SAKERHET
= Stickproppen av den elektriska enheten ska
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passa uttaget. Stickproppen far aldrig modifieras
pa nagot satt. Anvand inga adapterstickproppar med
jordade elektriska enheter. Omodifierade stickproppar
och passande uttag minskar risken for elstot.

Laddaren far inte utsittas for regn eller vita.
Intrang av vatten i laddaren okar risken for elstot.

Sladden far inte utsittas for pafrestningar.
Anvénd aldrig sladden for att béra, dra eller koppla
ur laddaren. Hall laddaren borta fran hog vérme,
olja, vassa kanter eller rorliga detaljer. Skadade eller
tilltrasslade sladdar okar risken for elstot.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor sasom
ror, radiatorer, elspisar ock kylskap. Risken for
elstot 6kar nar din kropp r jordad.

Om ett eldrivet verktyg anviinds utomhus,
anvénd en forldngningssladd som &r lamplig
for utomhusbruk. Sladdar for utomhusbruk minskar
risken for elstot.

Denna laddare av EGO kan ladda de nedan angivna
litium-jonbatteripacken av EGO:

LADDARE BATTERIPACK

BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800,
CH5500E BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BAG6720T

SERVICE

= Service hor utforas av en kvalificerad reparator
och endast med identiska reservdelar. Detta
uppréatthaller sékerheten av laddaren.

Endast identiska reservdelar far anvindas
vid service. Filj instruktionerna i avsnittet
Underhall i bruksanvisningen. Anvindning av

ej godkanda reservdelar eller underlatenhet att félja
instruktioner i avsnittet Underhall kan leda till risk for
elstot eller personskada.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR LADDAREN

A\ VAR FORSIKTIG: Ladda endast sidana
uppladdningsbara litium-jonbatterier som uttryckligen anges
pa laddarens maskinskylt for att minska risken for elstot
eller skada pa laddaren och batteriet. Andra batterityper kan
spricka och orsaka person- eller egendomsskada.

= Denna enhet &r inte avsedd for att anvéndas av
personer (inkl barn) med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental formaga eller med bristande erfarenhet
eller kunskaper om de inte hélls under uppsyn eller
instrueras om anvéndning av enheten av en person
som ansvarar for deras sékerhet.

=660

Innan batteriladdaren tas i bruk, lis igenom

alla instruktioner och granska varningssymbolerna i
bruksanvisningen och pa batteriladdaren, batteriet och
produkten som batteriet anvands med for att undvika
fel anvéndning av produkter och eventuell person- eller
egendomsskada.

Laddaren far inte anviindas utomhus eller
utséttas till vita eller fukt. Intrang av vatten i
laddaren okar risken for elstot.

Laddaren (inkl stickproppen och laddarkontakterna)
far inte hanteras med vata hander.

Anvindning av ett tillbehor som inte
rekommenderas eller tillhandahalls av
tillverkaren av batteriladdaren kan leda till risk
for brand, elstdt eller personskada.

Ladda endast med en laddare som har
specificerats av tillverkaren. En laddare som ar
lamplig for en typ av batteripack kan orsaka brandrisk
om den anvands med nagot annat batteripack.

Sladden och laddaren far inte utséttas for
pafrestningar. Sladden far inte anvindas for att
bara laddaren. Dra inte i sladden for att koppla ur
stickproppen fran uttaget. Sladden eller laddaren kan
skadas vilket orsakar risk for elstot. Skadade sladdar
bor genast bytas ut.

Se till att sladden placeras sa att man inte kan
trampa pa eller snubbla éver den och att den
inte kommer i kontakt med vassa kanter eller
rorliga detaljer eller annars utsitts for skada
eller pafrestning. Detta forebygger risken for fall
som kan orsaka personskada och skada sladden vilket
i sin tur kan leda till elstot.

Hall sladden och laddaren borta fran hig virme
for att undvika skada pa holjet eller invindiga
detaljer.

Plastdetaljer far inte komma i kontakt med

bensin, oljor, petroleumbaserade produkter
osv. Dessa innehéller kemikalier som kan skada,

forsvaga eller forstora plast.

Laddaren far inte anviindas om dess sladd
eller stickpropp ér skadad, detta kan orsaka
kortslutning och elstot. En skadad laddare

bor repareras eller bytas ut av en auktoriserad
servicetekniker pa en EGO-serviceverkstad.

Anvind inte laddaren om den har fatt en kraftig
stot, tappats eller skadats pa nagot annat

satt. Ta den till en godkénd servicetekniker for att
kontrollera elsystemet och laddarens bruksskick.
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Forsok inte att montera isér laddaren. Ta den till

en godkénd servicetekniker om den behdver service

eller reparation. Felaktig montering kan leda till risk for
elstét eller brand.

Koppla ur laddaren fran uttaget fore underhall
eller rengoring for att minska risken for elstot.

Koppla ur laddaren fran uttaget nir den inte
anvands. Detta minskar risken for elstot eller
skada pa laddaren om négot metallforemal faller in
i 6ppningen. Det hjélper dven att undvika skada pa
laddaren vid dverspénning.

Risk fir elstdt. Ror inte vid oisolerade
anslutningsdetaljer eller oisolerade batterikontakter.

Spara dessa instruktioner. Lds dem ofta och
anvand dem for att instruera eventuella évriga
anvdndare av enheten. Om du lanar enheten till nagon
bor dessa instruktioner félja med for att férebygga
eventuell fel anvéndning och personskada.

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

= Spara dessa instruktioner. Bruksanvisningen
innehaller viktiga instruktioner om sékerhet och
anvandning av EGO 56V snabbladdare CH5500E.

Innan batteriladdaren tas i bruk, lis igenom alla
instruktioner och granska varningssymholerna
pa hatteriladdaren, batteriet och produkten som
batteriet anvinds med.

A VARNING! Grundidggande forsiktighetsatgérder bor
alitid vidtas vid anvéndning av elutrustning, bl a de nedan
angivna.

w Sérskild uppmarksamhet krdvs ndr enheten
anvénds i nérheten av barn for att minska risken for
personskada.

Anvénd endast tillbehor som rekommenderas eller
tillhandahalls av tillverkaren.

Enheten far inte anvandas utomhus.

Vid en bérbar enhet - Se till att laddaren inte hamnar i
vatten eller nagon annan vatska for att minska risken

for elst6t. Enheten far inte placeras eller forvaras sé att
den kan falla eller dras ner i ett badkar eller handfat.

A VAR FORSIKTIG: Ladda endast uppladdningsbara
litium-jonbatterier for att minska risken for personskada.
Andra batterityper kan spricka och orsaka person- eller
egendomsskada.

SPECIFIKATIONER

| Laddarens ingéng

| 220-240 V-~ 50 Hz, 550 W

Laddarens utgang 5-8A56V ===

Cirka 25 minuter for
batteripacket BA1120E

Cirka 30 minuter for
batteripacket BA1400/
BA2240E/BA1400T/BA2240T/
BA2242T

Cirka 40 minuter for
batteripacket BA2800/BA2800T
Cirka 45 minuter for
batteripacket BA3360

Cirka 60 minuter for
batteripacket BA4200/BA4200T
Cirka 190 minuter for
batteripacket BAX1300

Cirka 70 minuter for
batteripacket BAS600T

Cirka 90 minuter for
batteripacket BA6720T

Snabbladdning tid

Optimal

laddningstemperatur 5°C-40%C

Laddarens vikt 1,9 kg

BESKRIVNING

LARA KANNA DIN LADDARE (bild A)
Monteringsplats

Kylningsport

LED-indikatorer

Elektriska kontakter

Mjukt handtag

Hal for vaggmontering

ANVANDNING

ATT LADDA BATTERIPACK

A VARNING: Laddaren far inte anvandas utomhus eller
utséttas for vata eller fukt. Intrang av vatten i laddaren okar
risken for elstot.

s wh =

0BS: Litium-jonbatteripack levereras delvis laddade.

Batteripacket bér laddas fullt fore forsta anvandning.

1. Anslut laddaren till uttaget (220-240V~, 50Hz). De
fyra LED-indikatorerna for laddning lyser gront for ett
dgonblick for att visa att laddaren fungerar korrekt.

2. Rikta in de upphdjda listerna pa batteripacket/
adaptern med monteringshalen pa laddaren: skjut in
batteripacket/adaptern i laddaren (bild B).

0BS! Vid laddning av batteripacket BAX1300, anslut férst
adaptern till batteriet.
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3.

Laddaren kommunicerar med batteripacket for att
utvérdera batteripackets skick.

Medan batteripacket laddar tands de fyra grona
LED-indikatorerna i foljd fran vénster till hoger for
att visa laddningsnivan (se fig. 3). Stromindikatorn
pa batteripacket (BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2800, BA3360, BA4200) blinkar i ordningen:
rod, orange och gron, eller sa visar stromindikatorn
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laddaren fran stromforsorjningen.

Om batteripacket Idmnas i laddaren laddas det

fullt men det &r (géller ej BAX1300) skyddat mot
overladdning. Om batteripacket sitter i laddaren i en
manad eller ldngre aktiveras underhallsfunktionen
och batteriet laddas ur till 30%. | sé fall behdver
batteripacket sattas i laddaren igen for fulladdning.

Bild C. Se nedan for beskrivning av delar:

laddningskapaciteten for batteripacket BAX1300 med
siffror. Det sista segmentet p& 5-LED indikatorn p& C-1
batteripaketet kommer att blinka gront(Fér BA1400T, C-2
BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T). Laddarflakten arbetar kontinuerligt for att
kyla ner batteripacket.

5. Nér batteripacket &r fulladdat slutar LED-
laddningsindikatorerna att tdndas omvéxlande och
lyser sténdigt gront. Stromindikatorn pa batteripacket
slocknar. Vénta tills kylflaktarna stannat, ta ut
batteripacket/adaptern frén laddaren och koppla ur

LADDARENS LED-FUNKTIONER
For BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

LED-lampa 1 C-3 LED-lampa 3
LED-lampa 2 C-4 LED-lampa 4

0BS:

= Betydligt reducerad batteritid efter fulladdning av
batteripacket visar att batterierna héller pa att bli
uttjdnta och behdver bytas.

= Laddaren kan bli varm under laddning. Detta ar
normalt. Ladda i ett vél ventilerat stélle.

LED-LAMPOR PA LADDAREN STROMIND- BATTER-
LED-INDIKA- | BATTERI- IKATOR PA IPACK ATGARD
TOR PACK BATTERI- EFFEKT
PACKET
LED1 LED2 | LED3 | LED4
Blinkar .
mmm | Defekt ritteller | Av AV AV AV - Batteripacket eller laddaren
slickt &r defekt.
— Laddningen pébdrjas nar
&'— — E::!tté\r/iarmt Lyser rott | Av Av Av Av — batteripackets temperatur
atergar till 3 °C- 57 °C
Blinkar Mindre &n
gront Av Av Av 259, Laddar
Lyser véxelvis Blinkar 25 % till
@ = Ladd gront Ao véxelvis rod, |90 % Laddar
adcar T orange och | 50 9% till
Lyser vdxelvis gront AV gron. 759 Laddar
T, 75 % till
Lyser vaxelvis gront 90 % Laddar
) S 90 % till Laddningen &r klar. Under-
@ — Fulladdat | Lyser kontinuerligt gron Av 100 % hallsladdning.
Batteripacket utfér ett
Autom- automatiskt sjalvunderhall
_ atiskt ) . ) ! o | eller ar i vilolaget. Ta bort
sfilvun- Blinkar snabbt gron under en tid | Av Cirka 30 % och sitt tillbaka batteri-
derhall packet i laddaren for att
ladda den fullt.

b1
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For BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

LED-LAMPOR PA LADDAREN 5-LED-IND- BATTER-
LED-INDIKA- | BATTERI- IKATOR PA IPACK ATGARD
TOR PACK BATTERI-
PACKET iy
LED1 LED2 | LED3 | LED4
Blinkar .
g mmm | Defekt rétt eller | Av Av AV AV — g?gzgﬁ(;ket eller laddaren
sléckt ’
Laddningen pébdrjas nar
batteripackets temperatur
= Kallt/varmt . atergar till 3°C- 57°C
& = | batteri Lyserrott | Av | AV AV AV - (Fér BA1400T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T)/3°C-
50°C (For BA2240T).
Blinkar Mindre &n
gront Av Av Av 25 9, Laddar
Lyser véxelvis Sista 25 % till
@ mam g)r/('int A AV | segmentet | 50 o Laddar
Laddar blinkar gront, P
Lyser véixelvis gront Av  |resten lyser | 50 %l Laddar
fast gront 5%
Lyser véxelvis gront ;g :2 tl Laddar
. . . 90 % till Laddningen &r klar. Under-
@ mess | Fulladdat | Lyser kontinuerligt gron Av 100 % hallsladdning.
Batteripacket utfor ett
Autom- automatiskt sjalvunderhall
. atiskt A . ’ ! o, | eller arivilolaget. Ta bort
silvun- Blinkar snabbt gron under en tid | Av Cirka 30 % och it tillbaka batteri-
derhéll packet i laddaren for att
ladda den fullt.

LADDNING AV ETT KALLT ELLER OVERHETTAT
BATTERIPACK

Om batteripacket ar utanfor de normala
temperaturgranserna lyser LED1 rott. Nér batteripacket
svalnar ner till ca 57°C (42 °C for BAX1300, 50°C for
BA2240T)eller varms upp till dver 3°C inleds laddningen
automatiskt och de 4 LED-indikatorerna tands normalt i
foljd.

DEFEKT BATTERIPACK ELLER LADDARE

Om laddaren identifierar ett problem bérjar LED1 blinka
rott eller alla LED-ljus slocknar.

ATT LADDA BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2242T,BA2800, BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2240T, BA2800T, BA4200T, BAS600T, BA6720T

1.

Om ett fel indikeras, ta ut batteripacket och satt det

i laddaren igen. Om LED-ljusen fortfarande indikerar
“defekt”, forsok med ett annat batteripack.

0m det andra batteripacket laddas normalt, kassera
det defekta batteripacket (se instruktionerna i
batteripackets bruksanvisning).

Om det andra batteripacket ocksa indikeras som
“defekt”, koppla ur laddaren och vénta tills den
blinkande indikatorn LED1 slocknar, anslut sedan
stickproppen till uttaget igen. Om LED1 pa laddaren
fortfarande indikerar fel kan laddaren vara defect.

ATT LADDA BAX1300

1.

Om anslutningen visar defekt status, ta bort och
ateranslut batteripacket och laddaren till adaptern.
Om LED-lamporna visar “defekt” dven den andra
géngen, testa att anvanda en ny adapter eller ladda
ett annat batteripack.
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2. Om den andra adaptern eller batteripacket laddar
normalt, kassera den felaktiga adaptern eller
batteripacket (se anvisningarna i batteripackets
manual).

3. Om du bytt ut bade batteripack och adapter och det
annu visas “defekt”, dra ut laddaren och vénta tills
den blinkande LED1-lampan slocknar och anslut
sedan kontakten till stromférsorjningen igen. Om
LED1-lampan fortfarande visar statusen defekt kan
laddaren vara trasig.

HAL FOR VAGGMONTERING

Laddaren har upphangningshal for bekvam férvaring (bild
A-6). Installera skruvar med avstand pa 76mm i vdggen.
Anvand tillréickligt halifasta skruvar sa att de kan tala den
totala tyngden av laddaren och batteripacket (upp till ca
4,1kg.).

UNDERHALL

A VARNING: Ta alltid ut batteripacket ur verktyget fore
rengoring eller nagon underhéllsatgérd for att forebygga
svara personskador.

A VARNING: Endast identiska reservdelar av EGO far
anvandas vid service. Anvandning av andra detaljer kan
leda till risker eller skada produkten.

A VARNING: Det rekommenderas inte att rengora
laddaren med torr tryckluft. Om rengdring med tryckluft
ar den enda tillgéngliga rengdringsmetoden, anvénd alltid
skyddsglaségon eller skyddsglasdgon med sidoskydd.
Anvand &ven dammask i dammiga miljoer.

A VARNING: Om sladden skadas bor den bytas ut
av tillverkaren, tillverkarens servicerepresentant eller en
likvardigt kvalificerad person for att forebygga risker.

ALLMANT UNDERHALL

Undvik att anvanda l6sningsmedel vid rengdring av
plastdetaljer. De flesta plastmaterialen &r kénsliga mot olika
typer av vanliga lésningsmedel och kan skadas. Anvand en
ren trasa for att torka bort smuts, damm, olja, smorjmedel
0osv.

A VARNING: Se till att plastdetaljerna inte kommer i
kontakt med bromsvétska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor osv. Kemikalier kan skada,
forsvaga eller forstora plast vilket kan leda till svara
personskador.
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A VARNING: Anvand endast identiska reservdelar av EGO
vid service. Anvandning av andra detaljer kan leda till risker
eller skada pa produkten. Alla reparationer bor utforas av en
kvalificerad servicetekniker pa en EGO-serviceverkstad for
att upprétthalla sakerhet och driftssékerhet.

Miljoskydd

Elektriska enheter, batteriladdare och
batterier/uppladdningsbara batterier far
inte kastas med hushallsavfall!

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/
EU ska uttjanta elektriska och elektroniska
enheter samlas separat och hanteras pa ett
miljévanligt satt; samma géller for defekta
eller uttjanta batteripack/batterier enligt det
europeiska direktivet 2006/66/EG.

0m elektriska enheter hamnar i soptippar
eller avfallsdepaer kan farliga &mnen
lacka ut till grundvattnet, hamna i
naringskedjan och skada din hélsa och
ditt valmaende.
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FELSGKNING

inte. LED1 blinkar
rott eller alla LED-
ljus slocknar.

eller det ar en dalig
anslutning mellan
batteripacket, adaptern
och laddaren.

PROBLEM ORSAK ATGARD
» Testa att ta bort och ateransluta batteripacket/adaptern till
. laddaren.
Batteripacket, adaptern . . .
Laddaren fungerar eller laddaren &r defekt = Testa att ta bort och ansluta adaptern till batteripacket (for

BAX1300).
= Testa att byta ut adaptern.
= Forsok att ladda med ett annat batteripack.

= Koppla ur laddaren och vénta tills den réda LED-indikatorn
slocknar, anslut sedan stickproppen till uttaget igen.

m Laddaren fungerar
inte och LED1 lyser

rott.

Batteripacket ar for varmt
eller kallt.

Lat batteripacket aterga till den normala temperaturen.
Laddning inleds nér batteripacket atergér till 3°C-57°C(42 °C
for BAX1300, 3°C -50°C for BA2240T).

GARANTI

GARANTIVILLKOREN AV EGO
Var god besok webbplatsen egopowerplus.com fér att se de fullsténdiga garantivillkoren av EGO.
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Alkuperaisten kéyttoohjeiden kadnnds

LUE KAIKKI OHJEET!

Ll LUE KAYTTOOPAS

A Vaara! Henkildiden, joilla on sydamentahdistin tai
muu vastaava elektroninen laite, tulisi keskustella 1dakarin
kanssa ennen tdman tuotteen kéyttéa. Sahkolaitteiden
kaytto syddmentahdistimen lahettyvilld saattaa

héiritd tahdistimen toimintaan tai aiheuttaa vakavan
toimintahdirion.

A VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee suorittaa
kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen
ja luotettava kéytto.

A VAROITUS: Tata laitetta voivat kayttad yli 8-vuotiaat
lapset ja henkilot, joiden fyysiset, sensoriset tai psyykkiset
taidot ovat alentuneet tai joilla ei ole riittévésti kokemusta
ja tietoa, jos heitd valvotaan tai neuvotaan laitteen
turvallisessa kéytdssé ja he ymmartévét siihen liittyvat
vaarat. Lapset eivét saa leikkié laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

TURVAMERKIT

Turvamerkkien tavoitteena on kiinnittdd huomiota
mahdollisiin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti ja
ymmartaa turvamerkit ja niiden selitteet. Turvamerkit
eivat itsesséan poista vaaraa. Niiden antamat ohjeet

ja varoitukset eivét korvaa asianmukaisia tapaturman
torjuntatoimenpiteita.

A\ VAROITUS: Varmista, et luet ja ymmiirrat kaikki
tdman kayttajan kasikirjan turvallisuusohjeet, mukaan

lukien kaikki vaaramerkit, kuten “VAARA”, “VAROITUS”

ja “HUOMIOQ”, ennen kuin kaytét tyokalua. Kaikkien
alla mainittujen ohjeiden noudattamatta jattdminen
voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkildvahingon.

TURVALLISUUSOHJEET

Talla sivulla esitetddn ja kuvataan tahan tuotteeseen
mahdollisesti liittyvét turvamerkit. Lue kaikki koneen
ohjeet siten, ettd ymmérrat ne, ja noudata niitd ennen
kuin kasaat koneen ja kéytat sita.
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Turvallisuuteen liittyvat

Turvallisuusvaroitus ) :
varotoimenpiteet

Tapaturmariskin
pienentémiseksi kéyttéjén
taytyy lukea kayttajan
késikirja.

&J Lue kayttdjan kasikirja

Kayta tata laitetta vain

Sisakaytto sisatiloissa

Suojausluokan Il rakenne | Kaksoiseristetty rakenne

][

T6,3A

Sulakkeet Hidastettu pienoissulake

Tama tuote vastaa

c € CE sovellettavia EU-
direktiivejd.
Tamaé tuote on Yhdistyneen
UK [ukca kuningaskunnan
cA lains&ddannén mukainen.
Vanhoja sahkolaitteita ei saa
havittdd kotitalous-
WEEE jatteen mukana. Vie laita
— valtuutettuun kierrétysla-
itokseen.
Voltti Jénnite
Ampeerit Virta
Hz Hertsi Taajuus (syklid sekunnissa)
w Watti Teho
min Minuuttia Aika
M. |Vaihtovirta Virran tyyppi
=== |Tasavirta Virran tyyppi tai virtajannite

A VAROITUS: Lue ja ymmarrd kaikki ohjeet.
Alla mainittujen ohjeiden noudattamatta jattdminen
voi aiheuttaa séhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkilévahingon.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pida tyoalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Epdjérjestyksessd olevilla tai hamérilld alueilla sattuu
helpommin tapaturmia.

= [il4 kiytd EGO-latauslaitetta réjahdysvaarallisissa
ympéristoissd, kuten syttyvien nesteiden, hyryjen
tai polyn ldheisyydessa. Latauslaitteen kéytdsta voi
syntyd kipinditd, jotka voivat sytyttad polyn tai hoyryt
palamaan.

SAHKOTURVALLISUUS

i
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Sahkotyokalun pistokkeiden tiytyy sopia
pistorasiaan. Ali koskaan muuntele pistoketta
millddn tavalla. Al kiyta sovitinpistokkeita
maadoitettujen séhkotyokalujen kanssa.
Muuntelemattomat pistokkeet ja yhteensopivat
pistorasiat pienentévat séhkdiskun riskié.

= fil3 altista latauslaitetta sateelle tai marille
olosuhteille. Veden pédsy latauslaitteen sisélle lisda
séhkoiskun riskia.

= A4 turmele liitantijohtoa. A4 koskaan kanna
tai vedd latauslaitetta johdosta. Ald mydskaan irrota
latauslaitetta pistorasiasta johdosta vetamalla. Pida
johto etaalla lammonléhteistd, 6ljysta, terdvista
kulmista tai liikkuvista osista. Vioittuneet tai
sotkeutuneet johdot lisédvét sahkdiskun riskid.

= Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia, lampopattereita, liesid ja jadkaappeja.
Maadoitettuihin pintoihin koskettaminen lisda
sahkaoiskun riskia.

Kayti ulkokayttdon sopivaa jatkojohtoa, kun
kiytit sdhkotyokalua ulkona. Ulkokayttoon
sopivan johdon kdyttiminen pienentida
sahkdiskun riskia

EGO-latauslaitteella voi ladata alla mainitut EGO-
litiumioniakkuyksikot:

LATAUSLAITE | AKKUYKSIKOT
BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800,
CH5500E BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BAG720T
HUOLTO

= Huollata latauslaite valtuutetulla korjaajalla, joka
kiyttaa vain valmistajan hyvdksymia varaosia.
Nain voit varmistaa, etté latauslaite sdilyy turvallisena.

Kun huollat latauslaitetta, kiyta vain valmistajan
hyvéiksymia varaosia. Noudata tdmén

kisikirjan Huolto-osiossa annettuja ohjeita.
Valtuuttamattomien osien kayttd tai Huolto-ohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa sahkoisku- tai
loukkaantumisriskin.

LATAUSLAITTEEN TURVAMAARAYKSET

A HUOMIO: Voit pienentaé sahkoiskun riskid tai
latauslaitteelle ja akulle aiheutuvaa vahinkoa lataamalla
vain latauslaitteen kyltissé erityisesti mainittuja ladattavia
litiumioniakkuja. Muut akkutyypit voivat rajahtaa ja
aiheuttaa henkildvahingon tai vaurioita.

= Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(mukaan lukien lapset) kéytettavéksi, joiden fyysiset,
sensoriset tai psyykkiset taidot ovat alentuneet tai
joilla ei ole riittdvésti kokemusta ja tietoa, ellei heidan
turvallisuudestaan vastuussa oleva henkild valvo tai
neuvo heitd laitteen kéytossa.

Ennen kuin kiytit akun latauslaitetta, lue kaikki
tassd kasikirjassa ja akun latauslaitteessa, akussa
ja tuotteessa, jossa akkua kaytetaan, mainitut ohjeet
ja varoitusmerkinnt. Siten voit estda tuotteiden
védrinkayton ja mahdollisen vamman tai vahingon
syntymisen.

lua kayta latauslaitetta ulkotiloissa lika altista
sitd marille tai kosteille olosuhteille. Veden padsy
latauslaitteen sisélle lisdd sdhkoiskun riskid.

A4 kasittele mérin kisin latauslaitetta tai sen
pistoketta ja liittimia.

Sellaisen kiinnityskappaleen kéyttd, jota akun
latauslaitteen valmistaja ei ole suositellut tai
myynyt, voi aiheuttaa tulipalon, séhkdiskun tai
henkildvahinkojen riskin.

Lataa uudelleen vain valmistajan méaarittelemalla
latauslaitteella. Latauslaite, joka sopii yhdelle
akkuyksikkotyypille, voi toisen akkuyksikon kanssa
kaytettyna aiheuttaa tulipaloriskin.

A1 turmele johtoa tai latauslaitetta. Ali koskaan
kanna latauslaitetta johdosta. Al irrota pistoketta
pistorasiasta johdosta vetdmalld. Johto tai latauslaite
voi vioittua ja aiheuttaa séhkdiskun vaaran. Vaihda
vioittuneet johdot vélittomasti.

Varmista, etti johto kulkee paikasta, jossa sen
pédlle ei astuta, siihen ei kaaduta, se ei joudu
kosketuksiin terdvien reunojen tai litkkuvien
osien kanssa tai jossa se ei muuten ole vaarassa
vioittua tai siihen ei kohdistu kuormitusta. Voit
ndin pienentda tapaturmaisten kaatumisten riskia,
joka voi aiheuttaa loukkaantumisen ja liitdntdjohdon
vaurioitumisen, misté voi seurata séhkdisku.

Estd kotelon tai sisdisten osien vioittuminen
pitdmalla johto ja latauslaite kaukana
lammaonléhteista.

14 paasta bensiinid, oljyja, petrolipohjaisia
tuotteita jne. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kyseiset aineet sisaltavat kemikaaleja, jotka voivat
vaurioittaa, heikentad tai tuhota muovia.

A4 kiyti latauslaitetta, jos sen johto tai
pistoke on vioittunut, koska seurauksena voi
olla oikosulku tai sdhkdisku. Jos latauslaite

on vioittunut, pyyda valtuutettua huoltoteknikkoa
korjaamaan tai vaihtamaan se EGO- huoltopisteessa.

12
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= iil3 kiyti latauslaitetta, jos siihen on
kohdistunut terdva isku, se on pudotettu tai
se on muutoin jollakin tavalla vioittunut. Vie se
valtuutetulle huoltoteknikolle séhkotarkastukseen,
jossa maéritetaan, onko latauslaite kdyttokunnossa.

Al3 pura latauslaitetta. Vie se valtuutetulle
huoltoteknikolle, kun se tarvitsee huoltaa tai korjata.
Latauslaitteen virheellinen uudelleenkokoaminen voi
aiheuttaa séhkdiskun tai tulipalon riskin.

Irrota latauslaite verkkovirrasta ennen huolto-
tai puhdistustoimenpiteité sahkdiskun riskin
pienentimiseksi.

= Irrota latauslaite virransydtosta, kun sita
el kayteta. Voit siten pienentda séhkoiskun
riskid tai latauslaitteelle aiheutuvaa vahinkoa, jos
metallikappaleita osuu aukkoon. Se auttaa myos
estdmaan latauslaitteen vioittumista virtapiikin aikana.

Sahkadiskun riski. A4 kosketa lahtoliittimen
eristdméatonta osaa tai eristdméatonta akun napaa.

Sdilyta ndma ohjeet. Lue niitd usein ja anna ne
myos luettavaksi muille henkildille, jotka mahdollisesti
kéyttavat tyokalua. Jos lainaat tyokalua toiselle
henkilélle, anna mukaan myds ndmé ohjeet, jotta voit
estad tuotteen védrinkayton ja mahdollisen vahingon.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

= Sdilytd ndma ohjeet. Tama kasikirja sisdltaa tarkeitd
56 V pikalatauslaitteen CH5500E turvallisuus- ja
kéyttoohjeita.

= Ennen kuin kiytit akun latauslaitetta, lue kaikki
akun latauslaitteessa, akussa ja tuotteessa,
jossa akkua kédytetiin, annetut ohjeet ja
varoitusmerkinnit.

A\ VAROITUS: Kun Kaytat sahkolaiteita, tiettyja
varotoimenpiteita tulee aina noudattaa, joista seuraavassa
mainitaan muutamia..

= Tapaturmariskin pienentamiseksi tarvitaan tarkkaa
valvontaa, kun laitetta kéytetdan lasten lahelld.

Kéyta vain valmistajan suosittelemia tai myymia
kiinnityskappaleita.

» Ald kiytd ulkotiloissa.

= Kannettava laite - Pienennd sahkdiskun riskid
siten, ettd et laita latauslaitetta veteen tai muuhun
nesteeseen. Ald aseta laitetta paikkaan tai séilytd sitd
paikassa, josta se voi pudota tai josta se voidaan vetaa
ammeeseen tai pesualtaaseen.

A HUOMIO: Lataa loukkaantumisriskin pienentdmiseksi
vain ladattavia litiumioniakkuja. Muut akkutyypit voivat
rajahtaa ja aiheuttaa henkilévahingon tai vaurioita.
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TEKNISETTIEDOT

Latauslaitteen tulo 220-240V~50 Hz, 550 W
Latauslaitteen 1&hto 5-8A56V ===

Noin 25 minuuttia BA1120E
akun tapauksessa

Noin 30 minuuttia BA1400/
BA2240E/BA1400T/
BA2240T/BA2242T akun
tapauksessa Noin 40
minuuttia BA2800/BA2800T
akun tapauksessa

Noin 45 minuuttia BA3360
akun tapauksessa

Noin 60 minuuttia BA4200/
BA4200T akun tapauksessa m
Noin 190 minuuttia

BAX1300 akun tapauksessa
Noin 70 minuuttia
BA5600Takun tapauksessa
Noin 90 minuuttia
BA6720Takun tapauksessa

Pikalatausaika

Optimaalinen of_AN ©
lataustimpotia 5°C-40°C
Latauslaitteen paino 1,9 kg

KUVAUS

OPETTELE TUNTEMAAN LATAUSLAITE (kuva A)
Kiinnitysura

Jadhdytysilman tuloaukko

LED-merkkivalot

Séhkoliitdnnat

Pehmed kahva

. Seindkiinnityksen kiinnitysreiét

D gk~

KAYTTD

AKKUYKSIKON LATAUS

A\ VAROITUS: A3 Kayti latauslaitetta ulkotiloissa aléké
altista sitd marille tai kosteille olosuhteille. Veden paasy
latauslaitteen sisélle lisad séhkdiskun riskid.

A HUOMAUTUS: Litiumioniakkuyksikot toimitetaan

osittain ladattuina. Lataa akkuyksikko téyteen ennen

ensimmaista kayttoa.

1. Kytke latauslaite virransyottoon (220240 V~, 50 Hz).
Neljd varaustilan LED- merkkivaloa palaa hetken aikaa
vihreind ilmaisten siten, etta latauslaite toimii oikein.

2. Kohdista akkuyksikdn/sovittimen yldsnostetut
ulokkeet latauslaitteen kiinnitysuriin; liu'uta
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akkuyksikko/sovitin alas latauslaitteeseen (kuva B).

HUOMAUTUS: jos lataat BAX1300-akkuyksikkod, yhdista
sovitin ensin akkuun.

3.

Latauslaite arvioi akkuyksikon tilan viestimalla
akkuyksikon kanssa.

Kun akkuyksikké latautuu, latauslaitteen nelja
varaustilan LED-merkkivaloa palavat vuorotellen
vihreind sarjassa vasemmalta oikealle ilmaisten siten
varaustason. Katso kuva 3. Akkuyksikon (BA1120E,
BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200) virran
tilan osoitin vilkkuu jérjestyksessé: punainen, oranssi
ja vihrea tai BAX1300-akkuyksikén virran LCD-ilmaisin
ndyttad numeerisesti latauskapasiteetin. . Akun 5
LED-valon viimeinen segmentti vilkkuu vihre&nd(Mallit
BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T,
BA5600T, BA6720T). Latauslaitteen tuuletin jadhdyttaa
akkuyksikkoa keskeytymétta.

Kun akkuyksikkd on ladattu tayteen, varaustilan LED-

merkkivalot lakkaavat vuorottelemasta ja palavat
yhtéjaksoisesti vihreind. Akkuyksikon virran tilan

osoitin sammuu. Odota, kunnes jadhdytystuuletin
pyséhtyy, irrota akkuyksikké/sovitin latauslaitteesta ja
irrota sen jalkeen latauslaite virransy6tosta.

Akkuyksikko latautuu tayteen, jos se jatetadn
latauslaitteeseen, mutta se ei kuitenkaan ylilataudu.
Jos akkuyksikko (paitsi BAX1300) jad latauslaitteeseen
véhintéén kuukaudeksi, se suorittaa itsehuolto-
toiminnon ja varauskapasiteetti laskee 30 %iin.

Jos ndin tapahtuu, asenna akkuyksikkd takaisin
latauslaitteeseen ja lataa se uudelleen tayteen.

Kuva C osien kuvaus alla:

C-1 |LED-merkkivalo 1 |C-3 |LED-merkkivalo 3
C-2 |LED-merkkivalo 2 |C-4 [LED-merkkivalo 4
HUOMAUTUS:

= Merkittavasti alentunut kéyttdaika akkuyksikon tayteen

lataamisen jdlkeen osoittaa, ettd akkujen kayttdiké on
loppumassa ja ne taytyy vaihtaa.

= Latauslaite voi [Ammetd latauksen aikana. Se kuuluu
latauslaitteen tavalliseen toimintaan. Lataa hyvin
iimastoidulla alueella.

LATAUSLAITTEEN LED-TOIMINNOT

Mallit BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

AKUN
LED LATURIN LED-MERKKIVALO VIRRAN AKUN
MERKKIVALO BLLy MERK- TEHO Bl
LED1 LED2 |LED3 |LED4 | KIVALO
Vilkkuu
punaise- ’ ) )
- ) Pois [ Pois | Pois . . . -
mmm | Viallinen | natai o | ppmne | aan | POIS pAAITE | — Akku tai laturi on viallinen.
ﬁ poissa paaltd | paélta | paalta
paalta
Kylmé/ | Palaa ’ . )
= . | POIS Pois | Pois ngans | Lataus alkaa, kun akku palaa
& = [lma | Punase: | g | paita | paita | PO P 3-57 °C:n limpotilaan
Vilkkuu | Pois | Pois | Pois o
vitreana | pélta | paata | paata | Alle25% | Ladataan
P— poi boi Vilkkuu
— alaa vihreéna 0is 0is | yuorotellen cno
@ Ladatz- | woroteln péitd | padltd | punaisena, | = 0 " | -adataan
- Pois | oranssina )
Palaa vihreand vuorotellen pailti | ja vihreani 50-75% | Ladataan
Palaa vihre&na vuorotellen 75-90 % | Ladataan
Taysin L ) e o Ul
| adattu Palaa vihrednd jatkuvasti Pois paaltd | 90-100 % | Lataus valmis. Yll&pitolataus.
Viliipi- Akku tekee ylldpitotoiminnon
p Ajoittain nopeasti vilkkuva vihred s | Arviolta tai on lepotilassa. Poista akku
— totoi- Pois paélta o it o Lo
minto valo 30% Ia_?urlstaja laita sllllhen uudelleen,
niin se latautuu tayteen.

1
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Mallit BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

LED LATURIN LED-MERKKIVALO AKUN 5 AKUN
MERKKIVALO AKKU LED-MERK- TEHO TOIMINTO
KIVALOA
LED1 LED2 |LED3 |LED4
Vilkkuu
punaise- ) . )
— ] Pois Pois | Pois R . . -
g mmm | Viallinen na_tal piilti | péitta | pait Pois paalta — Akku tai laturi on viallinen.
poissa
paalta
Lataus alkaa, kun akku
u palaa 3-57°C:(Mallit
s Ez'lm Pﬁ':‘; . |Pois [Pois [Pois || BA1400T, BA2242T,
s o pita | paalts | paaita | O P BA2800T, BA4200T,
BA5600T, BA6720T)/3—
50°C (Mallit BA2240T)
Vilkkuu Pois Pois | Pois o
vihrednd | padltd | paélta | paaltd | Viimeinen Alle25% | Ladataan
Palaa vihreana Pois |Pois | Segmentti
LU L] e I 25-50 % | Ladataan
vuorotellen 4alta | pazlts | Vilkkuu
Ladataan P g - vihrednd,
Palaa vihre&na vuorotellen 9'..31 . | muutpalavat | 50-75 | Ladataan
paaltd | kiintezsti
Palaa vihre&né vuorotellen 75-90 % | Ladataan
Taysin S ) - _1nn o, | Lataus vaimis. Yllapito-
@ — ladattu Palaa vihrednd jatkuvasti Pois péalta 90-100 % lataus.
Akku tekee yllapitotoiminnon
_ Yllapitotoi- | Ajoittain nopeasti vilkkuva vihre& Pois pailti Arviolta tai on lepotilassa. Poista akku
minto valo P 30 % laturista ja laita siihen uudelleen,
niin se latautuu tayteen.

KUUMAN TAI KYLMAN AKKUYKSIKON LATAUS

Jos akkuyksikkd on normaalin lampétila-alueen
ulkopuolella, LED1-valo palaa punaisena. Latauslaite
aloittaa automaattisesti latauksen ja 4 LED-valoa palavat
normaalisti vuorotellen, kun akkuyksikké jédhtyy n. 57 °C

(42 °C malli BAX1300, 50°C for BA2240T):n lampétilaan tai

lampenee yli 3 °C:n ldmpdtilaan.

VIALLINEN AKKUYKSIKKO TAI LATAUSLAITE

Jos latauslaite havaitsee ongelman, LED1-valo alkaa
vilkkua punaisena tai kaikki LED- valot sammuvat.

LATAA BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2242T,BA2800, BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2240T, BA2800T, BA4200T, BAS600T, BA6720T

1. Jos tila on viallinen, poista akkuyksikkd
latauslaitteesta ja laita se sinne takaisin. Jos LED-
valot osoittavat toisellakin kerralla tilaksi “viallinen”,
kokeile ladata toinen akkuyksikko..

Jos toinen akkuyksikkd latautuu normaalisti, havita
viallinen akkuyksikké (katso ohjeita akkuyksikon
kasikirjasta).

Jos my6s toinen akkuyksikko osoittaa tilaksi
“viallinen”, irrota latauslaite ja odota kunnes vilkkuva
LED1-valo sammuu. Kytke sen jélkeen pistoke takaisin
virransy6ttoon. Jos latauslaitteen LED1-valo ilmaisee
yhé viallista tilaa, latauslaite voi olla viallinen.

LATAA BAX1300

1.

Jos tila on viallinen, poista akkuyksikk latauslaitteesta
ja sovittimesta ja laita se sinne takaisin. Jos LED-valot
osoittavat toisellakin kerralla tilaksi "viallinen”, vaihda
uusi sovitin tai kokeile ladata toinen akkuyksikko.

Jos toinen sovitin tai akkuyksikk latautuu normaalisti,

havitd viallinen sovitin tai akkuyksikkd (katso ohjeita
akkuyksikon késikirjasta).

13
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3. Jos yhdessd vaihdettu akkuyksikko ja sovitin
osoittavat tilaksi viallinen”, irrota latauslaite ja
odota kunnes vilkkuva LED1-valo sammuu. Kytke
sen jalkeen pistoke takaisin virransy6ttoon. Jos
latauslaitteen LED1-valo ilmaisee yhé viallista tilaa,
latauslaite voi olla viallinen.

SEINAKIINNITYKSEN KIINNITYSREIAT

Latauslaitteessa on ripustusreiat kitevaa séilytysta
varten (Kuva A-6). Asenna ruuvit seinddn 76 mm paahén
toisistaan. Kéyta ruuveja, jotka ovat riittdvan vahvoja
kestdmain latauslaitteen ja akkuyksikon yhteisen painon
(enintéén n. 4,1 kg.)

HuoLTo

A VAROITUS: Irrota vakavien henkilévahinkojen
valttdmiseksi akkuyksikko aina tyokalusta, kun puhdistat
sitd tai suoritat siihen jonkin huoltotoimenpiteen.

A VAROITUS: Kéyta huollon yhteydessa vain
valmistajan hyvaksymid varaosia. Muiden osien kéytto voi
aiheuttaa vaaran tai vahingoittaa tuotetta.

A VAROITUS: Emme suosittele kayttdmaan kuivaa
paineilmaa latauslaitteen puhdistusmenetelména.

Jos paineilmalla puhdistaminen on ainoa mahdollinen
menetelmd, kéytd aina suojalaseja tai turvalaseja
sivusuojilla, kun puhdistat tyokalua. Jos toimenpiteesté
syntyy paljon polya, kayta myds pélysuojainta.

A VAROITUS: Jos virtajohto on vioittunut, valmistajan,
sen huoltoedustajan tai muun valtuutetun henkilon taytyy
vaihtaa johto vaaran vélttdmiseksi.

PERUSHUOLTO

Valta liuottimien kdyttdd, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muoviosat ovat herkkia erilaisten kaupallisten
liuottimien vaikutukselle, ja niiden kayttd voi aiheuttaa
muoviosiin vaurioita. Kdyta puhtaita liinoja esim. lian,
pblyn, 6ljyn ja rasvan poistamiseen.

A\ vAROITUS: A4 milloinkaan paasta esim.
jarrunesteitd, bensiinid, petrolipohjaisia tuotteita tai
ruosteenirrotusoljyja kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kemikaalit voivat vahingoittaa, heikenta tai tuhota

muovia, mista voi olla seurauksena vakava henkildvahinko.

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessé vain
valmistajan hyvaksymié varaosia. Muiden osien kéyttd
voi aiheuttaa vaaran tai vahingoittaa tuotetta. Valtuutetun
huoltoteknikon tulee suorittaa kaikki korjaukset EGO-
huoltopisteessé, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen ja
luotettava kayttd

Ympéristonsuojelu

Al hévita séhkolaitteita, akun
latauslaitteita ja akkuja/ladattavia akkuja
kotitalousjitteen mukana!

Euroopan parlamentin ja neuvoston
direktiivin 2012/19/EU mukaan sahko- ja
elektroniikkalaitteet, jotka eivét ole enda
kéyttokelpoisia, ja Euroopan parlamentin ja
neuvoston direktiivin 2006/66/EY mukaan
vialliset tai kéytetyt akkuyksikot/akut
taytyy kerata erikseen.

Jos sdhkolaitteet havitetdén viemalla
kaatopaikoille tai roskaldjiin, vaarallisia
aineita voi vuotaa pohjaveteen ja padsta
ravintoketjuun ja vahingoittaa titen
ihmisten terveyttd ja hyvinvointia.

16
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ONGELMA

SYY

RATKAISU

Latauslaite ei toimi.
LED1-valo vilkkuu
punaisena tai kaikki
LED- valot sammuvat

Akkuyksikkd, sovitin tai
latauslaite on viallinen tai
akkuyksikon, sovittimen
ja latauslaitteen vélinen
liitdnté on huono.

Irrota akkuyksikko/sovitin latauslaitteesta ja yhdista ne
siihen uudelleen.

Kokeile irrottaa sovitin ja yhdistda se uudestaan
akkuyksikkoon (malli BAX1300).

Vaihda uusi sovitin.
Kokeile ladata toinen akkuyksikko.

Irrota latauslaite ja odota kunnes punainen LED-valo
sammuu. Kytke seuraavaksi pistoke takaisin virransyottoon.

Latauslaite ei toimi
ja LED1-valo palaa
punaisena.

Akkuyksikko on liian
kuuma tai kylma.

Anna akkuyksikolle aikaa saavuttaa normaali Iampétila. Lataus
alkaa, kun akkuyksikké palaa lampdtilaan 3°C-57°C (42 °C
malli BAX1300, 3°C -50°C for BA2240T).

TAKUU

EGO-TAKUUKAYTANT(

Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.com EGO-takuukdytannon ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan.

]
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oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

LES ALLE INSTRUKSJONER!
EJ!] LES BRUKERMANUALEN

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter,
for eksempel pacemakere, mé radfere seg med lege
for de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr
i umiddelbar narhet av en pacemaker kan fore til at
pacemakeren forstyrres eller svikter.

A ADVARSEL: For sikre bade sikkerheten og
péliteligheten, skal alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert servicetekniker.

A ADVARSEL: Dette produktet kan brukes av barn
fra atte ar og oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring
o0g kunnskap hvis de har tilsyn eller far instruksjon i
sikker bruk av produktet og forstér hvilke farer som kan
inntreffe. Barn skal ikke leke med produktet. Rengjering
og vedlikehold skal ikke gjeres av barn med mindre de
har tilsyn.

SIKKERHETSSYMBOLER

Formalet med sikkerhetssymbolene er a trekke
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer pa egen hand. Instruksjonene og advarslene
som finnes i dem er ikke erstatninger for passende
ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle
sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler s& som «FARE>»,
«ADVARSEL» 0g «FORSIKTIG> for du bruker dette
verktayet. Hvis du ikke fglger alle instruksjonene nedenfor,
kan det fare til elektriske stet, brann og/eller alvorlig
personskade.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pé produktet. Les, forsta og falg alle instruksjoner
pa maskinen fgr begynner montering og bruk.

Forsiktighetsregler som har

Sikkerhetsvarsel med sikkerheten din & gjore

For & redusere risikoen for

|I|I Les brukermanualen. | skader, ma brukeren lese

bruksanvisningen.

Dette produktet skal bare

Innenders bruk .
endors bru brukes innendgrs

Klasse Il

Konstruksjon Dobbeltisolert konstruksjon

Tidsforsinket miniatyrsikrings-

Sikringskoblinger lenke

Dette produktet er utformet i
CE tréd med gjeldende EC-d-
irektiver.

Dette produktet er i samsvar
med gjeldende britisk
lovgivning.

Elektrisk avfall ma ikke
kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall. Ma
avleveres pa en godkjent
gjenvinningsstasjon.

WEEE

Volt Spenning

—
3
EE UKCA
it
v
A

Ampere Strom

Hz Hertz Frekvens (sykluser per sekund)
w Watt Effekt

min  [Minutter Klokkeslett

A |Vekselstram Typen spenning

Type eller karakteristikk for

=== |Likestrom .
spenningen

A ADVARSEL: Les og forsta alle instruksjoner. Hvis du
ikke falger alle instruksjonene nedenfor, kan det fore til
elektriske stgt, brann og/eller alvorlig personskade.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Rotete eller mgrke omréder inviterer til ulykker.

u l|kke bruk EGO-laderen i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vaesker, gasser eller stav i naerheten. En lader kan
skape gnister, som kan antenne stov eller damper.

18
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ELEKTRISK SIKKERHET

Stapselet til verktgyet ma passe inn i
stikkontakten. Stgpselet ma ikke forandres pa noen
mate. Ikke bruk adapterstgpsler ssmmen med jordede
elektroverktgy. Umodifiserte stopsler og passende
stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stot.

Ikke utsett laderen for regn eller vate forhold. Vann som
kommer inn i laderen vil gke risikoen for elekrisk stgt.

Ikke mishbruk ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller trekke ut laderen. Hold ledningen
unna varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler.
Skadede eller sammenviklede ledninger gker risikoen
for elektriske stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater
sa som rgr, radiatorer, komfyrer og kjaleskap.
Det er okt risiko for elektrisk stt hvis kroppen din er
jordet.

Nar du bruker et elektroverktgy utenders, ma
du bruke skjoteledning som er godkjent for
utenders bruk. Bruk av en ledning som er egnet for
utenders bruk, reduserer risikoen for elekiriske stot.

EGO-laderen kan lade EGO lithium-ion batteripakker
som er oppfert nedenfor:

LADER BATTERIPAKKER
BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800,
CH5500E BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BAG6720T
SERVICE

= Fa laderen reparert av et kvalifisert
serviceverksted, som kun bruker identiske
reservedeler. Dette gjor at sikkerheten til laderen
opprettholdes.

Ved service pa en lader, skal det bare brukes
originale reservedeler. Falg instruksjonene om
vedlikehold som finnes i denne handboken.
Bruk av uautoriserte deler eller unnlatelse av & falge
vedlikeholdsinstruksjonene kan skape fare for stgt
eller skade.

=660

personer (ogsa barn) med redusert fysisk eller psykisk
helse eller som mangler erfaring eller kunnskaper

om bruken, dersom de ikke er gitt innfgring eller
instruksjon om bruken av produktet av en person som
er ansvarlig for deres sikkerhet.

For du bruker batteriladeren, ma du lese alle
instruksjonene og advarslene i denne handboken og
pa batteriladeren, batteriet og produktet som batteriet
skal brukes i, for & hindre misbruk av produktene og
mulig personskader eller annen skade.

Ikke bruk laderen utendgrs, eller utsett den for
vate eller fuktige forhold. Vann som kommer inn i
laderen vil gke risikoen for elektrisk stgt.

Ikke ta i laderen, inkludert laderstepselet og
laderterminaler, med vate hender.

Bruk av tilleggsutstyr som ikke er anbefalt
eller solgt av batteriladerens produsent kan
medfere risiko for brann, elektriske stet eller
personskader.

Lades bare med ladere som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer for én type
batteripakke kan skape fare for brann nér den brukes
med andre batteripakker.

Ikke misbruk ledningen eller laderen. |kke bruk
ledningen til & baere laderen. Ikke trekk laderen ut av
stopselet ved a trekke i ledningen. Skade pa ledningen
eller laderen kan oppstd, og skape elektriske stot. Skift
ut pdelagte ledninger umiddelbart.

Pass pa at ledningen er plassert slik at den ikke
blir trakket pa, snublet over, kommer i kontakt
med skarpe kanter eller bevegelige deler, eller pa
annen mate utsettes for skade eller pakjenninger.
Dette vil redusere risikoen for fallulykker, noe som kan
forarsake personskader og skade pa ledningen, som
deretter kan fare til elektriske stot.

Hold ledningen og laderen borte fra varme for a
hindre skade pa huset eller interne deler.

Ikke la bensin, oljer, oljebaserte produkter,
osv. komme i kontakt med plastdelene. Disse
materialene inneholder kjemikalier som kan skade,
svekke eller pdelegge plast.

Ikke bruk laderen med en skadet ledning eller

SIKKERHETSREGLER FOR LADEREN

A FORSIKTIG: For a redusere risikoen for elektrisk
stot eller skade pa laderen og batteriet, skal bare de
oppladbare li-ion batteriene som stér pa laderens etikett,
lades. Andre typer batterier kan sprekke og forarsake
personskader eller annen skade.

stapsel, da det kan fare til kortslutning og
elektriske stet. Hvis skadet, ma laderen repareres
eller byttes ut av en autorisert servicetekniker pa et
EGO-servicesenter.

Ikke bruk laderen hvis den har fatt et kraftig
slag, har falt ned eller pa annen mate har blitt
skadet. Ta den med til en autorisert servicetekniker for
elektrisk kontroll, for a se om laderen er i god stand.
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Ikke demonter laderen. Ta den med til en autorisert

servicetekniker nér service eller reparasjon er

nadvendig. Feilmontering kan fore til fare for elektriske
stot eller brann.

Trekk laderen ut av stikkontakten far du utferer
vedlikehold eller rengjering, for a redusere
risikoen for elektriske stat.

Koble laderen fra stramforsyningen nar
den ikke er i bruk. Dette vil redusere risikoen
for elektriske stot eller skader pa laderen hvis
metallgjenstander skulle falle inn i &pningen. Det
vil ogsa bidra til & forhindre skade pa laderen ved
overspenning.

Fare for elektrisk stet. Ikke bergr uisolerte deler pa
utgangskontakten eller uisolerte batteriterminaler.

Ta vare pa disse instruksjonene. Referer til dem
ofte, og bruk dem til & instruere andre som kan komme
til & bruke verktgyet. Hvis du laner ut verktgyet til noen
andre, ma de ogsa fa lane disse instruksjonene, for &
hindre feilbruk av produktet og mulige skader.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

= Ta vare pa disse instruksjonene. Denne
handboken inneholder viktige sikkerhets- og
driftsinstrukser for 56V Rapid Charger CH5500E.

Fer du bruker batteriladeren, ma du lese alle
instruksjoner og advarsler om batteriladeren,
batteriet og produktet som batteriet skal
brukes i.

A ADVARSEL: Nar du bruker elektriske apparater,
skal du alltid felge noen viktige sikkerhetsregler, inkludert
felgende.

= For & redusere risikoen for skader, er det ngdvendig
med ngye oppsyn nar et produkt brukes i naerheten
av barn.

Bruk kun tilbehgr som anbefales eller selges av
produsenten.

Ma ikke brukes utendgrs.

For barbare produkter — For & redusere risikoen for
elektrisk stat, skal ikke laderen legges i vann eller
annen vaske. Ikke plasser eller oppbevar apparatet
slik at det kan falle eller bli trukket ned i et badekar
eller en vask.

A FORSIKTIG: For a redusere risikoen for skade, skal
bare oppladbare lithium-ion batterier lades opp. Andre
typer batterier kan sprekke og forarsake personskader
eller annen skade.

SPESIFIKASJONER

Laderens

. 220-240 V~50 Hz, 550 W
inngangseffekt

Laderens

utgangseffekt 5-8ASBV===

Omtrent 25 minutter for BA1120E
batteripakken

Omtrent 30 minutter for BA1400/
BA2240E/BA1400T/BA2240T/
BA2242Tbatteripakken

Omtrent 40 minutter for BA2800/
BA2800T batteripakken

Omtrent 45 minutter for BA3360
batteripakken

Omtrent 60 minutter for BA4200/
BA4200Tbatteripakken

Omtrent 190 minutter for
BAX1300 batteripakken

Omtrent 70 minutter for BAS600T
batteripakken

Omtrent 90 minutter for BA6720T
batteripakken

Hurtigladingstid

Optimal

ladetemperatur 5°C-40°C

Laderens vekt 1,9 kg

BESKRIVELSE

KJENN LADEREN DIN (fig. A)

1. Festespor

2. Kjeleluftport

3. LED indikatorer

4. Elektriske kontakter
5. Mykt handtak

6. Veggfestehull

DRIFT

SLIK LADES BATTERIPAKKEN

A ADVARSEL: Ikke bruk laderen utenders, eller utsett
den for vate eller fuktige forhold. Vann som kommer inn i
laderen vil gke risikoen for elekirisk stot.

MERK: Lithium-ion batteripakker leveres delvis ladet. For
du bruker den forste gang, skal batteriet fullades.

1. Koble laderen til stramforsyningen (220 — 240V,
50 Hz). De fire LED-lampene for ladeindikasjon vil
lyse gront et gyeblikk, noe som indikerer at laderen
fungerer som den skal.
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2. Juster de lgftede omrédene pa batteripakken / ladeindikatorens LED-lamper, og vil lyse kontinuerlig
adapteren med monteringssporet i laderen; Skyv grent. Stremindikatoren pa batteripakken vil ga ut. Vent
batteripakken / adapteren ned pa laderen (fig. B). til kjgleviften stopper, fiern batteripakken / adapteren fra

. | koble laderen fra stromforsyningen.
MERK: Huis du lader BAX1300 batteripakken, mé du forst aderen og koble laderen fra stromforsyningen

koble adapteren til batteriet. 6. Batteriet lades helt hvis man lar det st i laderen, men
det vil ikke overlades. Hvis batteripakken (unntatt
3. Laderen vil kommunisere med batteriet for & vurdere BAX1300) forblir pa laderen i en maned eller mer, vil den
tilstanden til batteriet. utfgre egenvedlikehold og falle til 30 % ladekapasitet.
4. Nér batteriet lades, vil de fire LED-lampene for Installer batteripakken i laderen for & lade den helt opp.
ladeindikasjon pa laderen lyse grant i rekkefalge Fig. C delebeskrivelse, se nedenfor:

fra venstre til hoyre for & indikere ladenivéet. Se fig.
C. Stromindikatoren pa batteripakken (BA1120E, C-1 |LED1 C-3 ILED3
BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200) blinker C-2 LED2 C-4 JLED4

i denne rekkefalgen: rad, oransje og grenn, eller LCD- MERK:

indikatoren pa BAX1300-batteriet vil vise numerisk i

ladningskapasitet. Det siste segmentet i batteripakkens ™ En betydelig redusert kjoretid etter full lading av

5-LED-indikator vil blinke grent(For BA1400T, BA2240T, batteriet angir at batteriene er nzer slutten av den

BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T). brukbare levetiden sin, og mé byttes ut.

Viften i laderen fungerer kontinuerlig for & avkjole = Laderen kan bli varm under lading. Dette er en del av

batteripakken. den normale driften av laderen. Lad i et godt ventilert
5. Nar batteripakken er fulladet, stoppes vekslingen mellom omréde.

LED-FUNKSJONENE TIL LADEREN
For BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

STROMIN-
LED-INDIKA- | BATTERI- | LED PA LADEREN DRATOR | arreriea- |
TOR PAKKE BATTERI- KKESTROM
LED1 LED2 | LED3 | LED4 | PAKKEN
Blinker .
g — Defekt rodt eller | Av AV AV AV _ Batteripakken eller laderen
av er defekt.
_ } Ladingen vil starte nér
&-‘ — ﬁ'g}’gﬂ lyserradt |[Av  [Av AV |Av — batteripakken gar tilbake til 3
°C-57 °C.
Blinker Mindre enn
grant Av Av Av 25 9 Lade opp
Lyser vekselvis Blinkende | 25 o il
@ i g’r'ﬂm A A g, 50 % Lade opp
Lade opp oransje 50 % i
i 0g grenn, ol
Lyser vekselvis grant Av vgk%elvis 75 % Lade opp
) 75 % til
Lyser vekselvis grgnt 90 % Lade opp
. . 90 % til Oppladningen er fullfgrt.
@ — Fulladet Lyser kontinuerlig grent Av 100 % Vedlikeholdslading.
Batteripakken utforer selvved-
Eget ved- o . Omtrent likehold eller er i dvalemodus.
- lkeholg | Feriodevis rask blinkende grent | Av 30 % Installer batteripakken i
laderen for a lad den helt opp.
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For BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

5-LEDS-IN-
LED-INDIKA- | BATTERI- | LED PA LADEREN DIKATOR PA | BATTERIPA- | o o
TOR PAKKE BATTERIPA- | KKESTROM
LED1 LED2 | LED3 | LED4 | KKEN
Blinker )
Batteripakken eller laderen
g mmm | Defekt :?’dt eller | Av Av Av | Av — er defekt.
Ladingen vil starte nar batter-
ipakken gar tilbake til 3°C —
e Kaldt/var- 57°C (For BA1400T, BA2242T,
& = | mtbatteri |WSerrodtiAv AV A AV - BA2800T, BA4200T, BASGO0T,
BAG6720T)/ 3°C — 50°C(For
BA2240T).
Blinker Mindre enn
aront Av Av Av 25 9, Lade opp
L kselvi Siste 25 % til
yser vekselvis segment vil o ti
@ = Lad grent A A blinke grent, | 90 % Lade opp
ace opp ) resten vil 50 % til
Lyser vekselvis gront AV yse stabilt 75 9% Lade opp
gront 75 % til
. 0
Lyser vekselvis grgnt 90 % Lade opp
: . 90 % til Oppladningen er fullfgrt.
@ mess | Fulladet Lyser kontinuerlig grent Av 100 % Vediikeholdslading.
Batteripakken utforer
selvvedlikehold eller er
— Eggﬁgﬁjd' Periodevis rask blinkende grent | Av g(r]n E/rent i dvalemodus. Installer
? batteripakken i laderen for &
lad den helt opp.
LADING AV EN VARM ELLER KALD BATTERIPAKKE 2. Hvis et annet batteri lades normalt, kastes

Hvis batteripakken er i det normale temperaturomrédet, vil LED1
lyse radt. Nar batteriet kjgles ned til ca 57 °C (42 °C for BAX1300,
50°C for BA2240T) eller varmes til mer enn 3 °C, vil laderen
automatisk begynne & lade, og de 4 LED-lampene gér gjennom
vanlig sekvens.

DEFEKT BATTERIPAKKE ELLER LADER

Hvis laderen oppdager et problem, vil LED1 begynne &
blinke rodt, eller s vil alle LED-lampene sla seg av.

A BARE BA1120E, BA1400, BA2240E,

BA2242T,BA2800, BA3360, BA4200, BA1400T,

BA2240T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

1. Dersom det registrerer en defekt, fiernes
batteripakken og settes inn igjen i laderen. Hvis LED-
lampene fortsatt viser «defekt» andre gang, prover du
a lade en annen batteripakke.

det defekte batteripakken (se instruksjonene i
batteripakkens bruksanvisning).

Hvis en annen batteripakke ogsé vises som «defekt»,
kobles laderen fra, og du ma vente til den blinkende
LED1-lampen slukkes far stapselet kobles til
stramforsyningen igjen. Hvis LED1 pa laderen fortsatt
viser defekt, kan laderen veere defekt.

A BARE BAX1300

1.

Hvis du registrerer det som defekt, fiern og koble
batteripakken og laderen til adapteren igjen. Hvis
LEDene fortsatt leser “defekt” en gang til, kan du
prove a bytte ut til en ny adapter eller lade en annen
batteripakke.

Hvis en annen adapter eller batteripakke belastes
normalt, kast den defekte adapteren eller
batteripakken (se instruksjonene i batteripakken).
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3. Hvis du erstatter bade batteripakken og adapteren
og dette ogsa angir “defekt”, trekk ut laderen og vent
til den blinkende LED1 slukker, og koble deretter
stopselet til stramforsyningen. Hvis LED1 pa laderen
fortsatt viser feil, kan ladningen vere defekt.

VEGGMONTERINGSHULL

Laderen har hull til opphenging og praktisk oppbevaring
(fig. A-6). Installer skruene i veggen, 76 mm fra hverandre.
Bruk skruer som er sterke nok til & holde den samlede
vekten av laderen og batteripakken (ca. maks 4,1 kg).

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For a unnga alvorlige personskader,
skal batteripakken alltid tas ut fra verkteyet nar du rengjer
eller utfgrer vedlikehold.

A ADVARSEL: Ved service, ma du bare bruke identiske
reservedeler fra EGO. Bruk av andre deler kan forarsake
farer eller skader pa produktet.

A ADVARSEL: Det er ikke anbefalt & bruke komprimert
tarrluft som rengjgringsmetode for laderen. Hvis
rengjering med trykkluft er den eneste metoden man kan
bruke, skal det alltid brukes vernebriller eller vernebriller
med sidebeskyttelse ved rengjoring av verktgyet. Hvis
arbeidet er stovete, méa det brukes stovmaske ogsa.

A ADVARSEL: Dersom strgmforsyningskabelen er
skadet, mé den kun skiftes av et autorisert serviceverksted
eller en autorisert forhandler, for & unnga farer.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unngé & bruke lgsemidler ndr plastdeler skal rengjgres.
De fleste plasttyper er utsatt for skader fra ulike typer
kommersielle lasemidler, og kan ta skade av bruk av slike.
Bruk rene Kluter for & fierne skitt, stav, olje, fett, etc.

A ADVARSEL: Ikke pa noe tidspunkt skal
bremsevaske, bensin, petroleum-baserte produkter,
penetrerende oljer, osv. komme i kontakt med

plastdeler. Kjemikalier kan skade, svekke eller gdelegge
plastmaterialer, noe som kan fore til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ved service, ma du bare bruke identiske
reservedeler fra EGO. Bruk av andre deler kan forarsake
farer eller skader pa produktet. For sikre bade sikkerheten
og paliteligheten, skal alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert servicetekniker i et EG servicesenter.

Beskytt miljget
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Elektrisk utstyr, batterilader og batterier/
oppladbare batterier skal ikke kastes i

husholdningsavfall.
Ifglge EU-forskrift 2012/19/EU, skal

elektrisk og elektronisk utstyr som ikke
I  'enger er brukbart, og som i henhold til
EU-forskrift 2006/66/EC har defekte eller

brukte batteripakker/batterier, saml
separat.

Hvis elektrisk apparater kastes pé
spppelfyllinger, kan farlige stoffer

es inn

lekke ut i grunnvannet og komme inn i
naringskjeden, og forarsake skader pa

helse og velvare.
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FEILSOKING

ikke. LED1 blinker
rodt, eller alle LED-
lampene slukkes.

eller lader er defekt eller
det er darlig tilkobling
mellom batteripakken,
adapteren og laderen.

PROBLEM ARSAK LOSNING
= Prov & fierne og sett inn batteripakken / adapteren i laderen.
Batteripakke, adapter = Prov & fierne og koble adapteren til batteripakken (for
Laderen fungerer ' BAX1300).

= Prov & bytte ut en adapter.
= Prov  lade en annen batteripakke.

= Koble laderen fra, og vent til den rade LED-lampen slukkes
for stapselet kobles til stramforsyningen igjen.

Laderen fungerer
ikke, og LED1 lyser
radt.

Batteripakken er for varm
eller for kald.

La batteripakken na normal temperatur. Ladingen vil starte nar
batteripakken gar tilbake til 3 °C — 57 °C (42 °C for BAX1300,
3°C -50°C for BA2240T).

| NoJETTIT

EGOs GARANTIREGLER

Besgk nettsiden egopowerplus.com for a se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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MepeBoa OpUrMHaNbHbIX MHCTPYKLMIA

MPOYUTAVTE BCE MHCTPYKLAW!

Ll MPOYUTANTE BCE UHCTPYKLMM!

A OcratouHble pucku! Ecnu Bbl ucnonbayete
3MEKTPOHHbIE YCTPOIICTBA, Takue Kak KapanocTUMynsTop,
nepez aKkcnmyaTauuel AaHHOrO YCTPOACTBA NPOKOHCY b~
TUpYATECh C BpayoM. Vicnonb3oBaHue anektpoobopy-
[0BaHWs B HEMOCPEACTBEHHOM BNM30CTH OT KapaMoCTU-
MyrIsiTopa MOXET MPUBECTM K 06Pa30BaHMio MOMeX 1
TNOBPEXAEHNIO KapANOCTUMYNSTOPA.

MPEAYNPEXOEHUE. YTo6bI 06ecneumnTs 6esonac-
HOCTb 1 Ha[IEXHOCTb YCTPOIICTBA, Er0 PEMOHT JOMKEH
BbINOMHSTL KBANM(ULUMPOBAHHbIA CreLuanicT.

A NMPEAYNPEXAEHUE. 3Tum ycTpoincTBOM MOTyT
nonb30BaThCs AT CTaplue 8 feT, a Takke nuua ¢
OrpaHN4eHHbIMM (PU3NYECKIMM, CEHCOPHBIMI 1 YMCTBEH-
HbIMM CNOCOBHOCTSIMY MW C HE[OCTATOYHBIM OMbITOM U
3HaHWUSIMUK, ECTIM OHW HAXOASTCS MO NMPUCMOTPOM MIN
NOMYYNAN MHCTPYKLMK No 6e3onacHoit akcnnyaTaumum
YCTPOWCTBA W1 MOHUMALOT CBA3AHHbIE C 3TUM ONACHOCTH.

C 3TM YCTPOIICTBOM He AOMKHbI UrpaTh AeTn. [IeTh He
[OIMKHbI BbINOMHATL O4UCTKY M 0BCMyXMBaHWE YCTPONCTBA
6e3 npucmotpa.

CMMBOIbI BE3OMACHOCTH

CumBonbl 6e30nacHoCTM NpefHa3HaueHbl Ans
NpUBREYEHNst BHAMAHWS K BO3MOXHBIM puckam. CUMBObI
6e3onacHocTy, a Takke 06bACHEHNS K HUM, TpebytoT
0co60ro BHUMaH!s 1 noHMaHus. MpeaynpexaeHns

no TexHuke GeaonacHocTh camn no cebe He ycTpaHsioT
0NacHOCTb. VIHCTPYKLMM 1 NpeaynpexaeHns He
3aMEHsIKOT COOTBETCTBYHOLLME MEPbI MO MPELOTBPALLEHIO
HecYaCTHbIX CIyyaes.

A NPEAYNPEXOEHWUE. Mepen ncnonb3oBaHeM
YCTPOICTBA BHUMATENbHO NPOYNUTAIATE BCE MHCTPYKLMM

B [JaHHOM PyKOBOACTBE NONb30BaTENS M 03HAKOMbTECH

C NpeaynpexaatoLLMi cumBoramu 6eonacHocTy,
Takumu kak «OMACHOCTby, «MPEQYNPEXAEHUE» 1
«BHUMAHWE». HecobntofjeHne BCEX NPUBEAEHHBIX HUXE
VHCTPYKLWI MOXET NPUBECTY K NOPAKEHMIO SNeKTpuYe-
CKIM TOKOM, BO3HUKHOBEHMIO NOXapa U/mni nony4yeHmio
CepbesHbIX TPaBM.

WHCTPYKLIMM NO TEXHWKE BE3OMACHOCTU

[anee u3obpaxeHbl 1 onucaHbl CUMBOSbI Ge30nacHoCTH,
KOTOpbIE MOTYT MPUCYTCTBOBATH Ha JaHHOM YCTPOICTBE.
Mepen cOOpKOiA UNK UCMONB30BAHWEM BHUMATENHO NPO-
ymTailTe BCE MHCTPYKLMM, MPUBEAEHHbIE HA YCTPOHCTBE, U
cobnopainte ux.
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Mpenynpexaexue 06
0onacHoCT!

Mepbi NPeAOCTOPOXHOCTH,
KacatoLmecst 6e3onacHocTu

BHumatensHo
npouuTaite
PYKOBOACTBO
nonb3oBatens

[pouuTaiiTe pykoBOACTBO
1o aKkcnnyaraLym, YTobbl
YMEHBLUUTH PUCK NONYYEHNs
TpaBMm.

Vcnonbayiite ycTpoitcTeo
TONMbKO BHYTPY MOMELLIEHNS.

KoHcTpykuns knacca |l

KoHcTpykupst ¢ 4BOIHOM
n3onsiLpen.

[Mnaskue BCTaBKM

MuHuaTiopHas nnaekas
BCTaBKa C 3aAepXKKov
cpabatblBaHus

Co0TBETCTBYET OCHOBHbIM
TpeboBaHwsiM CTaHAapToB

€30MacHocTi EBponerickx
LVIPEKTVB.

UKCA

[DaHHbIit NPOAYKT
COOTBETCTBYET
[neicTBytoLLEMy
3aKOHOZATeNbCTBY
Benukobputanum.

WEEE

HeucnpasHble
3NeKTPUYECKe YCTPOICTBa
Henb3s BblbpackiBaTh
BMecTe C 6bITOBbIM
mycopom. CriaBaiite ux B
@BTOPU30BAHHbIE NYHKTbI
cbopa 1 yTunusawum.

ﬂ [ vcronb3oBanua
BHYTPY NMOMeLLEHMi
T6,3A
=2
UK
cA
]
v
A
Hz
w

Bonbt Hanpsxerune
Aunepb! Cwuna Toka
Tepy ggfgﬁgi)(oﬁoporoa B
Batr MouHocTs

min | MuHyTbl Bpemst

U |MepemeHHblit ToK Tun Toka

=== |[MocTosHHbIN TOK

Tun unu xapaktepuctuka
TOKa

A MPEOYNPEXOEHWUE. BHumatensHo npoumnTante
BCE MHCTpyKUuW. HecobnogeHue Bcex NpuBeneHHbIX
HUKE MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K NOPaXEHUHO
3NEKTPUYECKM TOKOM, BO3HVKHOBEHMIO NOXapa 1/unm
MoMy4YeHN0 CEPbE3HbIX TPaBM.

BE3OMNACHOCTb PABOYEIO MECTA

= ObGecneybTe YUCTOTY U OCBELIEHHOCTb paGoueﬁ

30HbI. 3arpoMOXzeHHbIE U NIOX0 OCBELLEHHbIE MecTa
CryXaT NPUYMHON HECUYACTHBIX CIyYaeB.

= He ucnons3yiite 3apsagHoe yctpoitcteo EGO Bo

B3pbIBOONACHbIX cpefax, Hanpumep B6NU3N
ropoYMX XNUAKOCTEN, ra30B UAK NbINM. 3apsigHoe
YCTPOWCTBO FEHEPUPYIOT UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT
BOCMNaMEHNTb Mblfb UMM UCNapEHNS.

YCTPOWCTBO AN BbICTPOW 3APSAIKM 56 B — CH5500E
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ONEKTPOBE30MNACHOCTb

= Bunka anekTpouMHCTpyMeHTa AOMKHa
COOTBETCTBOBaThL po3eTke. Hukoraa He
nepegenbiBaiite BUNKy. He ncnonbayiite Hukakme
NePeXOAHNKN NS BUMOK C 3a3eMNEHNEM.
Vcnonb3oBaHie opuriHanbHbIX BUIOK W

COOTBETCTBYHOLLUMX UM PO3ETOK YMEHbLLAKT PUCK
nopaxeHusi ANeKTpU4eCKUM TOKOM.

He nopBepraiite 3apsigHOe YCTPOICTBO
BO3AENCTBUI AOXAA UNW BNaXHOCTW. [py
nonaaaxuy Bodbl B 3apsAHOE YCTPOMCTBO
YBENMU4MBAETCS PUCK MOPaXEHNS AMIEKTPUIECKUM TOKOM.

» OGpauuaiitech ¢ kabenem akkypatHo. Hukoraa He
MepEHOCHTE, He TAHWUTE U He BblkTioualiTe 3apsiiHoe
YCTPOIICTBO 3a kaberb. He octaensiTe kabenb BOMman
VICTOYHIKOB TENMa, Macna, OCTPbIX MPEAMETOB Wik
[OBWXKYLLMXCS YacTeid. NoBpexaeHHble uni 3anyTaHHble kabenu
TOBbILLIAKOT OMaCHOCTb MOPaKEHMS! SMIEKTPUHECKVM TOKOM.

W3beraiiTe NpMKOCHOBEHUI K 3a3eMNEHHbIM

obbeKTaM, TaKUM Kak Tpy6bl, paanaTopbl, IAUTbI U
XonoAnnbHUKK. CyLLECTBYET NOBbILIEHHAs ONACHOCTb
NOPaXEHMS ANEKTPUYECKIM TOKOM, ECIW BaLLe TENO
3a3eMINEHO.

u [Ins paGoThI C INEKTPOMHCTPYMEHTOM BHE MOMELLEHNS
ncnonb3yiTe NpeaHasHayeHHbIA Ans 3Toro
YANMHUTENbHbIN Kabenb. Vcronb3osanue kabens,
MOAXOASLLIErO A5 UCMONb30BaHMS BHE NOMELLIEHS,
CHWXAET PUCK NOPaXeHst 3NEKTPUYECKIM TOKOM.

3apsigHoe ycTpoitctBo EGO nossonsieT 3apsixatb
YKa3aHHbIe HUXE NIUTUIA-MOHHBIE aKKyMYMATOPbI.

3APAHOE

YCTPOWCTRO AKKYMYNIATOPbI
BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800,

CH5500E BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BAG6720T

OBCNY)XUBAHUE

= O6CcnyxMBaHWe 3aps[HOTO YCTPOIHCTBA AOMKHO
NPOU3BOAUTLCA KBaNM(ULNPOBaHHLIM
CneLuanucToM ¢ UCroNb30BaHUeM TONbKO
MAEHTUYHBIX 3anacHbIX yacTei. 1o obecneynt
BesonacHyto paboTy 3apsiaHOro yCTponcTBa.

Mpu BbINONHEHUM CEPBUCHOTO 06CYXUBaHNS
1Cnonb3yWTe TONbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTy.
CnepyiiTe MHCTPYKUMAM B pa3fene O BbINOMHEHNM
06CnyX1BaHUS B JaHHOM PYKOBOACTBE.
Wcronb3oBaHme HEMOAXOAALLYX AeTaneil Ui
HeCcomofeH e MHCTPYKLWIA N0 0BCTYXIMBAHMIO MOXET
MPUBECTY K NOPaXEHM TOKOM W MOTTYYEHINI0 TPaBMbI.

NPABWIIA BE3ONACHOCTW NPU OBPALLEHWU C
3APAOHBLIMU YCTPOACTBAMU

A BHUMAHMUE! YT06bI yMEHbLUNTL pUCK NOPaXeHUs
3NEKTPUYECKIM TOKOM WM MOBPEXAEHINS 3apPSAHOI0
YCTPOWCTBA, 3apsiKaiTe TONbKO Te NIUTUA-MOHHbIE
aKkyMynsTopHble 6atapew, koTopble ykasaHbl Ha
3TUKETKE 3apsiHOrO YCTPOINCTBA. AKKYMYNSTOpbI
APYTMX TUMOB MOTYT B30PBATLCS ¥ MPUYNHUTL BPEA
3/10POBbIO NIOAEN W NMYLLECTBY.

u [laHHOE YCTPOIICTBO He NpeAHa3Ha4YeHo Ana
MCMONB30BAHMS IULIAMY (B TOM YMCTE AETbMM)
C NOHVKEHHBIMIA (PUUYECKIAMM, CEHCOPHBIMM WA
YMCTBEHHBIMY CrIOCOGHOCTSIMY VN MMEHOLLMMM
HEOCTATOUHBIV OMbIT UMW 3HaHS, €CIU TOMBKO
OHV He HaXOAATCs N0f MPUCMOTPOM W BblniA
MPOVHCTPYKTUPOBAHbI MO NOBOAY UCTIONb30BaHMS
YCTPOIICTBA NIMLIOM, OTBETCTBEHHBIM 38 UX GE30MaCcHOCTb.

Bo n3besxaHue HenmpaBumbHOro MCrosb30BaHNs

11 BO3MOXHbIX TPaBM HeoBX0aMMO nepea
MCMONb30BaHUeM 3apAAHOrO YCTPONCTBa
BHUMATENBHO MPOYMTATH BCE MHCTPYKLMM 1
npeynpexaatoLme 0603HaYeHMs B AaHHOM
PYKOBOACTBE, Ha 3apsiAHOM YCTPOCTBE, akkyMynaTope
¥ NPOAYKTE, B KOTOPOM OH BYAET UCTIONb30BATHCS.

He ucnonb3yitte 3apsigHOe YCTPOWCTBO Ha
OTKPbLITOM BO3AYXe, @ TaKke NojA AOKAEM UMK B
YCIOBMAX NOBbIWWEHHON BRakHOCTH. [py nonapaHm
BOAbI B 3apSHOE YCTPOICTBO YBENMIMBAETCS PUCK
MOPaXEHMS SNEKTPUYECKIM TOKOM.

He npukacaiiteck K 3apsgHOMy YCTPOICTBY, B TOM
yncne BUMKe U KOHTaKTaM, MOKPbLIMU pyKamu.

Wcnonb3oBaHue npuHaanexHocTen, He
peKoMeHAOBaHHbLIX NPOU3BOAUTENEM WIN He
NpUOGPETEHHBIX Y HEro, MOXET NPUBECTH K PUCKY
BO3rOpaHusl, NOpaXeHUs ANEKTPUYECKMM TOKOM Ui
NonyyeHusi TpaBMbl.

3apsxaiiTe 6aTapen TONbKO C MOMOLYbHO 3apAAHOTO
YCTPOWCTBA, YKa3aHHOro U3roToBuTeneM. 3apsaHoe
YCTPOIICTBO, NPeHa3Ha4YeHHOe ANsl OHOTO THNa
aKKyMynsTOpHbIX GaTapei, MOXeT CTaTb NPUYMHON
noxapa npu 1cronb3oBaHUK ¢ ApyriM TUMom Batapeit.

Wcnonb3yiite kabenb 1 3apsaaHOe yCTPONCTBO
TOMNbKO Haanexalum o6pasom. Hukoraa He
nepeHocUTE 3apsifHOe YCTPOICTBO 3a kabenb NuTaHus.
He TaHWTe 3a kabenb 3apsifHOro YCTPOiCTBa NpU
OTCOEAVHEHUN BUTKW. B NpOTMBHOM Cryyae 310
MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO kabens nuTaHns

1N 3apSAHOTO YCTPOICTBA, @ Takke K NOPaXeHuio
3MEKTPUYECKUM TOKOM. HeMeAneHHo 3ameHsiiTe
NOBpeXaeHHble kabenu nuTaHns.

Y6eautech, 4To Kabenb 3apsAHOro yCTPOMCTBA
PacnonoXeH B TaKOM MecTe, re OH He BCTYNUT
B KOHTAKT C OCTPbLIMM KpasiMu, Fe Ha Hero He

HaCTYNAT, He 3aLeNnsiT U He NOBPeasT Kak-nn6o
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MHaye. 3TO YMEHbLUNT PUCK CIyYaitHbIX NafeHui,
KOTOpbIE MOFYT CTaTb MPUYMHON TPaBMbI MOMb3OBATENS!
11 NoBpEXAEHNS kabens, KOTopoe MOXET NPUBECTY K
NOPAKEHMIO ANEKTPUYECKIM TOKOM.

[epxuTe kaGenb U 3apsiaHOE YCTPOWCTBO
nopanbLlue OT UCTOYHUKOB TeNna, YTobbl n3dexarb
NoBPEeXAEHNs Kopnyca UK BHYTPEHHUX AeTanei.

He ponyckaiiTe nonagaHus Ha NNacTUKOBbIE YacTU
6eH3MHa, NPOAYKTOB Ha He(hTAHON OCHOBE W T. f.
B HUX coaepkaTcs XMMUYECKUe BELLECTBa, KOTOpble
MOryT NOBPeANTb, 0CNABUTL UMM Pa3pyLUNTL MNACTHK.

He ncnonb3yiite ycTpolcTBO C NOBPEXAEHHbIM
Kabenem NUTaHUs UNK BUNKOW. ATO MOXET

cTaTh NPUYMHOI KOPOTKOTO 3aMbIKaHUA U
nopaxeHusi ANEeKTPUYECKUM TOKOM. B Takom

Ccryyae OTPEMOHTUPYIATE UMK 3aMEHNUTE 3apsiiHoe
YCTPOWCTBO Y @BTOPM3OBAHHOTO KBaNMMLMPOBAHHOTO
crneuvanucta cepeucHoro LieHTpa EGO.

He ucnonb3yiite 3apsaHoe YCTPOWCTBO, CNK ero
YAAPUIHK, YPOHUNU UAK KaK-NNGO UHAYe NOBpeAUnM.
OBpaTuTech Kk aBTOPU30BAHHOMY KBanMMLMPOBaHHOMY
cneuyanmcty, Ytobbl yoeauTbes, YTo 3apsiaHoe
YCTPOWCTBO HAXOAWTCS B XOpOLUEM paboyem COCTOSHUM.

He pas6upaiite 3apsgHoe ycTpoiicTBo. Ecrin
TpebyeTcs obCcnyx1BaHMe Uiu PEMOHT YCTPOACTBA,
nepegaTe ero aBTopu3oBaHHOMY CrieLManiucTy.
HenpasunbHasi NoBTOpHas CHOpKa MOXET NPUBECTY K
MOPAKEHMIO ANEKTPUYECKUAM TOKOM U MOXapy.

[Insi CHYXEHUS! pUCKa MOPAXEHNs ANEKTPUIECKUM
TOKOM nepeA BbINONHEHUEM TEXHNYECKOro
06CnyXWUBaHNs UM OYUCTKM OTKIHOUMTE 3apsigHOe
YCTPOWCTBO OT 3NIEKTPUYECKOI PO3ETKM.

Korpa 3apsiaHoe ycTpoicTBO He UCMOMNb3yeTcs,
OTCOEAMHMTE ero OT UCTOUYHUKA NUTaHHUsI. ITO
YMEHBLUMT PUCK MOPAXEHNS SMEKTPUYECKIM TOKOM M1
MOBPEX[IEHIs 3apsiHOTO YCTPOCTBA MK MonagaHnu
METaMYECKIX MPEAMETOB BHYTPb. TO TaKke
MOMOXET NMPeOTBPATUTb NOBPEXKAEHNE 3aPSHOTO
YCTPOICTBA NPY CKAYKAX HANPSHKEHNS.

Puck nopaxeHuns aneKkTpu4eckum Tokom. He kacaitech
HEN30MMpOBaHHbIX YacTell BbIXOAHOMO pasbema Ui
HEN30NMPOBaHHbIX KIIEMM akKyMyNsTOpHOI 6aTapen.

CoxpaHuTe AaHHbIe MHCTPYKLUKW. PerynspHo
npocMaTpuBaiiTe UX 1 NpeaocTaBnsiTe Ans
03HaKOMMeHnst ipyrum nomnb3oBatensm. Ofamkueas
KOMy-nnbo yCTPONCTBO, NepesanTe Takke AaHHbIE
VHCTPYKLVW A4St NPeAOTBPALLEHIS] HEMPaBUbHOMO
1CMONb30BaHNS 1 BO3MOXHBIX TPaBM.

BAXHBIE UHCTPYKLIWM MO TEXHUKE BE3OMACHOCTH

CoxpaHuTe faHHbIe MHCTPYKLUUK. B gaHHOM
PYKOBOZCTBE COAEPXKUTCS BaXHas MH(OpMaLWIO No
TeXHKe 6e30MacHoCTY M 1CMoNb30BaHMI0 YCTPONCTBA
ans Gbictpont 3apsiakm 56 B CH5500E.

= [lepen ucnonb3oBaHNeM 3apsiBHOTO YCTPONCTBA
npoynTaiiTe BCe MHCTPYKLMUK U Npeaynpexaarowme
MapKWUPOBKM Ha HeM, akKyMyNATOpe U YCTPOMCTBE,
B KOTOPOM GyAeT UCNONb30BaThCs akKyMynsATop.
A MPERYNPEXOEHUE. Mpu ncnonb3osaHnm
3MEKTPUYECKOTO YCTPOICTBA HEOBXOANMO CTPOro
cobniopath creaytowme mepbl 6e3onacHoCTy.

m Y100bl YMEHBLUMTL PUCK MOMyYeHUs TpaBM, byabTe
npeAenbHo BHUMATEMbHbI MPY UCMOMNb30BaHNM
YCTPOWCTBA PSIOM C AETbMY.

Vcnonb3yiiTe Torbko MPUHaZNEXHOCTH,
PEKOMEHZI0BaHHbIE UV NPOZaOLLMECS NPOVN3BOLUTENEM.

= He 1cnonb3ayiiTe BHE NOMELLEHS.

u [1n51 nopTaTuBHbIX YCTPOWCTB: BO M3bEXXaHMe pucka
MOPaXXEHIS AMEKTPUYECKIM TOKOM He Morpyaiite

3apsAHOe YCTPOICTBO B BOAY Ui NkoBble ApYTUe XUAKOCTU.
He nomeLaiite 1 He XpaHuTe YCTPOICTBO B MeCTaX, [Ae OHO

MOXET YnacTb U NoNacTb B BaHHY UM PAKOBUHY.

A BHUMAHME! Y106kl yMEHBLUMTL PUCK NOMYyYeHs
TPaBM, 3apsbKaitTe TONbKO NUTUIA-MOHHbIE akKyMyMATOPHbIE
BaTapen. AKKyMynsTopbl pyruX TUMOB MOTYT B3OpBaThCS U
MPUYMHUTE BPEZ 300POBbIO TOAEH U UMYLLECTBY.

TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTUKA

=660

BxoaHoe HanpsxeHue
3apsaHOTO YCTpoiicTBa

220-240 B~, 50 'y,
550 Bt

BbixoaHoe HanpsikeHne

3apsAHOTO yCcTpoicTBa 5-8A,56B===

[Mpubn. 25 MuHyT Ans
akkymynstopa BA1120E
[Mpu6n. 30 MuHyT Ans
akkymynsitopa BA1400/
BA2240E/BA1400T/
BA2240T/BA2242T
[Mpubn. 40 MuHyT ANs
akkymynsitopa BA2800/
BA2800T

[Mpu6bn. 45 MuHyT Anst
akkymynsitopa BA3360
[Mpu6bn. 60 MuHyT Anst
akkymynsitopa BA4200/
BA4200T

[Mpw6n. 190 MuHYT Ans
akkymynsatopa BAX1300
[Mpubn. 70 MuHyT Ans
akkymynstopa BAS600T
[Mpu6n. 90 MuHyT Ans
akkymynsatopa BA6720T

Bpems 6bicTpoit 3apsiakm

OnTumanbHas
TEMnepaTypa 3apsiaku

5°C-40°C

YCTPOWCTBO AN BbICTPOW 3APSAIKM 56 B — CH5500E
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Macca 3apsigHoro 194

yCTponcTBa

OMUCAHUE

YACTM 3APSIAHOTO YCTPOMCTBA (Puc. A)
KpenexHoe oTBepcTne
BeHTUNALMOHHOE 0TBEPCTUE NS OXNaXAEHNS
CBeToAmoaHbIe MHANKATOPbI

1
2
3
4. OneKTpu4eckue KOHTaKTbI
5. Msrkas pykositka

6

OtBepcTe 4N1S KpenneHnst Ha CTeHy

UCNONb30BARKE
KAK 3APSDKATb AKKYMYTISITOP

A MPEQYNPEXAEHUE. He ncnonbayitte 3apsiaHoe
YCTPOWMCTBO Ha OTKPLITOM BO3AYXE, a TaKKe N0 AOKAEM
1NV B YCIOBYSIX NOBBILIEHHON BRaxHOCTX. Mpy nonagaHum
BOAb! B 3apSIHOE YCTPOICTBO YBEMUUMBAETCS PUCK
MopaXeHus ANEKTPUYECKUAM TOKOM.

MPUMEYAHME. NuTuit-oHHbIi akkymynsiTop
NOCTaBAETCS YaCTUYHO 3apsikeHHbIM. Mepef; nepebIM
1CTIONb30BaHNEM €0 HEOBXOMMO NOMHOCTBIO 3apSANTS.

1. TogkniounTe 3apsigHOe YCTPOCTBO K UCTOYHMKY
nuTanus (220-240 B~, 50 'y). YeTbipe cBETOAMOAHBIX
MHOMKaTOpa 3apsiaKki KpaTKOBPEMEHHO MUTHYT
3eneHbIM, YkasbiBas Ha T, YTO 3apsiiHOe YCTPOCTBO
paboTaeT npasubHo.

2. CoBmecTuTe BbicTynatome pebpa akkymynsiropa/
afanTepa ¢ KpenexHbIMi OTBEPCTUSIMU Ha 3apSIAHOM
YCTPOWCTBE 1 BCTaBbTE akkyMynstop/anantep B
3apsijHoe ycTpoiicTso (Puc. B).

MPUMEYAHUE. Mpu BbINONHEHUN 3apsiaku
akkymynstopa BAX1300 cHayana npucoeanHuTe kK Hemy
apanrep.

3. 3apsigHoe yCTPOIICTBO YCTaHOBMT CBA3b C
aKKyMynsTOPOM W OL|EHUT Ero COCTOSHME.

4. Korpa akkyMynsTop 3apskaeTcs, YeTbipe
CBETOAMOAHBIX MHAMKATOPA 3apSAKY Ha 3apSAHOM
ycTpoiicTBe ByayT nocnefoBaTensbHo CBETUTLCS
3eneHbIM (Cnesa Hanpaso), ykasblBas Ha ypoBEHb
3apsga (cm. Puc. C). MHaukaTop nutaHus Ha
akkymynsitope (BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2800, BA3360, BA4200) muraeT B crniefytoLueit
nocneaoBaTenbHOCTY: KPacHbIN, OPaHXeBbI 1
3eneHbii. Mpu ncnonb3oBaHUn akkymynstopa
BAX1300 cBeTOANOAHbII MHAMKATOP NUTAHUS

oTobpaxaeT YCNOBOe 3HAYEHNEe eMKOCTH 3apsiaa.
MocneaHui 13 5 CBETOANOAHBIX CErMEHTOB
VHANKATOPA Ha akkymynstope byaet murath
seneHbImM([ins BA1400T, BA2240T, BA2242T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T).BeHTunstop
B 3apsiBHOM YCTPOCTBE NOCTOSIHHO paboTaeT Anst
OXNaxaeHs akkymynstopa..

5. Koraa akkymynstop nofHOCTbIO 3apsanTCs,

CBETOAMOAHbIE MHANKATOPbI 3apsifiKi NepecTaHyT
CBETUTLCS MOCHEeA0BaTENbHO W ByayT CBETUTLCS
NOCTOSIHHO. VIHAVKATOP NUTaHNS Ha akkymynsiTope
nepecTaHeT CBETUTbCS. [oxauTecs, koraa
OXMAXAAIOLLMIA BEHTUNATOP BbIKIKYUTCS, U3BNEKUTE
akKyMynsTop/aganTep U3 3apsiHOro YCTpoicTBa 1
OTKIIOYNTE 3apSAHOE YCTPOMCTBO OT NEKTPOCETU.

6. Ecnu octaBuTb akkyMynsTop B 3apsigHOM YCTPONCTBE,

OH NOMHOCTbI0 3apSANTCS, HO Nepe3apsiaa He bynerT.
Ecnu akkymynstop (Kpome BAX1300) octaetcs B
3apsAHOM YCTPONCTBE Ha MecsiL, unu Gonee, oH
Npou3BOAMT camoobenyxuBaHue 1 copacbiBaeT
eMKoCTb 3apsiaa 10 30%. B aTom cnyyae Ans nonHoi
3apsiaky akkyMynisiTopa U3BMekUTe ero 13 3apsigHoro
YCTPOIICTBA, @ 3aTeM yCTaHOBUTE CHOBA.

OnucaHue YacTeit Ha Puc. C

Csetoamon 3
Csetoauon 4

C-1_|Csetogvon 1 C-3
C-2 |Ceetoavon 2 C-4

NMPUMEYAHUE.

m 3HaunTenbHOE CoKpalLLeHne BpemeHn paboTbl
aKkyMynsiTopa nocrie NonHoM 3apsiaky ykasbiBaeT
Ha TO, YTO CPOK €ro CNyxBbl NOAXOAMT K KOHLY U ero
HeobX0AMMO 3aMEHUTb.

u 3apsiiHOe YCTPOICTBO MOXET HarpeBaTbCs BO BpeMst
3apsaku. ITo HopmanbHo. 3apsikaiTe akkyMynsTop B
XOPOLLIO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHNM.
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®YHKLU CBETOAMOJOB 3APAAHOMO YCTPOUCTBA

Onsa BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

=0

CBETOQVMOL HA 3APSIBHOM YCTPOVCTBE VHOVKATOP | ooy
CBETOANO- MATARUS | 2 oo oA
[HbIA AKKYMYNIATOP HA AKKYMYTL NEWCTBUE
PHIMKIO CBETO- CBETO- [ CBETO- CBETO- ;\$(I()!;I:Vﬂ ATOPA
fvMoa1 | oMon2 | ovoA3 | oMon4
Muraet AkkymynsaTop
g mm= | Hevicnpasen kpacHbiM | He on He He wm 3apspHoe
1IN He cBeTUTCS CBETUTCS | CBETUTCS YCTPOIACTBO
CBETUTCS HeucnpaBHbl.
3apsaka
Fonsumii/ BO306HOBITCS,
= P . Ceetutest | He He He He Koraa Temneparypa
| XONOAHbI
KpacHbIM | CBETUTCS! | CBETUTCS | CBETUTCS | CBETUTCS akkymynsitopa Gyaet
akkymynsTop
B npeaenax
3-57°C.
Muraer | He He He MeHbLie 3apsaa
3eneHbiM | CBETUTCA | CBETUTCS | CBETUTCA 25% e
IMocnepos-
Caertsitcs 3eneHbiM | He He aTenbHo ot 25%
3apsaka
- 3 rnonepemeHHo CBETUTCA | CBETUTCH | myraet 10 50%
apsiika
CBETATCA 3eMeHbIM He KpachbiM, | o1 50% Sapaa
nonepemMeHHo caeTutcs | OPHKEBLIM | ng 759, e
11 3eneHbIM
o1 75%
CBeTsITCS 3eMneHbIM nonepemeHHo 10 90% 3apsiaka
3apsigka
lMonHocTblo He o1 90% | 3aBepLueHa.
— CBeTsTCS 3eneHbIM MOCTOSHHO o
3apsikeH CBETUTCA 00 100% | Mopnepxarue
3apsaa.
AkkymynaTop
HaxoauTes
B pexume
camooBCnyxvBaHNs
Unn B pexmme
— Cawoobony- TMepuopuyecky BLICTPO MUraeT 3eneHbIM He Ilpu6n. 31(0”@3"3?'9 UTb
KnBaHKe Puon P cBeTuTes 30% pAa
akkymynsop,
13BneK1TE €ro
113 3apsiAHOTO
YCTpOICTBa, a
3aTeM ycTaHoBuTe
CHoBa.
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Dna BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

CBETOAXOA HA 3APSIIHOM YCTPOUCTBE VHOWKATOP YPOBEHb
CBETONHO C 5 CBETOp- 3APAOA
BHbIA AKKYMYNSATOP LEVCTBUE
VHIVKATOP WOOAMU HA AKKYMyn-
CBETO- CBETO- CBETO- CBETO- AKKYMYNATOPE | ATOPA
avon1 avoa 2 auoa 3 avon 4
Muraet AkkymynsTop
g = mm HeycnpaseH Kpackeim | He on He He cseTutes — i 3apAnHoe
Unu He cBeTUTCS cBeTUTCS YCTPOACTBO
CBETUTCS HeucrpaBHbl.
3apska
B0306HOBMTCH,
Korja Temneparypa
. akkymynsitopa Gyner
= I'opﬂqvm/_ Csetutest | He He He 8 npegenax 3-57°C
m— XONOfiHbI i1 He cseTutcs —
AKKYMVIATO KpacHbIM | CBETUTCS | CBETUTCS | CBETUTCA (ins BA1400T,
YWyTATOp BA2242T, BA2SONT,
BA4200T, BAS600T,
BAB720T)3 -
50°C(ins BA2240T).
Mwraet He He He MeHbLue
o 3apsnka
3eneHbIM | CBETUTCS | CBETUTCS | CBETUTCS 25%
Mocnegxuin
Cerstes seneHbiM | He He cervent muraet | OT25% | oo o o
e 4 nonepemeHHo CBETUTCH | CBETUTCA | 3enenbiM 10 50% pAA
apsaka !
CaeTATCA 3eneHbIM He ocTarnbHble or50% o
nonepemeHHo cBeTuTCs | CBETATCA 10 75% PAR
3ereHbIM.
CBeTSTCS 3eMeHbIM MonepeMeHHo ot 75% 3apsiaka
10 90%
3apsgka
lMonHocTbio 01 90% | 3aBepLueHa.
— CBeTsTCS 3eneHbIM MOCTOSHHO He cBeTutcst o
3apsiKeH 10 100% | Monnepxarue
3apsfa.
Axkymynstop
HXO[I-MTCS B PEXME
camMoober-yKuBa-
HUSt WM B PEXUME
— Cawmoobeny- Mepuoauyecky BbICTPO MUraeT 3eneHbIM He caetutes I'Ipomﬁn. OHHIZHI. H106bi
XvBaHue 30% 3aPATUTH aKKyM-
YRSITOp, U3-BIIEKTE
€10 U3 3apsHOr0
YCTPOIt-CTBa, @ 3aTeM
YCTaHOB-HTE CHOBa.
3APAOKA rOPAYEIO UK XonogHoro HEI/ICHPABHI:»II?I AKKYMYNATOP UN 3APAOHOE
AKKYMYNATOPA YCTPOUCTBO
Ecnu akkymynsitop HaxoauTcs 3a npegenamu Ecnu nmeeTcs HencnpaBHOCTb 3apsiAHOTO YCTPONCTBA,
HOPManbHOro AnanasoHa Temneparyp, ceetoamos 1 csetoanop 1 6yaeT muratb KpacHbIM 1N BCE CBETOANOb!
ByneT cBETUTLCS KpacHbIM. Koraa akkymynsitop oCTbIHeT He BymyT cBETUTBCS.

npumepHo Ao 57 °C (42 °C ans BAX1300, 50°C for
BA2240T) unm Harpeetcs go 3 °C, 3apsifHoe YCTPoicTBO OMIATUTb BA1120E, BA1120E, BA1400, BA2240E,

BA2242T,BA2800, BA3360, BA4200, BA1400T, BA2240T,
aBTOMATUYECKV HAYHET 3apshkaTb ero, a 4 ceeTonosa ) ) ) ) ) )
By/iyT CBETUTLCA B HOPMATLHOI NOCTE0BATENEHOCTA. BA2800T, BA4200T, BAS600T, BA6720T
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1. Ecrv obHapyeHa HeucrpaBHOCTb, U3BIEKITE akKyMynsTop
113 3aSYAHOTO YCTPOIACTBA, @ 3aTeM YCTaHOBITe CHoBa. Ecnn
CBETOANO/bI MO-NIPEXKHEMY YKa3bIBAIOT HA HEUCTIPABHOCTb,
nonpoByiTe 3apsiauTb [PYroi akkyMymnsTop.

2. Ecnu apyrue akkymynsTopbl 3apsxatoTcst HopManbHo,
YTUNN3MPYWNTE HEUCTIPABHbIIA aKKyMynsiTop (CM.
VHCTPYKLMN B PYKOBOACTBE ANt aKKyMynsTOpOB).

3. Ecnu npu 3apsake Apyrux akkyMynaTopos
MHOVKaTOPbI CHOBA YKa3bIBAKOT Ha HEMCNIPABHOCTb,
OTKMIOYNTE 3apsiAHOE YCTPOICTBO OT SNEKTPOCETH,
L0OXAUTEC, NOKA MUratoLLmiA MHamkaTop 1
nepecTaHeT CBETUTLCS, a 3aTeM CHOBA NOAKIOYUTE
BUIKY 3apSAHOTO YCTPONCTBA K UCTOYHMKY NUTAHNS.
Ecnu uHamkatop 1 3apsigHoro ycTpoicTBa CHoBa
yKasblBaeT Ha HEUCMPABHOCTb, 3HAYUT UMEIOTCS
npo6nembl ¢ 3apSAHBIM YCTPOCTBOM.

OMNATUTb BAX1300

1. Ecrm oBHapyeHa HeucrpaBHOCTb, M3BMexuTe
akkyMynsTop C afanTepoM 13 3apsiIHOrO YCTPOIACTBa,
a3aTeM ycTaHoBuTe cHosa. Ecnu ceToauopb! no-
MpEXHEMY yka3blBatoT Ha HencrpaBHOCTb, nonpobyiite
3aMeHUTb afianTep Uik 3apsiauTb APYroi akkyMynsTop.

2. Ecrv npu UCronb3oBaHuy ApYroro agantepa unu
aKkyMyrIsITopa 3apsiaKa BbIMONHAETCS HOPMarTbHO,
YTANU3UPYIATE HEUCTIPABHIN adanTep Uiv akKyMynsaTop
(CM. MHCTPYKLMM B PYKOBOACTBE [i71s akkyMyTISTOPOB).

3. Ecnu nocne 3ameHbl akkymynstopa ¢ agantepom
MHOMKATOPbI CHOBA YKa3bIBAKOT HA HEMCNIPABHOCT,
OTKMIOYNTE 3apsAHOe YCTPOICTBO OT 3MEKTPOCETH,
[0XAMTECh, MOKa MUratoLLmit MHAMKaTop 1
nepecTaHeT CBETUTLCS, @ 3aTeM CHOBA MOAKMIOYNTE
BUINKY 3apPSAHOTO YCTPONCTBA K UCTOYHMKY NUTaHWS.
Ecnu nHamkatop 1 3apsigHoro ycTpoicTea CHoBa
yKa3blBaeT Ha HeMcnpaBHOCTb, Npobrema MoxeT
ObITb CBA3aHa C 3apsiaHbIM YCTPONCTBOM.

OTBEPCTUA ANA KPENNEHUA K CTEHE

3apsiHoe YCTPOICTBO MMEET KpenexHble OTBEPCTUS ANst
YoBHOro xpaHeHust (Puc. A-6). 3akpyTuTe BUHTbI B CTEHY

Ha paccTosiHuM 76 MM apyr OT Apyra. cnonbayiite BUHTBI,
MMEIOLLVE [OCTATOUHYHO MPOYHOCTb ATst YaepaHust obLuero Beca
3apSHOTO YCTPOIACTBA M aKKkyMynsTopa (Mpubn. makc. 4,1 kr).

OBCNYXUBAHUE

A NPEOYNPEXOEHUE. Bo usbexanue Tpasm
BCEraa U3Bnekaite akkyMynstop U3 MHCTPYMeHTa
neper YMCTKOI Ui 06CryKVBaHNEM.

A\ NPERYNPEXOEHVE. Mpy pemonTe vcnonbayiie
TOMbKO MOEHTUYHbIE 3anacHble yactn EGO.
Vicnonb3oBaHue gpyrux 3anacHblx YacTel MOXeT

L ____J
L
L
NPUBECTU K TPaBMaM U NoBpPeXAeHU0 yCTpOI?ICTBa.

A MPEAYNPEXAEHUE. He pekomeHayetcs
1CMOMNb30BaTh CyXO CKaTbI BO3AYX ANS YUCTKN
3apsigHOro yCTpoiicTea. Ecrnn ouncTky MOXHO
BbIMONHWTb TOMbKO NPY MOMOLLM CXATOro BO3AyXa,
BCerza Ucnonb3yiTe 3alyuTy ANs rnas unu 3alluTHble
04Ky ¢ BoKoBbIMM LLMTKamMK. Ecrin Bo Bpems paboTbl
NosIBRSIETCA Mblfb, HAaZeBalTe pecnupaTop.

A MPEQYNPEXOEHWUE. Ecrivt kabenb nutaHns
MOBPEXXAEH, TO BO 13BexaHNe NOpaKeHIst AMeKTPUYECKUM
TOKOM €r0 JJO/KeH 3aMEHTb U3rOTOBUTENb,

€r0 TEXHWNYECKVIA NPELCTABUTENb UMW APYTOi
KBanMULMPOBaHHbIN cneuuanict.

OBLLEE OECNYXWBAHUE

He ncrionb3yifTe pacTBOPUTENM ANS YWACTKM MIACTMACCOBLIX
[AeTaneit. BorbLUMHCTBO NNacTUKOBbIX YacTel YyBCTBUTENbHbI
K pa3niiHbIM BbITOBBIM PACTBOPUTENSIM 1 MOTYT BbiTh
MOBPEXAEHbI. LI 04MCTKM OT rpsiau, Mbini, Macna, cMasky 1
T. M. UCMOMb3YIATE YNCTYIO TKaHb.

A NMPEAYNPEXOEHWUE. He nonyckaifte nonagaHus Ha
NNaCTUKOBbIE YACTV TOPMOIHON XUAKOCTY, GeHauHa, NPOLYKTOB Ha
HeqTsHOI OCHOBE, MPONUTLIBAOLLIAX MACeN U T. A. XuMudeckve
BeLLIECTBA MOrYT NOBPEAWTS, OCMIABNTL UM Pa3PYLLNTL NNACTUK,
4TO MPUBELET K MONYYEHMHO CEPbE3HBIX TPABM.

A NPEAYNPEXOEHUE. Mpy pemoHTe ucrons3yiite
TONMBKO UAEHTMYHbIE 3anacHble Yact EGO. cronb3osanue
[ZpYTYX 3anacHbIxX YacTel MOXET NPUBECTY K TpaBMam Ui
MOBPEXAEHIO yeTpoiicTBa. UTobbl 0becneunTs GesonacHoCcTb
11 HaZIEXHOCTb YCTPOIICTBA, €70 PEMOHT JOMKEH BbINOMHSTL
KBaNMCMLMPOBAHHbIiA CrieLmanmcT cepaucHoro LigHtpa EGO.

3awmTa okpyxatoweii cpeabl

He BbiGpachbiBaiiTe anektpoobopynoBaie,
3apsiHble YCTpOVcTBa, Gatapeiiki 1
aKkyMymsTOpbl BMecTe ¢ 6bIToBbIMM OTX0AaMN!

B cootBeTCTBIM C EBPOMENICKIM 3aKOHOM
2012/19/EU 3neKTpu4eckoe 1 aMeKTpoHHoe
060pyaoBaHe, KOTOPOE He MOLNEXUT
JarnbHeiLLel 3KCnyaTaLyu, a Takke
HEMpUroZHble 1 UCnoMb30BaHHbIe GaTapeiki
11 aKKyMySTOPbI (COrMIacHO eBpomeiickoMy
3akoHy 2006/66/EC) aormkHb! ObiTb
YTUNM3VPOBaHB! OTAENBHO.

[py yTNM3aLIWN SNEKTPUYECKUX YCTPONCTB
Ha cBarikax B NOf3eMHble BOZb! MOTYT
MPOCOYMTLCS ONacHble BELLECTBA, KOTOpbIE
3aTeM ronazlyT B MWLLEBYHO LIEMb W MpUBELYT
K 0BLLEMY YXy/ILLEHIIO 30POBLS 1
Bnaronomnyums..

YCTPOWCTBO AN BbICTPOW 3APSAIKM 56 B — CH5500E

J




=60

YCTPAHEHME HEUCTIPABHOCTEN

He pabotaer.
Ceetoauop 1 muraet
KpacHbIM 1N BCe
VHOVKaTOpbI He

1V 3apsigHoe
YCTPOWCTBO HEUCTPABHbI
1AV NIIOXO COEANHEHDI
LpYr C Apyrom.

MPOBNEMA MPUYUHA PELLEHUE
= [lonpobyiiTe 13BneYb akkymynsTop/agantep u3 3apsiaHoro
YCTPOWCTBA, @ 3aTeM yCTaHOBUTbL CHOBA.
3399£[H09 » OTCOEaMHUTE afjanTep OT akkyMynsTopa 1 NOACOEANHITE
yCTPONCTBO AkkymynaTop, aganrep cHoBa (ans BAX1300).

[MonpoByiite 3amMeHnTb afantep.

MonpobyiiTe 3apsanTb APYroi akkyMynsTop.

OTKIH0UMTE 3apSAAHOE YCTPOMCTBO OT SMEKTPOCETH,

He paboTaeT u
ceeToamop 1
CBETUTCS KpaCHbIM.

TOPSIYUIA UNN CAIMLLKOM
XONMOAHbIN.

CBeTATCA. [OKANTECh, MOKa KpacHbI MHAMKATOp NepecTaHeT
CBETUTBCS, @ 3aTeM CHOBA NOAKIIOUMTE BUMKY 3apsifHOro
YCTPOWCTBA K UCTOYHWKY NUTaHWS.SUpply.

3apsoHoe . .

YCTPOVCTEO AKYMYTSTOP CIMLLIKOM [aiiTe akkymynsTopy OCTbITb UMW HArpeTbCs A0 HOPMarnbHOM

Temnepartypbl. 3apsiaka Bo3o6GHOBUTCS, koraa TemMnepatypa
akkymynsitopa 6ynet B npegenax 3 — 57 °C (42 °C pns
BAX1300, 3°C -50°C for BA2240T).

TAPAHTUA

FAPAHTUMHAS NMOMNUTUKA EGO
[MoceTute Beb-cailT egopowerplus.com, 4T0BbI 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCTOBUSIMU M CPOKaMI rapaHTUAHON NOMMUTUKA

EGO.
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Tiumaczenie oryginalnej instrukcji

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!
Ll ZAPOZNAJ SIE Z INSTRUKCJA
OPERATORA.

A Ryzyko szczatkowe! Osoby z urzadzeniami
elektronicznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny
przed uzyciem produktu skonsultowa¢ sie ze swoim(i)
lekarzem/-ami. Uzywanie urzadzen elektrycznych blisko
rozrusznika serca moze spowodowac zaktécenia lub
uszkodzi¢ rozrusznik.

A\ OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowat bezpieczeristwo
i niezawodno$c¢, wszystkie naprawy powinny by¢
wykonywane przez wykwalifikowanych technikow serwisu.

OSTRZEZENIE: Bez zapewnienia odpowiedniego
nadzoru i pouczenia na temat bezpiecznej obstugi i
zrozumienia zagrozen urzadzenie nie powinno by¢
uzywane przez: dzieci w wieku od lat 8, osoby z
ograniczeniami fizycznymi, czuciowymi lub psychicznymi
a takze osoby, ktorym brak jest doswiadczenia lub wiedzy.
Dzieci nie moga bez nadzoru wykonywaé czynnosci
zwiazanych z czyszczeniem i konserwacja.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie uwagi uzyt-
kownika na mozliwe zagrozenia. Symbole bezpieczenstwa
i objasnienia do nich zastuguja na to, by je uwaznie
przestudiowa¢ i zrozumie¢. Symbole bezpieczenstwa nie
eliminujg same z siebie jakichkolwiek zagrozen. Podawane
w nich instrukcje i ostrzezenia nie zastepujg odpowiednich
$rodkow zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia prosimy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa podane w podreczniku uzytkownika,
tacznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi takimi jak
,NIEBEZPIECZENSTWO’, ,OSTRZEZENIE" i ,UWAGA”.
Niestosowanie sig do wszystkich podanych nizej instrukcji
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru illub
powaznych obrazen.

INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowac na produkcie.
Przed podjeciem proby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
maszyny oraz zastosowa¢ si¢ do nich.
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Ostrzezenie dotyczace
bezpieczenstwa

Ostrzezenia istotne
dla bezpieczenstwa
uzytkownika

Przeczytaj instrukcje
operatora

Aby ograniczy¢ ryzyko
urazow, uzytkownik musi
przeczytac instrukcje
operatora.

pomieszczeniach

Urzadzenia nalezy
uzywac wytgcznie w
pomieszczeniach

Konstrukcja klasy Il

Konstrukcja z podwdjng,
izolacja.

ﬁ Uzytkowanie w
T6,3A
h——2

Whktadki topikowe

Miniaturowa wkfadka
topikowa z opdznieniem
czasowym

€CE

Produkt jest zgodny z obow-
igzujacymi dyrektywami WE.

Produkt jest zgodny z obow-

UK (ukca igzujacym ustawodawstwem
cA \Ia\IieII%e}/ Brytanii.
Zuiyt%ch urzadzeh elektry-
cznych nie nalezy wyrzuca¢
WEEE razem ze zwyklymi odpadami
domowymi. Nalezy je oddac¢
_— do autoryzowanego punktu
recyklingu.
v Wolt Napiecie
A Ampery Prad
Czestotliwos¢ (cykli na
Hz Herc sekunde)
w Wat Moc
min | Minuty Czas
A |Prad zmienny Rodzaj pradu
= |Pradstay Rodzaj lub charakterystyka

pradu

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytaé ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje. Niestosowanie si¢ do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru ilub powaznych obrazen.

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

Nalezy dbac o czystosc i dobre oswietlenie w
miejscu pracy. Nieporzadek i zte o$wietlenie sprzyjaja,

wypadkom.

tadowarki EGO nie nalezy uzywa¢ w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci
tatwopalnych cieczy, gazow lub pytéw. Ladowarka
wytwarza iskry, ktére moga zapali¢ opary lub pyt.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE
n Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do

SZYBKA LADOWARKA 56 WOLTOW — CH5500E




=60

gniazdek. Nigdy w jakikolwiek sposob nie wolno
przerabia¢ wtyczki. Do elektronarzedzi wymagajacych
uziemienia nie nalezy uzywac przejsciowek. Oryginalne
wtyczki i pasujace do nich gniazdka zmniejszaja ryzyko
porazenia pradem.

tadowarke nalezy chroni¢ przed deszczem i
wilgocia. Woda dostajaca sig do tadowarki zwigksza
ryzyko porazenia pradem.

Nie nalezy nadwyreza¢ przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywaé przewodu do noszenia lub ciggniecia tadowarki;
nie chwytac za przewdd, w celu usunigcia wtyczki
kontaktu. Przewod nalezy chroni¢ przed goracem, ropa,
ostrymi krawedziami i poruszajacymi sie czesciami.
Zaplatane lub uszkodzone przewody zwiekszaja ryzyko
porazenia pradem.

Nalezy unika¢ dotykania ciatem powierzchni
uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery,
kuchenki i lodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko
porazenia pradem.

Podczas uzywania elektronarzedzia na dworze
nalezy stosowac przedtuzacz nadajacy sie

do uzywania na dworze. Uzywanie przewodu
przeznaczonego do stosowania na dworze zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

tadowarki EGO mozna uzywac¢ do tadowania
nastepujacych akumulatoréw litowo-jonowych EGO:

tADOWARKA | AKUMULATORY

BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800,

CH5500E BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T
SERWISOWANIE

= Serwisowanie fadowarki nalezy powierzy¢
wykwalifikowanemu serwisantowi. Do napraw
nalezy uzywac¢ wylacznie oryginalnych czesci
zamiennych. Zapewni to bezpieczenstwo eksploatacji
tadowarki.

Podczas serwisowania tadowarki nalezy uzywac
wylacznie oryginalnych cze$ci zamiennych.

Nalezy przestrzegac zalecen podanych w czesci
Konserwacja w niniejszej instrukcji. Uzywanie czesci,
ktore nie zostaty zatwierdzone przez producenta lub
niestosowanie si¢ do instrukcji dotyczacych konserwacji
stwarza ryzyko porazenia pradem lub urazéw.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
LADOWARKI

A OSTROZNIE: Aby ograniczy¢ ryzyko porazenia

pradem i uszkodzenia tadowarki lub akumulatora,
nalezy tadowac tylko te akumulatory litowo-jonowe,
ktore zostaty wymienione na etykiecie tadowarki. Inne
rodzaje akumulatoréw moga wybuchnaé powodujac
urazy cielesne i uszkodzenia.

m Urzadzenia nie powinny uzywac osoby (w tym
dzieci) o ograniczeniach fizycznych, czuciowych
lub psychicznych, ani osoby bez odpowiedniego
do$wiadczenia lub wiedzy, chyba ze opiekun
odpowiedzialny za ich bezpieczenstwo nadzoruje
wykonywane przez nie czynnosci lub poinstruowat je
wczesniej na temat obstugi urzadzenia.

Przed uzyciem tadowarki nalezy przeczyta¢
wszystkie instrukcje i oznaczenia ostrzegawcze

na tadowarce, akumulatorze i produkcie, w ktorym
akumulator bedzie uzywany — zapobiegnie to
niewtasciwemu uzytkowaniu produktéw i ewentualnym
urazom lub uszkodzeniom.

Ladowarki nie nalezy uzywaé na dworze ani
narazac¢ na wilgo¢ lub przemoczenie. Woda
dostajaca si¢ do tadowarki zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

Nie nalezy dotyka¢ mokrymi rekoma tadowarki, w
tym takze jej wtyczki i wyprowadzen.

Uzywanie akcesoriow niezalecanych i
niesprzedawanych przez producenta tadowarki
stwarza ryzyko pozaru, porazenia pradem lub
urazéw osob.

Do tadowania nalezy uzywac wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do fadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Nie nalezy nadwyrezac przewodu lub tadowarki.
Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do noszenia
tadowarki. W celu wyjecia wtyczki z kontaktu nie nalezy
ciggnat za przewdd tadowarki. Mogtoby wtedy dojs¢
do uszkodzenia przewodu lub tadowarki, ktére mogtoby
stwarza¢ ryzyko porazenia pradem. Uszkodzone
przewody nalezy natychmiast wymieniac.

= Przewéd musi by¢ poprowadzony w miejscu, w
ktorym nikt nie bedzie na niego stawat i w ktorym
nie bedzie on stwarzat ryzyka potknigcia sie.
Przewdd nie moze by¢ narazony na zetkniecie sie
z poruszajacymi sie cze$ciami lub uszkodzenie
w inny sposoéb. Dzigki temu zmniejszy sie ryzyko
przypadkowego upadku, ktory mogtby powodowaé
urazy i uszkodzenie przewodu, a w konsekwencji
réwniez porazenie pradem.

Przewdd i tadowarke nalezy chroni¢ przed
goracem, aby nie dopusci¢ do uszkodzenia

3
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obudowy lub podzespotdéw wewnetrznych.

Nie wolno dopuszczac¢ do tego, aby produkty na
bazie nafty, olejow, benzyny itp. zetknely si¢ z
czesciami plastikowymi. Substancje te zawierajg
chemikalia, ktére moga uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢
plastik.

Nie nalezy uzywac tadowarki z uszkodzonym
przewodem lub uszkodzona wtyczka, gdyz
mogtoby to doprowadzi¢ do zwarcia lub porazenia
pradem. W przypadku uszkodzenia tadowarke nalezy
naprawic lub wymieni¢ wytacznie w autoryzowanym
punkcie serwisowym EGO.

Nie nalezy uzywac tadowarki jezeli zostata ona
mocno uderzona, upuszczona lub uszkodzona

w inny sposob. Nalezy ja odda¢ serwisantowi

w autoryzowanym punkcie serwisowym w celu
przeprowadzenia kontroli elektrycznej i aby ustalic, czy
fadowarka jest sprawna.

Ladowarki nie nalezy rozmontowywac. Jezeli
urzadzenie wymaga serwisowania lub naprawy, nalezy
je oddac do autoryzowanego punktu serwisowego.
Niewfasciwe ztozenie po zdemontowaniu grozi
porazeniem pradem lub pozarem.

Przed proba wykonania jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych, aby zmniejszy¢ ryzyko
porazenia pradem, nalezy wyjac¢ wtyczke
tadowarki z kontaktu.

Gdy tadowarka nie jest uzywana, nalezy ja
odtaczyé od zasilania. Zmniejszy to ryzyko porazenia
pradem lub uszkodzenia tadowarki w przypadku, gdyby
wpadt do niej jaki$ metalowy przedmiot. Ponadto
zapobiega to uszkodzeniu tadowarki w czasie skokéw
napiecia.

Ryzyko porazenia pradem. Nie nalezy dotyka¢
nieizolowanej czesci taczowki wyjsciowej lub
nieizolowanych wyprowadzen akumulatora.

Prosimy zachowac¢ instrukcje. Zachecamy do
czestego korzystania z niej. Instrukcja moze tez
postuzy¢ do przeszkolenia innych oséb, ktére beda
uzywaly narzedzia. Je$li narzedzie zostanie komu$
pozyczone, osobie tej nalezy réwniez udostepnic
niniejsza instrukcje, aby zapobiec niewtasciwemu
uzytkowaniu i mozliwym urazom.

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Prosimy zachowac¢ instrukcje. Niniejsza instrukcja
zawiera wazne zalecenia dotyczace bezpieczenstwa i
obstugi szybkiej tadowarki 56 V CH5500E.

Przed uzyciem fadowarki nalezy przeczytac
wszystkie instrukcje i oznaczenia ostrzegawcze

=660

na tadowarce, akumulatorze i produkcie, w ktérym
akumulator bedzie uzywany.

A\ OSTRZEZENIE: Podczas uzywania urzadzen
elektrycznych nalezy zawsze przestrzega¢
podstawowych zasad bezpieczeristwa, w tym
nastepujacych zalecen:

u Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen, w przypadku uzywania
urzadzenia w poblizu dzieci nalezy zachowa¢ zdwojona,
ostrozno$¢.

Nalezy uzywa¢ wytacznie osprzetu zalecanego lub
sprzedawanego przez producenta.

Nie uzywa¢ na dworze.

Narzedzia przeno$ne — aby zmniejszy¢ ryzyko
porazenia pradem, tadowarki nie nalezy wktada¢

do wody lub innych ptynéw. Nie nalezy stawia¢ lub
przechowywac¢ urzadzenia w miejscu, w ktorym moze
ono spas¢ lub zostac stracone do wanny lub zlewu.

A OSTROZNIE: Aby ograniczyé ryzyko urazow, nalezy
uzywac wytgcznie akumulatoréw litowo-jonowych. Inne

rodzaje akumulatoréw moga wybuchna¢ powodujac urazy

cielesne i uszkodzenia.

SPECYFIKACJA

Wejscie fadowarki | 220-240 V~ 50 Hz, 550W,
Wyjscie tadowarki | 5-8 A56V ===

Okoto 25 minut w przypadku
akumulatora BA1120E

Okoto 30 minut w przypadku
akumulatora BA1400/BA2240E/
BA1400T/BA2240T/BA2242T

Okoto 40 minut w przypadku
akumulatora BA2800/BA2800T

Okoto 45 minut w przypadku

Czas szybkiego | akymulatora BA3360
tadowania )
Okoto 60 minut w przypadku

akumulatora BA4200/BA4200T

Okoto 190 minut w przypadku
akumulatora BAX1300

Okoto 70 minut w przypadku
akumulatora BA5600T

Okoto 90 minut w przypadku
akumulatora BA6720T

Optymalna tempera-

tura tadowania 5°C40°C

Waga tadowarki 1,9 kg
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ZAPOZNANIE SIE Z LADOWARKA (Rys. A)

Szczelina mocujaca

Otwory wentylacyjne zapewniajace chtodzenia
Wskazniki LED

Styki elektryczne

Miekki uchwyt

. Otwér montazowy $cienny

ook

UZYTKOWANIE
JAK LADOWAC AKUMULATOR

A\ OSTRZEZENIE: Ladowarki nie nalezy uzywac na
dworze ani naraza¢ na wilgo¢ lub przemoczenie. Woda
dostajaca sie do tadowarki zwigksza ryzyko porazenia pradem.

UWAGA: Akumulatory litowo-jonowe zostajg dostarczone
w stanie cze$ciowego natadowania. Przed pierwszym
uzyciem nalezy catkowicie natadowac akumulator.

1. Podiaczy¢ tadowarke do zrédfa zasilania (220-240 V~
50 Hz). Cztery diody LED bedace wskaznikami
tadowania na krétko zapala sie na zielono,
sygnalizujac, ze tadowarka pracuje prawidtowo.

2. Wyréwnac wypukte zebra akumulatora/adaptera
wzgledem szczelin mocujacych w tadowarce; wsunaé
akumulator/adapter do tadowarki (Rys. B).

UWAGA: W przypadku tadowania akumulatora BAX1300
nalezy najpierw podtaczy¢ adapter do akumulatora.

3. tadowarka nawigze tacznos¢ z akumulatorem w celu
ustalenia stanu jego natadowania.

4. Gdy akumulator bedzie sie tadowat, cztery diody
LED sygnalizacji tadowania beda sie kolejno zapalaty
w tadowarce na zielono, od lewej do prawej strony.
Wskazniki beda pokazywaly poziom natadowania; wiecej
informaciji patrz Rys. C. Wskaznik mocy w akumulatorze
(BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360,
BA4200) bedzie migat w nastepujacej kolejnosci:
czerwony, pomaranczowy i zielony lub wskaznik mocy
LCD na akumulatorze BAX1300 bedzie wyswietla¢
numeryczna zmiane pojemnosci. Ostatni segment
wskaznika z 5 diodami LED na akumulatorze miga
na zielono(Do modeli BA1400T, BA2240T, BA2242T,
BA2800T, BA4200T, BAS600T, BA6720T). Wentylator w
fadowarce pracuje przez caly czas chfodzac akumulator.

5. Gdy akumulator zostanie catkowicie natadowany,
diody LED sygnalizacji fadowania przestang migac i
zaczng $wieci¢ Swiattem ciagtym. Zgasnie wskaznik
mocy na akumulatorze. Nalezy odczeka¢ az wylaczy
sie wentylator chtodzacy, wyja¢ akumulator/adapter z
tadowarki i odiaczy¢ tadowarke od zasilania.

6. W przypadku pozostawienia akumulatora na
tadowarce akumulator zostanie catkowicie
natadowany, ale nie przetadowany. Jesli akumulator
(z wyjatkiem BAX1300) zostanie pozostawiony w
tadowarce przez miesiac lub dfuzej, wykona procedure
samoczynnej konserwacji, co spowoduje obnizenie
jego pojemnosci do 30%. Jesli do tego dojdzie, nalezy
ponownie zainstalowa¢ akumulator w fadowarce i
catkowicie go natadowac.

Rys. C opis czesci patrz ponizej:

C-1_|Dioda LED 1 C-3 |Dioda LED 3
C-2 |Dioda LED 2 C-4  |Dioda LED 4
UWAGA:

u |stotnie krétszy czas pracy po petnym natadowaniu
akumulatora oznacza, ze akumulator niemal nie nadaje
si¢ juz do uzywania i wymaga wymiany.

= Podczas tadowania fadowarka moze sie nagrzewac.
Jest to normalny efekt procesu tadowania. Ladowanie
nalezy przeprowadza¢ w miejscach dobrze
wentylowanych.
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FUNKCJE DIOD LED tADOWARKI
Do modeli BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

GO

. WSKAZNIK
WSKAZNIK | AKUMU- | DIODALED NALADOWARCE | MOCYNA | AKUMULA- | o e
LED LATOR AKUMULA- | TOR
LED1 LED2 | LED3 | LED4 | TORZE
Miganie
na czer-
Uszkodze- Uszkodzony akumulator lub
g mm— | e wono lub | Wyt [ Wyt | Wyh | Wyt — \adowarka.
wylacze-
nie
) - tadowanie rozpocznie sig,
_ Zimny/ Swiece-
e o e L R 1 T N it
akumulator | czerwono 3°C-57°C.
Miga-
nie na Wyt | Wyk | Wyt Ponizej 25% | tadowanie
zielono o
o - Miganie na
wiecenie na rzemian na o
@ - | zielono $wiatem | Wyt | Wyt. Ezerwonoy ?g‘,/zw’ do tadowanie
tadowanie | przerywanym po- 0
Swiecenie na zielono Wit marariczowo | Od 50% do Ladowanie
Swiatem przerywanym Y- | izielono 75%
Swiecenie na zielono $wiatem 0d 75% do L )
o adowanie
przerywanym 90%
Catkowicie Swiecenie na zielono $wiatem 0d 90% do | Ladowanie dobiegto korca.
me | natad- . Wyt o . h
ciagtym 100% tadowanie konserwacyjne.
owany
Akumulator wykonuje
procedure samoczynnej
Samoczyn- konserwacii lub znajduje si¢
— na konser- | Sporadyczne miganie na zielono | Wyt. Ok. 30% w trybie uspienia. Nalezy
wacja ponownie zainstalowac

akumulator w tadowarce i
catkowicie go natadowac.
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Do modeli BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

WSKAZNIK
. DIODA LED NALADOWARCE | Z 5 DIODA-
WSKAZNIK AKUMU- AKUMULA-
MILED NA DZIALANIE
LED LATOR AKUMULA- TOR
LED1 LED2 | LED3 | LED4 TORZE
Miganie
na czer-
Uszkodze- Uszkodzony akumulator lub
g e wono lub [ Wyt | Wyt | Wyt [ Wyt — \adowarka.
wytacze-
nie

tadowanie rozpocznie
sig, gdy temperatura
’ - akumulatora wréci do
e Zimny/ Swiece- przedziatu 3°C-57°C (Do
= | Goracy nie na Wyt [ Wyk | Wyt | Wyt — modeli BA1400T BA2242T
akumulator | czerwono BA2800T. BA 4260T '
BA5600T, BA6720T)/3°C-
50°C (Do modeli BA2240T).

Miga-
nie na Wyt [ Wyk | Wyt Ponizej 25% | tadowanie
zielono
Swiecenie na Ostatni seg- ,
@ == | zielono $wiatem | Wyt | Wyt. | mentmiga 50(?‘,/25/° 901 adowanie
tadowanie | przerywanym nazielono, 0
. - ol resz.ta Swieci 0d450%
§w|ecen|e na zielono Wyi. | nazielono 05 0 do |, ~dowanie
Swiatem przerywanym 75%
. ; " N
Swiecenie na zielono $wiatem Odn 75% do Ladowanie
przerywanym 90%
Calkowicie Swiecenie na zielono $wiatem 0d 90% do | tadowanie dobiegto korica.
mmmm | natad- . Wyt b . )
ciagtym 100% tadowanie konserwacyjne.
owany
Akumulator wykonuje
procedure samoczynnej
Samoczyn- konserwacji lub znajduje sie
— na konser- | Sporadyczne miganie na zielono | Wyt. Ok. 30% w trybie uspienia. Nalezy
wacja ponownie zainstalowac
akumulator w fadowarce i
catkowicie go natadowac.
LADOWANIE GORACEGO LUB ZIMNEGO zacznie miga¢ na czerwono lub wszystkie diody LED zgasna.
AKUMULATORA

BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2242T,BA2800,

Jezeli temperatura akumulatora wykracza poza normalny BA3360, BA4200, BA1400T, BA2240T, BA2800T,
zakres, dioda LED1 bedzie sig $wiecic na czerwono. Gdy B A4200:I' B A5606T B A672E)T ’ '

akumulator ostygnie do mniej wigcej 57°C (42°C w przypad- o . .

ku BAX1300, 50°C for BA2240T) lub ogrzeje sig doponad 1. JeZeli akumulator zostanie uznany za niesprawny,

3°C, fadowarka automatycznie rozpocznie tadowanie i 4 nalezy go wyjac i whozy¢ ponownie do fadowarki.

diody LED beda normalnie $wiecity sekwencyjnie. Jezeli diody LED po raz kolejny sygnalizuja stan
,niesprawny”, nalezy sprébowac¢ wymieni¢ akumulator.

USZKODZONY AKUMULATOR LUB USZKODZONA 2. Jezeli inny akumulator zachowuje sie normalnie,

LADOWARKA uszkodzony akumulator nalezy zutylizowa¢ (patrz

Jezeli tadowarka wykryje jakis problem, czerwona dioda LED1 zalecenia podane w instrukgji do akumulatora).

Jezeli inny akumulator réwniez sygnalizuje stan
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Lniesprawny”, nalezy odtaczy¢ tadowarke i odczekac,
az skonczy sie miganie diody LED1, nastepnie nalezy
ponownie podtaczy¢ wtyczke do zasilania. Jesli dioda
LED1 na tadowarce nadal sygnalizuje usterke, by¢
moze uszkodzona jest tadowarka.

TO CHARGE BAX1300

1. Jezeli akumulator zostanie uznany za niesprawny,
nalezy go wyjac i podtaczy¢ akumulator z tadowarkq,
za pomoca adaptera. Jezeli diody LED po raz drugi
zasygnalizujg stan ,niesprawny”, nalezy sprobowac
wymieni¢ adapter na nowy lub natadowa¢ inny
akumulator.

2. Jezeli inny adapter lub akumulator taduje sie w
normalny sposob, uszkodzony adapter lub akumulator
nalezy zutylizowac (patrz zalecenia podane w
instrukcji do akumulatora).

3. Jezeli akumulator i adapter sg wymieniane razem i
sygnalizowany jest stan ,niesprawny”, nalezy odtaczy¢
tadowarke i odczeka¢, az skofczy si¢ miganie diody
LED1, nastepnie nalezy ponownie podtaczy¢ wtyczke
do zasilania. Jesli dioda LED1 na fadowarce nadal
sygnalizuje usterke, by¢ moze uszkodzona jest
tadowarka.

OTWORY DO MOCOWANIA NA SCIANIE

tadowarka ma otwory do zawieszania na $cianie w celu
wygodnego przechowywania (Rys. A-6). Sruby nalezy
zainstalowac¢ w $cianie w odlegtosci 76 mm od siebie.
Nalezy uzy¢ $rub wystarczajaco mocnych, aby utrzymac
taczna wage tadowarki i akumulatora (w przyblizeniu
maksymalnie 4,1 kg).

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Aby uniknaé powaznych obrazer
ciata, na czas czyszczenia lub wykonywania prac
konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac z narzedzia
akumulator.

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych EGO identycznych
z oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.

A OSTRZEZENIE: Jako metody czyszczenia fadowarki
nie zaleca sig uzywania sprezonego suchego powietrza.
Jesli czyszczenie sprezonym powietrzem jest jedyng
mozliwag metoda, wéwczas na czas czyszczenia nalezy
zaktadac gogle ochronne lub okulary ochronne z ostonami
bocznymi. Jezeli praca powoduje pylenie, nalezy zaktada¢
takze maske przeciwpytowa.

A OSTRZEZENIE: Jezeli kabel zasilajacy zostanie
uszkodzony, aby unikna¢ niebezpiecznych sytuacji, nalezy
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go wymieni¢. Wymiany powinien dokona¢ producent,
przedstawiciel jego serwisu lub inne osoby o podobnych
kwalifikacjach.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czgsci plastikowych nalezy unika¢ uzy-
wania rozpuszczalnikéw. Pod wptywem kontaktu z réznego
rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu wigkszo$¢
tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania zabrudzen,
kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystych $ciereczek.
A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy dopuszczat do
zetkniecia sie czesci plastikowych z substancjami takimi
jak ptyn hamulcowy, benzyna, produkty ropopochodne,
oleje penetrujace itp. Substancje chemiczne moga
uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ tworzywa, co moze w
konsekwencji spowodowac¢ powazne obrazenia.

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych EGO identycznych

z oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu. Aby
zagwarantowac bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie
naprawy powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych
serwisantow w punkcie serwisowym EGO.

Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych, tadowarki do
akumulatoréw oraz akumulatoréw/baterii
akumulatorowych nie nalezy wyrzuca¢ do
zwyktych zmieszanych $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywami Wspoinoty
Europejskiej, odpowiednio nr 2012/19/WE

i 2006/66/WE, urzadzenia elektryczne i
elektroniczne nienadajace sie dtuzej do
uzycia oraz uszkodzone lub zuzyte akumu-
latory/baterie trzeba zbiera¢ oddzielnie.

Wyrzucanie urzadzen elektrycznych na wy-
sypisko grozi wyciekiem niebezpiecznych
substancji do wéd gruntowych i przedost-
aniem sig ich do taricucha pokarmowego,
ze szkodg dla zdrowia i jakoci zycia
uzytkownika.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

tadowarka nie dziata.
Dioda LED1 miga

na czerwono lub
wszystkie diody LED
gasna.

Akumulator, adapter
lub tadowarka jest
uszkodzony/-a lub
potaczenie miedzy nimi
jest niskiej jakosci.

= Sprébowac wyjaé akumulator/adapter i wiozy¢ go ponownie
do fadowarki.

= Sprébowac wyjac i ponownie podiaczy¢ adapter do
akumulatora (dotyczy modelu BAX1300).

= Sprébowa¢ wymieni¢ adapter
= Nataduj inny akumulator.

» Odtaczy¢ tadowarke i odczekac, az zgasnie dioda LED, a
nastepnie ponownie podtaczy¢ wtyczke do zasilania.

tadowarka nie dziata
i dioda LED1 pali sie
na czerwono.

Akumulator jest zbyt
goracy lub zbyt zimny.

Pozwoli¢ akumulatorowi wréci¢ do normalnej temperatury.
tadowanie rozpocznie sie, gdy temperatura akumulatora wréci
do przedziatu 3°C-57°C (42°C w przypadku BAX1300, 3°C
-50°C for BA2240T).

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO

W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strong egopowerplus.com.
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Preklad pvodnich instrukci

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

[Ll PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A Zbytkoveé riziko! Lidé s elektronickymi pfistroji, jako
jsou napf. kardiostimulatory, by se méli pfed pouzitim toho
vyrobku poradit se svym Iékafem. Pouziti elektrického
zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru miize zpusobit
narudeni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

A\ VAROVANI: Z davodu bezpecnosti by mél véechny
opravy provadét kvalifikovany servisni technik.

A\ VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti od

8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zku$enosti

a znalosti, pokud jsou tyto osoby pod dohledem, nebo
byly Fadné pouceny ohledné pouZiti zafizeni bezpe¢nym
zpUsobem a chapou mozna rizika spojend s jeho
pouzivanim. Déti si nesmi se zafizenim hrat. Cisténi a
Udrzbu nesméji provadét déti, pokud nejsou pod dohledem
dospélé osoby.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Utelem bezpeénostnich symbolli je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly a jejich
vysvétleni vyZaduji vasi zvySenou pozornost a porozu-
méni. Vystrazné symboly samy o sob& nevylucuji Z&dné
nebezpeci. Pokyny a varovani nejsou nahradou vhodnych
opatfeni pro prevenci (rrazu.

A\ VAROVAN: Ped pouzitim tohoto néstroje si prectéte
a seznamte se se vSemi bezpe¢nostnimi pokyny v

tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych
symbolt, jako napt. ,NEBEZPECI, ,VAROVANI* nebo
,UPOZORNENI*. Nedodrzeni nize uvedenych pokynti
muze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

BEZPECNOSTNI POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpe¢nostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrzujte veskeré
pokyny ke stroji.

Bezpetnostni opatfeni
tykajici se vasi bezpecnosti

Bezpecnostni
upozornéni

Z davodu snizeni rizika
Urazu si musi uzivatel
precist navod k obsluze.

Prectéte si navod k
obsluze

L
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Toto zafizeni pouzivejte
vyhradné v interiéru

Pouziti v interiéru

]

Konstrukee tfidy Il Dvojité izolovana konstrukce
T6,3A Tavné poiistk Miniaturni tavna pojistka s
—— polistky tepelnym jisténim

Tento vyrobek je v souladu s
platnymi smérnicemi ES.

C€|c

Tento vyrobek je v souladu

UK |ukca s pislusnou britskou
cA legislativou,
Odpadni elektrické vyrobky
se nesmi likvidovat s do-
WEEE movnim odpadem. Odevzde-
— jte do autorizovaného
recyklacniho strediska.
\ Voltl Napéti
A Ampéri Proud
Hz Hertzi Frekvence (pocet cyklt za
sekundu)
w Wattd Vykon
min  |Minut Doba
MU |Stfidavy proud Druh proudu

=== |Stejnosmérny proud Druh nebo vlastnosti proudu

VAROVANI: Pre¢téte si a seznamte se se véemi pokyny.
NedodrZeni nize uvedenych pokynti miize mit za nasledek
Uraz elektrickym proudem, pozar anebo vazna poranéni osob.

BEZPECNOST NA PRACOVISTI

= Pracovisté udrzujte v Cistoté a dostatecné
osvétlené. Zanefadéné a tmavé prostory byvaji astou
pricinou Urazd.

= Nabijecku EGO nepouzivejte ve vybusném
prostredi, jako napf. s vyskytem hoflavych
kapalin, plynd nebo prachu. Nabijecka je zdrojem
jiskfeni, které mUze zapalit prach nebo vypary.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastréky elektrického naradi musi odpovidat
zasuvkam. Zastrcku nikdy nijak neupravujte. S
uzemnénym elektrickym nafadim nepouzivejte Zadné
rozboCovaci zasuvky. Neupravené zastréky a shodné
zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

Nabijecku chrarite pred destém a vihkem. Voda vnikajici
do nabijecky zvySuje riziko drazu elektrickym proudem.
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Kabel nepouzivejte k jinym tceltm. Nikdy
nepouzivejte kabel k pfena3eni, tahani nebo odpojovani
nabijecky z elektrické sité. Kabely chrarite pfed

horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohyblivymi dily.
PoSkozené nebo spletené kabely zvy3uii riziko urazu
elektrickym proudem.

Vyhybejte se kontaktu s uzemnénymi plochami,
napfiklad trubkami, radiatory, sporaky a
lednicemi. Pokud jste uzemnéni, hrozi vam vy3si riziko
Urazu elektrickym proudem.

Pokud pouzivate elektrické naradi venku, pouzijte
prodluzovaci kabel vhodny pro venkovni pouziti.
Pouziti kabelu vhodného pro venkovni pouZiti snizuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

Nabijecku EGO Ize pouzit k nabijeni nasledujicich
lithium-iontovych akumulatord EGO:

NABIJECKA | AKUMULATORY
BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800,
CH5500E BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T
SERVIS

Servis vasi nabijecky svérte kvalifikovanému
opravafi, ktery pouziva pouze originalni nahradni
dily. Tim zajistite bezpecnost nabijecky.

Pfi opravé nabijecky pouZivejte pouze originalni
nahradni dily. Rid'te se pokyny v &asti tohoto
navodu vénované Udrzbé. PouZiti neschvalenych dili
nebo nedodrzeni pokynd k udrzbé muze vyvolat riziko
Urazu elektrickym proudem nebo Urazu.

BEZPEGNOSTNi ZASADY PRO POUZITI
NABIJECKY

A UPOZORNENI: Chcete-li snizit riziko Urazu elektrickym
proudem nebo poskozeni nabijecky nebo akumulatoru,
nabijejte pouze lithium-iontové nabijeci akumulatory uvedené
na stitku vasi nabijecky. Ostatni typy akumulatord mohou
prasknout a zpUsobit tak Uraz nebo Skody.
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Zafizeni neni uréeno pro pouZivani osobami (véetné
déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti
a znalosti, pokud tyto osoby nejsou pod dohledem nebo
nejsou fadné pouceny odpovédnou osobu o bezpe¢ném
pouzivani zafizeni.

Ped pouzitim nabijecky akumulatord si prectéte
vSechny pokyny a varovné symboly v tomto navodu,

na nabijecce, akumulatoru a vyrobku, ktery akumulator
pouziva, aby nedoslo k nespravnému pouziti vyrobk( a
pfipadnému Urazu nebo Skodam.

Nabijecku nepouzivejte venku ani ji nevystavujte
mokrému nebo vihkému prostredi. Voda vnikajici do
nabijecky zvySuje riziko Urazu elektrickym proudem.
Nedotykejte se nabijecky, zastrcky ani kontaktu
nabijecky mokryma rukama.

Pouziti pfisluSenstvi, které nedoporucuje nebo
neprodava vyrobce nabijecky akumulatord mize
vést k riziku vzniku pozaru, urazu elektrickym
proudem nebo Urazu osob.

K nabijeni pouzivejte pouze nabijecku
doporucéenou vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden
typ akumulatoru maze zplsobit pozar pii pouZziti s jinym
typem akumulatoru.

Kabel ani nabijecku nepouzivejte k jinym uceltm.
Nikdy nepouZivejte kabel k pfenaseni nabijecky. Nikdy
netahejte za kabel nabijecky, abyste odpojili zastréku ze
zasuvky. MiZe dojit k poSkozeni kabelu nebo nabijecky,
které pfedstavuje riziko Urazu elektrickym proudem.
Poskozeny kabel okamzité vyménte.

Dbejte, aby byl kabel umistén tak, aby se na néj
nestoupalo, nezakoplo o néj, nepfisel do styku s
ostrymi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi, nebo
nebyl vystaven jinému poskozeni nebo namahani.
Snizi se tak riziko netimysinych padu, které mohou
zpUsobit Uraz nebo poskodit kabel, coz mize nasledné
vést k Urazu elektrickym proudem.

Chrarite kabel a nabijecku pred teplem, aby
nedoslo k poskozeni pouzdra nebo vnitfnich ¢asti.

Dbejte, aby nedoslo ke styku plastovych ¢asti
s benzinem, oleji, ropnymi produkty atd. Tyto
materialy obsahuiji chemickeé latky, které mohou
poskodit, zeslabit nebo znicit plast.

Nepouzivejte nabijecku s poSkozenym kabelem
nebo poskozenou zasuvkou, coz mize zpUsobit
zkrat a Uraz elektrickym proudem. V pfipadé
poskozeni nechejte nabijecku opravit nebo vyménit
autorizovanym servisnim technikem v servisnim
stfedisku spole¢nosti EGO.

Nepouzivejte nabijecku, pokud utrzila prudkou
ranu, spadla na zem, nebo byla jinak poskozena.
QOdneste ji autorizovanému servisnimu technikovi, ktery
elektrickou kontrolou zjisti, zda je nabijecka v dobrém
stavu.

Nabijecku nerozebirejte. Pokud potfebuje servis
nebo opravu, odneste ji autorizovanému servisnimu
technikovi. Nespravna montaz mize zpusobit traz
elektrickym proudem nebo pozar.

Pred Gdrzbou nebo ¢isténim odpojte nabijecku
z elektrické zasuvky, aby se sniZilo riziko Grazu
elektrickym proudem.
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= Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji z
elektrické sité. Snizi se tim riziko Urazu elektrickym
proudem nebo poskozeni nabijecky, pokud do

otvoru spadnou kovové pfedméty. Zabranite tim také
poskozeni nabijecky pfi prepéti.

Nebezpeci urazu elektrickym proudem. Nedotykejte
se neizolovanych €asti vystupniho konektoru nebo
neizolovaného pélu akumulatoru.

Tyto pokyny uschovejte pro budouci pouziti.
PouZivejte je ¢asto a také k pouceni dalSich osob, které
mohou toto naradi pouzivat. Pokud naradi nékomu
pljcite, pujcte mu také tento névod k obsluze, aby
nedoslo k nespravnému pouziti vyrobkd nebo pfipadné
k Urazu.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

= Tyto pokyny uschovejte pro budouci pouziti. Tento
navod obsahuje dulezité bezpecnostni a provozni
pokyny pro 56V rychlonabijecku CH5500E.

Pred pouzitim nabijecky akumulator si prectete
v§echny pokyny a varovné symboly na nabijecce
akumulatord, akumulatoru a vyrobku, ktery
akumulator pouziva.

A\ VAROVANI: Pii pouzivani elekirickjch zafizeni je
nutno vzdy dodrzovat zakladni bezpe¢nostni opatfent,
mimo jiné:

= Pokud pfistroj pouzivate v blizkosti déti, snizite riziko
(razu, pokud budou pod dohledem dospélé osoby.

PouZivejte pouze pfisluSenstvi doporu¢ené nebo
prodavané vyrobcem.

NepouZivejte spotfebi€ venku.

U pfenosného zafizeni — chcete-li snizit riziko Urazu
elektrickym proudem, neponofujte nabijecku do vody
ani jinych tekutin. Neukladejte ani neskladujte zafizeni
na misté, kde muze spadnout, nebo byt vtazen do vany
nebo umyvadla.

4\ UPOZORNENI: Choete-l snizit riziko trazu, nabijejte
pouze lithium-iontové nabijeci akumulétory. Ostatni typy
akumulator(i mohou prasknout a zpisobit tak Urraz nebo $kody.

SPECIFIKACE

Vstup nabijecky ggg\ﬁ 40V~ 50 Hz,
Vystup nabijecky 5-8A56 V===
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Piiblizné 25 minut pro
akumulator BA1120E
Pfiblizné 30 minut pro
akumulator BA1400/
BA2240E/BA1400T/
BA2240T/BA2242T
Piiblizné 40 minut pro
akumulator BA2800/
BA2800T

Pfiblizné 45 minut pro
akumulator BA3360
Pfiblizné 60 minut pro
akumulator BA4200/
BA4200T

Pfiblizné 190 minut pro
akumulator BAX1300
Piiblizné 70 minut pro
akumulator BA5600T
Pfiblizné 90 minut pro
akumulator BA6720T
5°C-40°C

1,9kg

Doba nabijeni

Optimalni teplota nabijeni

Hmotnost nabijecky

POPIS

SEZNAMTE SE S VASi NABIJECKOU (obr. A)

Instala¢ni drazka
Ventilatni otvor
LED kontrolky
Elektrické kontakty
Mékka rukojet

. Zavésny otvor

PoUZITi

JAK NABIT AKUMULATOR

A VAROVANi: Nabijecku nepouzivejte venku ani ji
nevystavujte mokrému nebo vihkému prostedi. Voda vnikajici
do nabijecky zvySuje riziko Urazu elekirickym proudem.

POZNAMKA: Lithium-iontové akumulatory se dodavaji

Castecné nabité. Pred prvnim pouZitim akumulator piné nabijte.

1. Zapojte nabijecku do elekirické sité (220-240 V ~ 50 Hz).
Ctyfi LED kontrolky nabijeni se kratce zelené rozsviti, coz
znamend, Ze nabijecka pracuje spravné.

2. Zarovnejte vyénélky na akumulatoru/adaptéru s
montaznimi drazkami v nabijeCce; akumulator/adaptér
zasurite do nabijecky (obr. B).

POZNAMKA: Pokud nabijite akumulator BAX1300,

nejprve pripojte adaptér k baterii.

R N

3. Nabijecka bude komunikovat s akumulatorem z
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4. Kdyz se akumulator nabiji, rozsvécuiji se LED
kontrolky nabijeni zelené, postupné zleva doprava
a signalizuji troven nabiti, viz obr. C. Kontrolka
napéjeni na akumulatoru (BA1120E, BA1400,
BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200) se postupné
rozbliké: Cervend, oranzovéa a zelena nebo kontrolka
napéjeni LCD na akumulatoru BAX1300 zobrazi
Ciselnou nabijeci kapacitu. Posledny (piaty) segment
LED kontrolky akumulatora bude blikat zeleno(pre
BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T,
BAS5600T, BA6720T). Ventilator v nabijecce pribézné

ale neprebije se. Pokud zlstane akumulator (kromé
BAX1300) v nabijecce po dobu jednoho mésice
nebo déle, provede automatickou Udrzbu a kapacita
nabiti klesne na 30 %. Pokud k tomu dojde, zasadte
akumulator znovu na nabijecku, aby se pIné nabil.

Obr. C, nasleduje popis dilt:

C-1_|LED kontrolka1  |C-3 LED kontrolka 3
C-2 |LED kontrolka2  |C-4 LED kontrolka 4

pracuje a ochlazuje akumulator. POZNAMKA:

5. Kdyz je akumulator zcela nabity, LED kontrolky
nabijeni prestanou blikat a rozsviti se zelené. Kontrolka
napajeni na akumulatoru zhasne. Pockejte, aZ se
zastavi chladici ventilator, vyberte akumulator/adaptér z
nabijecky a odpojte nabijecku z elektrické sité.

6. Pokud nechate akumulator v nabijecce, piné se nabije,

FUNKCE LED KONTROLEK NABIJECKY

= Vyrazné zkracena doba provozu po plném nabiti

akumulatoru ukazuje, ze je akumulator témér na konci
své Zivotnosti a musi se vyménit.

= Nabijecka se mize béhem nabijeni zahfivat. Je to

soucasti bézného provozu nabijecky. Nabijejte na dobre
vétraném misté.

Pre BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

LED KONTROLKA NA NABIJECCE

KONTROLKA ¢
LED KONTROLKA ﬁﬁlﬂkm NABIT AKU- mﬁﬁ::l:" CINNOST
LED KON- | LED KON- | LEDKON- | LED KON- | MULATORU
TROLKA1 | TROLKA2 | TROLKA3 | TROLKA4
Blika .
mam | DefeC Gervené | \uonuto | Vypnuto | Vypnuto | Vypnuto — ?:gﬂlgcaéqgv
tiveVadny | nebo se s s ¥ yP d jecce)
vypne vadny.
Nabijeni za¢ne,
- Studeny/ Suiti jakmile se teplo-
- mmmm | teply aku- Eervens Vypnuto | Vypnuto | Vypnuto | Vypnuto — ta akumulatoru
mulator vréti do rozmezi
3-57 °C.
Biika Vypnuto | Vypnuto | Vypnuto Meéné nez Nabijeni

Flashing 25%

@ zelené
L1}
Nabijeni | Bliké stfidavé zelené | Vypnuto

Vypnuto | red orange | 25 4750 % | Nabijeni

Blika stfidavé zelené

and green - —
Vypnuto | aiternately | 50275 % | Nabijeni

Blika stfidavé zelené

75az90 % | Nabijeni

@ mes | PIné nabity | Sviti zelené

Nabijeni je
dokonceno.
Udrzbové
nabijeni.

Vypnuto 90 az 100 %

Auto-
— maticka Bliké rychle preruSované zelené
(drzba

Akumulator
provadi
automatickou
udrzbu, nebo
prejde do
rezimu spanku.
Znovu nasadte
akumulator na
nabijecky, aby
se pIné nabil.

Vypnuto Cca 30 %
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pro BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

AR LED KONTROLKA NA NABIJECCE fr]ll-;KDATOR ——
LEDKONTROLKA | i, 470R NA AKU- MULATORU L
LEDKON- | LEDKON- | LEDKON- | LEDKON- |/ uc o
TROLKA1 | TROLKA2 | TROLKA3 | TROLKA4
Blika .
g mmm Defec- Gervené Vypnuto | Vypnuto | Vypnuto | Vypnuto — l::;ir;;:':l:é(]:
tiveVadny | nebo se dny
vypne vadny.
Nabijeni zacne,
jakmile se teplota
akumuldtoru vréti
- Studeny/ Suiti do rozmez 3-57°C
&' | teply aku- Cervens Vypnuto | Vypnuto | Vypnuto | Vypnuto — (Pro BA1400T,
mulator BA2242T, BA2800T,
BA4200T, BAS600T,
BAB720T)/3-50°C
(Pro BA2240T).
Eglke ié Vypnuto | Vypnuto | Vypnuto | Posledni g/lse [,f nez Nabijeni
@ mmm ——— - segment ~ —
Nabijeni | Blikd stfidavé zelené | Vypnuto | Vypnuto | plikg zelens, | 258250 % | Nabijeni
Blika stfidavé zeleng Vypnuto | ostatnisviti | 50 a7 759% | Nabijeni

Blika stfidavé zelené

@ mmmm | PIné nabity | Sviti zelené

zelené ; -
75az90 % | Nabijeni m

Nabijeni je
dokonceno.
Udrzbové
nabijeni.

Vypnuto 90 az 100 %

Auto-
— maticka Bliké rychle pferuSované zelené
Udrzba

Akumulator
provadi
automatickou
Udrzbu, nebo
prejde do
rezimu spanku.
Znovu nasadte
akumulator na
nabijecky, aby
se pIné nabil.

Vypnuto Cca 30 %

NABIJENi HORKEHO NEBO STUDENEHO
AKUMULATORU

Pokud se akumulator ocitne mimo bézné rozmezi teplot,
rozsviti se LED kontrolka 1 ¢ervené. Jakmile se akumulator
zchladi na priblizné 57 °C (42 °C pro BAX1300, 50°C

for BA2240T), nebo se zahfeje na vice nez 3 °C, zahaji
nabije¢ka automaticky nabijeni a 4 LED kontrolky budou
blikat v bézném pofadi.

VADNY AKUMULATOR NEBO VADNA NABIJECKA

Pokud nabijecka detekuje problém, zaéne LED kontrolka 1
blikat ¢ervené, nebo v8echny LED kontrolky zhasnou.

NABIJENI BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2242T,BA2800, BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2240T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

1. Pokud je oznacen jako vadny, akumulator vyjméte a
znovu nasadte na nabijecku. Pokud LED kontrolky
signalizuji ,vadny" i podruhé, zkuste nabit jiny akumulator.

2. Pokud se jiny akumulator nabiji normainé,
zlikvidujte vadny akumulator (viz pokyny v navodu k
akumulatoru).

3. Pokud je i jiny akumulétor oznacen jako ,vadny”
odpojte nabijecku z elektrické sité a pockejte, az
zhasne blikajici LED kontrolka 1, a pak ji znovu
zapojte. Pokud se na nabijecce znovu rozsviti LED
kontrolka 1, mdze byt nabijecka vadna.
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NABIJENi BAX1300

1. Pokud zpozorujete, Ze je chybny, vyberte a znovu
pfipojte akumulator a nabijecku s adaptérem. Pokud
LED dioda i podruhé identifikuje ,chybu“, zkuste
vyménit adaptér nebo nabit jiny akumulator.

2. Pokud se jiny adaptér nebo akumulator nabiji
normalné, zlikvidujte chybny adaptér nebo akumulétor
(postupuijte podle pokynl v navodé pro akumulator).

3. Pokud jsou jiny adaptér i akumulator rovnéz oznaceny
jako ,chybné*, odpojte nabijecku a pockejte, dokud
blikajici LED1 zhasne, potom znovu pripojte k
napéjeni. Pokud LED1 dioda na nabijecce stale
zobrazuje chybu, miZe byt chybna nabijecka.

ZAVESNE OTVORY

Nabijecka je vybavena zavésnymi otvory pro praktické
skladovani (obr. A-6). NaSroubujte do stén Srouby ve
vzdalenosti 76 mm od sebe. Pouzijte dostatecné silné
Srouby, aby udrZely celkovou hmotnost nabijecky a aku-
mulatoru (maximainé pfiblizné 4,1 kg).

UDRZBA

A VAROVANi: Aby nedoslo k vaznému drazu, vzdy pii
¢isténi nebo jiné udrzbé vyjméte z naradi akumulator.

A VAROVANi: PFi opravach pouZivejte pouze originalni

nahradni dily spole¢nosti EGO. PouzZiti jinych dilt mlize byt
rizikem nebo zpusobit poskozeni vyrobku.

A\ VAROVANI: K cisténi nabijecky se nedoporucuje
pouZivat suchy stlaceny vzduch. Pokud je ¢isténi
stlaGenym vzduchem jedinou alternativou, vZdy pfi ¢isténi
naradi pouZivejte ochranné bryle nebo ochranné bryle

s bo&nimi kryty. Pokud pri pouZiti vznika prach, noste
protiprachovy respirétor.

4\ VAROVANI: Poskozeny napéjeci kabel musi vyménit
vyrobce, servisni technik ¢i jina kvalifikovana osoba.

CELKOVA UDRZBA

K ¢isténi plastovych dilli nepouzivejte rozpoustédia.
Vétsina plastli je nachylna k poskozeni riznymi typy
komerénich rozpoustédel a jejich pouziti je mize
poskodit. K odstranéni necistot, prachu, oleje, maziva
atd. pouzijte Cisty hadr.

A\ VAROVANI: Dbejte, aby nikdy nedolo ke styku
plastovych ¢asti s brzdovymi kapalinami, benzinem,
ropnymi produkty, penetracnimi oleji atd. Chemické latky
mohou poSkodit, zeslabit nebo poskodit plast, coz mize
vést k vaznému Urazu.

4\ VAROVANi: Pii opravch pouzivejte pouze origindini
nahradni dily spolenosti EGO. PouZiti jinych dili muze
byt rizikem nebo zpGsobit poskozeni vyrobku. Z divodu
bezpecnosti by mél vechny opravy provadét kvalifikovany
servisni technik v servisnim stredisku spolec¢nosti EGO.

Ochrana zivotniho prostredi

Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie/
nabijeci baterie nevhazujte do domovniho
odpadu!

Podle smérice Evropského parlamentu
a Rady 2012/19/EU se musi odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni a podle
smérnice 2006/66/ES vadné nebo pouzité
akumulatory/baterie sbirat oddélené.

Pokud se elektricka zafizeni likviduji na
zavazkach nebo skladkach, mohou do
podzemni vody prosaknout nebezpecné
latky, dostat se do potravniho fetézce a
poskodit tak vase zdravi a zdravotni stav.

106

56 VOLTOVA RYCHLONABIJECKA — CH5500E




ODSTRANOVANi PROBLEMU

=660

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Nabijecka nefunguije.
LED kontrolka

1 blika cervené,
nebo viechny LED
kontrolky zhasly.

Akumulator, adaptér nebo
nabijecka jsou chybné,
nebo zlé spojeni mezi
akumulatorem, adaptérem
a nabijeckou.

= VyzkouSejte vybrat a znovu vioZit akumulator/adaptér do
nabijecky.

= Pokuste se odpojit a pfipojit adaptér k baterii (pro model
BAX1300).

m Zkuste vyménit adaptér.

m Zkuste nabit jiny akumulator.

Odpojte nabijecku z elektrické sité a pockejte, az zhasne
Cervena LED kontrolka, a pak ji znovu zapojte.

Nabijecka nefunguje
a LED kontrolka 1
sviti cervené.

Akumulator je piilis horky
nebo studeny.

Nechejte akumulator, aby dosahl bézné teploty. Nabijeni zacne,
jakmile se teplota akumulatoru vrati do rozmezi 3-57 °C (42 °C
pro BAX1300, 3°C -50°C for BA2240T).

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
Uplné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.
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Preklad originalnych pokynov

=60

PRECITAJTE SIVSETKY POKYNY!

[y

A Potencialne rizika! Ludia s elektronickymi zariade-
niami, ako st napriklad kardiostimultory, sa musia pred
pouzitim tohto vyrobku poradit so svojim lekarom. PouZitie
elektrickych zariadeni v tesnej blizkosti kardiostimulatora by
mohlo spdsobit ruSenie alebo zlyhanie kardiostimulatora.

PRECITAJTE SI
NAVOD NA OBSLUHU.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a spolah-
livosti je nevyhnutné, aby v3etky opravy vykonaval len
kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Tento spotrebi¢ mozu pouZivat deti od 8
rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti

a znalosti, ak st pod dohladom, alebo boli riadne poucené
ohladne pouzitia spotrebica bezpecnym spdsobom a
chapu mozné rizika spojené s jeho pouzivanim. Deti sa
nesmui so spotrebicom hrat. Cistenie a (idrzbu nesmu robit
deti, ak nie st pod dohladom dospelej osoby.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozomit vas na
mozné nebezpecenstva. Venuite prislu$nu pozornost a po-
chopte bezpe¢nostné symboly a ich vysvetlenia. Varovné
symboly, samy o sebe, nedokazu eliminovat nebezpecen-
stvo. Pokyny a varovania, ktoré obsahuiju, nie st nahradou
za vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte v3etky bezpe€nostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane vSetkych bezpecnostnych
vystraznych symbolov, ako su ,NEBEZPECENSTVO",
,VAROVANIE* a ,UPOZORNENIE". Nedodrzanie

nizsie uvedenych pokynov méze mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, poZziar a / alebo vazne zranenie.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Této strana zobrazuje a popisuje bezpeénostné symboly,
ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si pre€itajte, pochopte a
dodrziavajte v3etky pokyny na stroji.

Bezpetnostné Opatrenia, ktoré sa tykaju
upozornenie vasej bezpecnosti
P Ak cheete znizit riziko
Precitajte si navod na . PR
zranenia, musite si precitat
obsluhu. .
navod na obsluhu.
PR Pouzivajte toto zariadenie
Vnutorné pouzitie ) L
iba v interiéri
D Konstrukcia triedy 1 .Kon,s tlrukua s dvojitou
izolaciou
T6,3A Tavné poisti Tavna poistka s Casovym
E— poistky oneskorenim
c E CE Tento vyrobok je v stlade s
platnymi smernicami ES.
Tento vyrobok je v stlade
UK UKCA s prislu$nou britskou
CA legislativou.
Nepotrebné elektrické
E vyrobky sa nesmu
likvidovat spolu s domovym
WEEE odpadom. Odovzdaijte do
— autorizovaného recyklatného
strediska.
\ Volt Napétie
A Ampéry Prad
Hz Hertz Frekvencia (cyklov za
sekundu)
w Watt Vykon
min  [Minaty Cas
A |Striedavy prud Typ pradu
== |Jednosmemy prud Typ alebo charakteristika
prudu

A\ VAROVANIE: Presitate si a dodriavaite vstky pokyny.
NedodrZanie niZSie uvedenych pokynov mdze mat za nésle-
dok Uraz elektrickym pridom, poZiar a / alebo vazne zranenie.

BEZPECNOST PRACOVISKA
» Udrziavajte pracovisko isté a dobre osvetlené.
Neporiadok a tmavé priestory vedu k irazom.

= Nepouzivajte nabijacku EGO vo vybusnom
prostredi, napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Nabijatka moze
vytvarat iskry, ktoré moZu zapalit prach alebo vypary.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

= Pripojovacia zastréka musi zodpovedat zasuvke.
Nikdy neupravuijte z&strcku akymkolvek sposobom.

108
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Nepouzivajte Ziadne rozboCovacie zastréky s
uzemnenym elektrickym naradim. Neupravené zastréky
a vhodné z&suvky obmedzia nebezpedenstvo Urazu
elektrickym pradom.

Nevystavujte nabijacku dazd'u alebo vihkym
podmienkam. Voda, ktora vnikne do nabijacky,
zvySuje nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

Nezat'azujte kabel. Nikdy nepouZivaijte kabel na
nosenie, tahanie alebo odpéajanie nabijacky. UdrZujte
kébel v dostatoCnej vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja,
ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo
zamotané kable zvySuju riziko Urazu elektrickym pradom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi,
ako su rary, radiatory, sporaky a chladnicky.
Dochadza k zvy3eniu rizika urazu elektrickym pradom,
ak je vase telo uzemnené.

Ak pracujete s elektrickym naradim vonku,
pouzite predizovaci kabel vhodny na vonkajsie
pouzitie. PouZitie kabla vhodného na vonkajSie
pouZitie zniZuje riziko Urazu elektrickym pridom.
Nabijatka EGO méze nabijat litium-ionové akumulatory
EGO uvedené nizSie:

NABIJACKA | AKUMULATOR

BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800,

CH5500E BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BAG6720T
OPRAVA

= Nechajte vasu nabijacku opravit’ kvalifikovanou
osobou s pouzitim iba identickych nahradnych
dielov. Tym sa zabezpedi, Ze bezpecnost nabijacky
zostane zachovana.

Pri servise nabijacky pouzivajte iba identické
nahradné diely. Postupujte podla pokynov

v kapitole Udrzba tohto navodu. Pouzitie
neautorizovanych dielov alebo nedodrzanie pokynov
na drzbu mdze vytvorit nebezpecenstvo trazu
elektrickym pridom alebo zranenie.

BEZPECNOSTNE PRAVIDLA PRE NABIJACKY

A POZOR: Ak chcete zamedzit riziku Urazu
elektrickym pridom alebo poskodeniu nabijacky a
batérie, nabijajte iba tie litium-idnové dobijacie batérie,
ktoré su vyslovne uvedené Stitku na vaSej nabijacky.
Iné typy batérii mézu prasknut a spdsobit zranenie
alebo poskodenie.

= Pristroj nie je uréeny na pouZzivanie osobami (vratane
deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti

aa—
=060
aa——
a znalosti, ak tieto osoby nie st pod dohladom alebo nie
s riadne poucené, €o sa tyka pouzitia pristroja, zo strany
osoby zodpovednej za ich bezpe¢nost.
Pred pouzitim nabijacky si precitajte vSetky pokyny
a varovné symboly v tomto navode na obsluhu a na
nabijacke, batérii a na vyrobku, ktory poharia batéria,
aby sa zabranilo zneuZitiu vyrobkov a moznému
zraneniu alebo po$kodeniu.

Nepouzivajte nabijacku vonku a nevystavujte ju
mokrym alebo vihkym podmienkam. Voda, ktora
vnikne do nabijacky, zvySuje nebezpecenstvo (razu
elektrickym pradom.

Nesiahajte s mokrymi rukami na nabijacku,
vratane konektora alebo terminalov nabijacky.

Poutzitie prislusenstva, ktoré nie je odporic¢ané
vyrobcom nabijacky, méze viest k riziku poziaru,
urazu elektrickym priidom alebo poraneniu osob.

Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulatora

mdze sposobit riziko poziaru pri pouZiti s inym
akumulatorom.

Nezneuzivajte kabel alebo nabijacku. Nikdy
nepouZivajte kabel na prenasanie nabijacky. Netahajte
za kabel nabijacky, ak chcete odpojit zastréku

20 zasuvky. Mohlo by déjst k poSkodeniu kéabla

alebo nabijacky, o vytvara nebezpedenstvo lrazu
elektrickym pradom. Pokodené kable ihned vymerite.

Zabezpecte, aby kabel bol umiestneny tak, ze
nebude mozné nan Sliapat, zakopnut o neho,
nepride do kontaktu s ostrymi hranami alebo
pohyblivymi ¢astami, inak by mohlo déjst k jeho
poskodeniu alebo namahaniu. Tym sa zniZi riziko
n&hodnych padov, ktoré by mohli spdsobit zranenie a
poskodenie kabla, ¢o by nasledne mohlo viest k trazu
elektrickym pradom.

Chrante kabel a nabijac¢ku pred pdsobenim
vysokého tepla, aby nedoslo k poskodeniu krytu
alebo vnutornych sucasti.

Nedovolte, aby benzin, oleje, ropné produkty atd’
prisli do kontaktu s plastovymi ¢astami. Tieto
materialy obsahuju chemikalie, ktoré mozu poskodit,
oslabit alebo znicit plast.

Neprevadzkujte nabijacku s poSkodenym kablom
alebo zastrckou, pretoze by to mohlo sposobit’
skrat a traz elektrickym pridom. V pripade
poSkodenia nechajte nabijacku opravit alebo vymenit
autorizovanym servisnym technikom v servisnom
centre EGO.

Nepouzivajte nabijacku, ak doslo k prudkému
narazu, k jej padu, alebo bola inak akymkolvek
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sposobom poskodena. Odneste ju autorizovanému
servisnému technikovi na elektrickl kontrolu, ktory
urdi, ¢i je nabijacka v dobrom stave.

Nerozoberajte nabijacku. Odneste ju
autorizovanému servisnému technikovi v pripade,

Ze je nevyhnutny servis alebo oprava. Nespravne
zmontovanie modze sposobit’ traz elektrickym pradom
alebo poziar.

Pred zacatim akejkol'vek tidrzby alebo Cistenia, za
ucéelom zniZenia rizika trazu elektrickym pridom,
odpojte nabijacku od elektrickej zasuvky.

Ked' nabijacku nepouzivate, odpojte ju od
elektrickej siete. Tym sa znizi riziko trazu
elektrickym prddom a po$kodenie nabijacky, ak by
kovové predmety spadli do otvoru. TieZ sa tym zabrani
poskodeniu nabijacky pri prepéti.

Nebezpecenstvo (irazu elektrickym pridom!
Nedotykajte sa neizolovanej Casti vystupného
konektoru alebo neizolovanych batériovych svoriek.

Odlozte si tieto pokyny. PouZivajte ich ¢asto a poucte
0 pouzivani pokynov aj ostatnych, ktori mozu tento
néstroj pouZivat. Ak poziciate tento pristroj niekomu
inému, poZicajte mu aj tieto pokyny, aby sa zabranilo
zneuZitiu vyrobku a pripadnym zraneniam.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

= Qdlozte si tieto pokyny. Tento navod obsahuje
dolezité bezpecnostné a prevadzkové pokyny pre 56 V
rychlonabijacku CH5500E.

= Pred pouzitim nabijacky si precitajte vSetky
pokyny a varovné symboly na nabijacke, batérii a
vyrobku, ktory batéria bude pohanat.

A VAROVANIE: Pri pouzivani elektrického spotrebica
sa musia dodrziavat zakladné bezpecnostné opatrenia,
vratane nasledovnych:

= Za U¢elom zniZenia rizika zranenia sa vyzaduje prisny
dohlad, ak je spotrebi¢ pouzivany v blizkosti deti.

Pouzivajte len dopinky odporu¢ené alebo predavané
vyrobcom.

Nepouzivajte vonku.

Pre prenosné pristroje - Aby sa zniZilo riziko Urazu
elektrickym prudom, nedavajte nabijacku do vody alebo
inej tekutiny. Nekladte ani neskladujte zariadenie na
miestach, kde mdze spadnt alebo byt vtiahnuté do
vane alebo umyvadla.

A POZOR: Ak chcete zniZit riziko zranenia,
nabijajte len litium-iénové dobijacie batérie. Iné typy
batérii mézu vybuchn(t a spdsobit zranenie alebo
poSkodenie.

TECHNICKE UDAJE

Vstup nabijacky 220-240 V~ 50 Hz, 550W,

Vystup nabijacky 5-8A56V ===

Priblizne 25 mindt pre
akumulator BA1120E
Priblizne 30 mindt pre
akumulator BA1400/
BA2240E/BA1400T/
BA2240T/BA2242T
Priblizne 40 minut pre
akumulator BA2800/
BA2800T

Priblizne 45 minat pre
akumulator BA3360
Priblizne 60 minat pre
akumulator BA4200/
BA4200T

Priblizne 190 mintt pre
akumulator BAX1300
Priblizne 70 mindt pre
akumulator BA5600T
Priblizne 90 mindt pre
akumulator BA6720T

Cas rychleho nabijania

Optimalna teplota nabijania | 5°C-40°C

Hmotnost nabijacky 1,9 kg

POPIS

ZOZNAMTE SA S VASOU NABIJACKOU (obr. A)

1. MontéZny otvor

2. Chladiaci vzduchovy otvor
3. LED kontrolky

4. Elektrické kontakty

5. Makkeé drzadlo

6. Otvor pre montaz na stenu
OBSLUHA

AKO NABIJAT AKUMULATOR

A VAROVANIE: Nepouzivajte nabijacku vonku a
nevystavujte ju mokrym alebo vihkym podmienkam. Voda,
ktora vnikne do nabijacky, zvySuje nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom.

POZNAMKA: Litum-inove akumulatory sa dodavaji
Ciastoéne nabité. Pred prvym pouZitim akumulator pine nabite.

1. Zapojte nabijacku do elektrickej siete
(220-240 V ~ 50 Hz). Styri nabijacie LED kontrolky
nakratko zasvietia na zeleno, ¢o znamena, ze
nabijacka pracuje spravne.
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2. Zarovnajte vy¢nelky na akumulatore/adaptéri s
montaznymi drazkami v nabijacke; akumulator/
adaptér zasurite do nabijacky (obr. B).

POZNAMKA: Ak nabijate akumulator BAX1300, najprv
pripojte adaptér k batérii.

3. Nabijacka zatne komunikovat s akumulatorom na
vyhodnotenie stavu batérie.

Ked sa batéria nabija, $tyri LED kontrolky nabijania
na nabijacke zasvietia na zeleno v poradi zlava
doprava pre oznamenie Urovne nabitia; pozrite si obr.
C. Kontrolka napajania na akumulatore (BA1120E,
BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200) sa
postupne rozblika: Gervena, oranzova a zelena alebo
kontrolka napajania LCD na akumulatore BAX1300
zobrazi ¢iselnd nabijaciu kapacitu. Posledny (piaty)
segment LED kontrolky akumulatora bude blikat
zeleno(pre BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T, BA6720T) . Ventilator v nabijacke
priebeZne pracuje a ochladzuje akumulator.

Ked je akumulétor pne nabity, rozsvietené zelené LED
prestanu blikat a budu svietit nepretrZite zeleno. Kontrolka

FUNKCIE LED NA NABIJACKE
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napéjania na akumulatore zhasne. Pockajte, az sa
zastavi chladiaci ventiltor, vyberte akumulator/adaptér z
nabijacky a odpojte nabijacku od elektrickej siete.

Ak akumulator zostane v nabijacke, Uplne sa

nabije, avSak nebude sa prebijat. Ak batéria (okrem
BAX1300) zostane v nabijacke po dobu jedného
mesiaca alebo viac, bude vykonavat automatickd
drzbu a klesne na 30% nabijacej kapacity. Ak k tomu
dojde, vyberte a znovu viozZte akumulator do nabijacky
na jeho UpIné dobitie.

Obr. C Popis dielov si pozrite nizsie:

C-1_|LED kontrolka 1 [C-3 LED kontrolka 3
C-2 |LED kontrolka2 |C-4 LED kontrolka 4

POZNAMKA:

= Vyrazne skratena doba chodu po plnom nabiti
akumulatora znamena, Ze batérie su takmer na konci
svojej Zivotnosti a musia byt vymenené.

= Nabijacka sa moZe pocas nabijania zahrievat. To je
sucastou beznej prevadzky nabijacky. Nabijanie v
dobre vetranom priestore.

Pre BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

AKU- A KONTROLKA
LED MULATOR- LED NANABJACKE NAPAJANIA iﬂﬁ[‘G'A AKCIA
KONTROLKA | OVA' NA AKU- MULATORA
B LED1 LED2 | LED3 | LED4 MUESTORE
Blika
. cervend Akumulator alebo nabi-
g mm= | Chybnd alebo We | Vyp VW - jacka su chybné.
nesvieti
_ . - Nabijanie zatne, ked
" — Stuc!ena/l . ?V'et' . [VWyp [Vyp [Wyp | Vyp — sa akumulator vrati na 3
tepla batéria | Cervena hs o
C-57°C.
Blika Menej ako P
zelend Vyp [Vyp | Vyp Striedave 25% Nabijanie
= Striedavo svieti blikanie . -
@ Nabijanie | elena Wp [ VWP | Gervenej, 25% a2 50% | Nabijanie
- — . oranzovej a . —
Striedavo svieti zelena VWP | zelenej 50% az 75% | Nabijanie
Striedavo svieti zelena 75% az 90% | Nabijanie
¢ " R . 90% az Nabijanie je dokoncené.
@ — Uplne nabita | NepretrZite svieti zelena Vyp 100% Udrziavacie dobijane.
Batérie vykonava auto-
matickd udrzbu alebo
_ Automatickd | PreruSovane rychlo blikajuca . o je v reZime spanku.
Udrzba zelena Vp Priol. 30% Viyberte a znovu vioZte
akumulator do nabijacky
na jeho Uplné dobitie.
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Pre BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

AKU- 5-LED
LED MuLATOR. | LEP NANABNACKE INDIKATOR iﬂﬁ?G'A T
KONTROLKA OVA NA AKU- <
BATERIA MuLATORE | MULATORA
LED1 LED2 | LED3 | LED4
Blika
. Cervena Akumulator alebo nabi-
g === | Chybna aebo | P [VP |V Vop - jatka st chybné.
nesvieti
Nabijanie zacne, ked sa
akumulator vrati na 3°C
_ , - -57°C (Pre BA1400T,
&-‘ — tset")‘l‘;eg‘:t’é a fgﬁgna Vo [vp |wp v - BA2242T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T,
BA6720T)/3°C - 50°C
(Pre BA2240T).
Blika Menej ako .
Zelena Vyp | Wp | Vyp Posledny 25% Nabijanie
- Striedavo svieti segment , -
@ Nabijanie | selena Vyp | V¥P | blika zeleno, | 25% a2 50% | Nabijanie

Striedavo svieti zelena

ostatné svietia B -
VP | zeleno 50% az 75% | Nabijanie

Striedavo svieti zelena

75% az 90% | Nabijanie

@ m==m | Uplne nabitd | Nepretrzite svieti zelena

WV 90% az Nabijanie je dokoncené.
w 100% Udrziavacie dobijanie.

UdrZba zelend

Automaticka | PreruSovane rychlo blikajlica

Batérie vykonava auto-
matickd idrzbu alebo

je v rezime spanku.
Vyberte a znovu vloZte
akumulator do nabijacky
na jeho Upiné dobitie.

Vyp Pribl. 30%

NABIJANIE HORUCEHO ALEBO STUDENEHO
AKUMULATORA

Ak je akumulator mimo normalneho tepelného rozmedzia,
LED1 bude Ziarit ¢erveno. Ked sa batéria ochladi na
priblizne 57 °C (42 °C pre BAX1300, 50°C for BA2240T),
alebo sa zohreje na viac ako 3 °C, nabijacka automaticky
zaCne nabijat a 4 LED sa budi norméalne striedat.

CHYBNY AKUMULATOR ALEBO NABIJACKA

Pokial nabijacka zisti problém, LED1 zaéne blikat ¢erveno
alebo vSetky LED zhasna.

NABIJAT BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2242T,BA2800, BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2240T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

1.V pripade zaregistrovania, ze je chybn, vyberte a
znovu vlozZte akumulator do nabijacky. Ak LED dioda
aj druhykrat identifikuje ,chybu®, skuste nabijat iny
akumulator.

2. Ak sainy akumulator nabija norméalne, zlikvidujte
chybny akumulator (postupujte podla pokynov v
baleni akumulatora).

3. Ak je aj iny akumulator tiez oznaceny ako ,chybny",
odpojte nabijacku a po¢kajte, kym blikajuca LED1
zhasne, potom znovu pripojte k napajaniu. Ak LED1
diéda na nabijacke stale zobrazuje chybu, mdze byt
chybné nabijacka.

NABIJAT BAX1300

1. Ak spozorujete, Ze je chybny, vyberte a znovu pripojte
akumulator a nabijacku s adaptérom. Ak LED di¢da aj
druhykrat identifikuje ,,chybu®, skuste vymenit adaptér
alebo nabit iny akumulator.

Ak sa iny adaptér alebo akumulator nabija norméine,
zlikvidujte chybny adaptér alebo akumulator
(postupuijte podfa pokynov v navode na pouzivanie
akumulatora).
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3. Ak sU aj iny adaptér a akumulator tieZ oznacené ako
,chybné“, odpojte nabijacku a pockajte, kym blikajuca
LED1 zhasne, potom znovu pripojte k napajaniu. Ak
LED1 diéda na nabijacke stale zobrazuje chybu, moze
byt chybna nabijacka.

OTVORY PRE MONTAZ NA STENU

Nabijacka méa zavesné otvory pre praktické skladovanie
(obr. A-6). Nainstalujte skrutky do steny 76 mm od seba.
PouZite skrutky dostatocne silné, aby udrZali celkovi hmot-
nost nabijacky a akumulatora (priblizne max. 4,1 kg).

UDRZBA
A VAROVANIE: Pri Cisteni alebo vykonavani Udrzby

vzdy vyberte akumulator z nastroja, aby nedoslo k
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Pri servise pouzivajte iba identické
nahradné diely EGO. PouZitie inych Casti moZe vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku.

A VAROVANIE: Neodportcame pouzivat stlaceny
suchy vzduch na Cistenie nabijacky. Ak Cistenie pomocou
stlaceného vzduchu je jediny sposob, ktory je mozné
pouzit, vzdy si nasadte ochranné okuliare alebo ochranné
okuliare s postrannymi krytmi. \/ pra§nom prostredi si tiez
nasadte masku proti prachu.

A VAROVANIE: Poskodeny sietovy kabel musi vymenit
vyrobca, servisny technik ¢i ina kvalifikovana osoba.

CELKOVA UDRZBA

Na Cistenie plastovych dielov nepouZivajte rozpustadia.
Vacsina plastov je nachylna na podkodenie z roznych
typov komerénych rozpustadiel a mozu sa poskodit, ak
sa pouziju. PouZite Cisté handry na odstranenie negistot,
prachu, oleja, maziva, atd.

A VAROVANIE: Nikdy nedovolte, aby brzdové
kvapaliny, benzin, ropné vyrobky, penetraéné oleje atd',
prisli do styku s plastovymi ¢astami. Chemické latky
mozu poskodit, oslabit alebo znicit plast, o moze viest k
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Pri servise pouzivaite iba identické
nahradné diely EGO. PouZitie inych ¢asti mdZze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poSkodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
vSetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik
v servisnom stredisku EGO.

Ochrana zivotného prostredia
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Nevyhadzuite elektrické zariadenia,
nabijacku batérii a batérie / akumulatory

do domového odpadul!

Podla eurépskej smernice 2012/19/EU
elektrické a elektronické zariadenia, ktoré
uz nie st pouzite/né a podla eurépskej
I smernice 2006/66/EC chybné alebo
pouzité akumultory / batérie sa musia

zhromazdovat oddelene.

Ak su elektrické spotrebice likvidované
na neorganizovanych skladkach

alebo smetiskach, mozu nebezpeéné
latky unikat' do podzemnych vod,
dostat sa do potravinového retazca a

poskodzovat zdravie.
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ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Nabijacka nefunguje.
LED1 blik& ¢erveno
alebo v3etky LED
zhasnd.

Akumulator, adaptér alebo
nabijacka su chybné,
alebo zIé spojenie medzi
akumulatorom, adaptérom
a nabijackou.

= VyskuSajte vybrat a znovu vloZit akumulator/adaptér do
nabijacky.

= Pokuste sa odpojit a pripojit adaptér k batérii (pre model
BAX1300).

m Skuste vymenit adaptér.

= Pokuste sa nabit iny akumulator.

= Odpojte nabijacku a pockajte, kym cervena LED zhasne,
potom znovu pripojte k napajaniu.

Nabijacka nefunguje
a LED1 svieti na
cerveno.

Akumulator je prili§ hordci
alebo prili§ studeny.

Nechajte, aby akumulator dosiahol norméinu teplotu. Nabijanie
zagne, ked sa akumulator vrati na 3 °C - 57 °C (42 °C pre
BAX1300, 3°C -50°C for BA2240T).

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKAEGO
Navtivte webové stranky egopowerplus.com pre Uplné podmienky zérucnej politiky spoloénosti EGO.

114

56 \/ RYCHLONABIJACKA — CH5500E




Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

ILJ OLVASSAEL A
HASZNALATI UTMUTATOT

A Maradék kockazat! Az elektronikus késziilékekkel,
példaul pacemakerrel, él6 emberek a termék hasznalata
el6tt kérjék ki orvos véleményét. Az elektromos felszerelés
a sziv pacemakerhez kozel valo miikodtetése interferenciat
vagy meghibasodast okozhat a pacemakerben.

A\ FIGYELMEZTETES: Abiztonsagosség és
megbizhatdség biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

A*FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket hasznalhatjak
8 éves vagy anndl idésebb gyermekek, illetve csdkkent
csokkent fizikai, érzékszervi, vagy mentalis képességek-
kel rendelkezé, vagy kelld tudassal és belatassal nem
rendelkezé személyek is, ha az emlitett személyek a biz-
tonsagukért felel6s, a készilék biztonsagos hasznalatanak
moédjaval és az esetleges veszélyekkel tisztaban 1évd
személy feliigyelete alatt allnak, vagy ilyen személytdl
kaptak utasitast a berendezés hasznalatéra vonatkozoan.
Gyerekek ne jatsszanak a kész(ilékkel. A tisztitast és
karbantartast gyermekek csak feliigyelet alatt végezhetik.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonsagi
szimbélumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbolumok figyelmeztetései Snmagukban nem haritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelel balesetmegelézd intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata elott
feltétlendl olvassa el a jelen hasznalati Gtmutaté minden
biztonsagi utasitasat, a ,VESZELY”, FIGYELMEZTETES’
és ,FIGYELEM” biztonsagi szimbélumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartasa aramitést, tlizveszélyt
és/vagy sulyos személyi sériilést idézhet eld.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
dsszeszerelés vagy mikodtetés el6tt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.
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Az On biztonsagat érinto
ovintézkedések

Biztonsagi
figyelmeztetés

A sériilések kockazatanak
csokkentése érdekében a
hasznalonak el kell olvasnia
a haszndlati Utmutatot.

Olvassa el a hasznélati
Otmutatét

Akésziiléket csak beltéren

Beltéri hasznélatra hasznlja

0> B P>

II. osztalyt konstrukcio | Kettds szigetelésti szerkezet

T6,3A i . Faziseltolodas, miniatir
— Olvadévezetékek olvadovezeték
c E CE Atermék megfelel az
érvényes EK iranyelveknek.
Ez a termék megfelel az
UK |ukca alkalmazando brit jogsz-
cA abalyoknak.
Az elhasznalddott elektromos
termékek nem helyezhettk a
WEEE haztartasi hulladék kozé. Vi-
— gye hivatalos Ujrahasznositd
telephelyre.
Volt Fesziiltség
amper Aktudlis
Frekvencia (ciklusok
Hz hertz méasodpercenkeént)
w watt Teljesitmény
min  |perc 1dé
o |Valtakozé dram Aram tipusa

=== |Egyendram Aram tipusa vagy jellemz6i

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el és értse meg az
utasitasokat. Az alabb felsorolt utasitdsok be nem tartasa
aramutést, tlizveszélyt és/vagy sulyos személyi sériilést
idézhet eld.

MUNKATERULET BIZTONSAG

= A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott.
A munkahelyen uralkodé rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kdvetkezménye.

Ne hasznaljon elektromos szerszamokat
robbanasi veszélynek kitett kornyezetben, példaul
olyan helyen, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy
porok talalhatéak. Az elektromos kéziszerszamok
szikrakat képeznek, amelyek meggyujthatjak a porokat
vagy gazokat.
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ELEKTROMOS BIZTONSAG

u Az elektromos kéziszerszam halézati
csatlakozédugojanak illeszkednie kell az
alkalmazott elektromos aljzathoz. Soha és
semmiképpen se modositsa a csatlakozodugét. Ne
hasznaljon adapteres csatlakozédugokat az elektromos
kéziszerszamokhoz. Az eredeti csatlakozodugo és
megfeleld halozati aljzat alkalmazasaval megelézi az
aramiités veszeélyét.

Ne tegye ki a toltét esének vagy nedves
kornyezetnek. A toltébe kerlild viz megndveli az
aramiités veszélyét.

Ne hasznalja helytelen médon a halézati
vezetéket. Soha ne hasznélja a vezetéket a tolto
hordozasara, huzasara vagy lecsatlakoztatasara. Tartsa
tavol a vezetéket h6tdl, olajtdl, éles szegélyektdl és
mozgo alkatrészektdl. A sérlilt vagy dsszegabalyodott
halozati kabelek megndvelik az dramiités veszélyét.

Ne érjen a foldelt feliiletekhez, mint pl. csovek,
fiitétestek, tiizhelyek vagy hiitészekrények. Az

aramités kockazata nagyobb, ha a teste le van foldelve.

Ha az elektromos kéziszerszamot a szabadban
hasznélja, akkor erre a célra kialakitott hosszabbité
vezetéket alkalmazzon. A szabadtéren hasznalhato
kabel alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Az EGO 16lt6 az alabbi litium-ion akkumulatoregységet tolti:

TOLTO AKKUMULATOREGYSEG
BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800,
CH5500E BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BAG720T
SZERVIZ

u A tolt6t szakképzett személlyel, eredeti
cserealkatrész felhasznalasaval javittassa meg.
Ezzel biztositja a télt6 biztonsaganak fenntartasat.

= Atoltd javitasakor hasznéljon azonos
potalkatrészeket. Kévesse a jelen hasznalati utasitas
Karbantartas fejezetét. Nem engedélyezett alkatrészek
hasznélata vagy a karbantartasi utasitasok be nem tartasa
aramiités vagy sértilés veszélyét okozhatja.

ATOLTGRE VONATKOZO BIZTONSAGI SZABALYOK

A FIGYELEM: Az aramiités kockazatanak csokkentése
vagy a tolté és akkumulator sérlilésének érdekében csak

a specialisan a toltd cimkéjén meghatarozott litium-ion
akkumulatorokat toltse fel. Mas tipust akkumulatorok
hasznélata felrepedéshez vezethet, vagy személyi sériilést
vagy anyagi kart okozhat.

Ezt a berendezést nem hasznalhatjak olyan személyek
(gyermekeket is beleértve), akik csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkeznek,
vagy nem rendelkeznek kell6 belatassal és tudassal,
kivéve azt az esetet, ha az emlitett személyek a
biztonsagukért felelds személy feliigyelete alatt allnak,
vagy ilyen személyt6l kaptak utasitast a berendezés
hasznalatara vonatkozéan.

Az akkumulatort6lté hasznalata el6tt, olvassa el

a jelen hasznalati Utmutat6 és az akkumulétortolts,

az akkumulator és a termék minden utasitasat és
figyelmeztetd jelzését a termék helytelen hasznalatanak
és a lehetséges sértilések vagy rongalodas elkertilése
érdekében.

Ne hasznalja a to1t6t szabadtéren, és ne tegye ki
nedves vagy nyirkos koriilményeknek. A toltbe
ker(il§ viz megndveli az aramiités veszélyét.

Ne nyuljon a t6ltéhéz, a tolté csatlakozédugojat és
csatlakozasait vizes kézzel.

Ha nem javasolt vagy nem az akkumulatortolté
gyartdja altal értékesitett tartozékokat hasznal,
akkor tiiz, aramiités vagy személyek sériilésének
veszélye all fenn.

Csak a gyarto altal meghatarozott tolt6t hasznalja.
Az olyan t6lt6, amely egy tipusu akkumulétoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha més tipust
akkumulatoregységhez hasznélja.

Ne hasznalja a vezetéket vagy a toltdt helytelen
mddon. Soha ne hasznélja a vezetéket a tolt6
hordozasara. A tolté csatlakozéjat ne a kabelnél fogva
huizza ki a halozati aljzatbél. A kdbel vagy a tolté
sériilése aramités veszélyét okozhatja. A sériilt kabelt
azonnal cserélje ki.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték olyan helyen legyen,
ahol nem lépnek ra, nem botlanak el benne, nem
ér éles szélekhez vagy mozgo alkatrészekhez,

és nincs kitéve mas sériilésnek vagy
igénybevételnek. Ez csokkenti a véletlenszer(i leesés
veszélyét, amely a kabel sérillését vagy rongalddasat
okozhatja, és végol aramiitést idézhet eld.

A kébelt és a toltét tartsa tavol hétél, hogy a
burkolat és a bels6 alkatrészek ne sériiljenek.

Benzin, olaj, petréleum alapu termékek stb. ne
érintkezzenek a miianyag alkatrészekkel. Ezek az
anyagok olyan vegyszereket tartalmaznak, amelyek
megrongalhatjak, gyengithetik vagy megsemmisitik a
mianyagot.

Ne miikddtesse a toltét sériilt kabellel vagy
csatlakozodugodval, amely révidzarlatot vagy
aramiitést okozhat. Ha sérilt, akkor javittassa meg
vagy cseréltesse ki az EGO Service Center hivatalos
szerviztechnikuséaval.
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Ne miikddtesse a tolt6t, ha éles targynak iitk6zott,
leesett, vagy mas médon megsériilt. Vigye
hivatalos szerviztechnikushoz, aki ellenérzi, hogy a t1té
megfelelden mikodik-e.

Ne szerelje szét a toltét. Vigye hivatalos
szerviztechnikushoz, ha szerviz vagy javitas szikséges.
Ahelytelen szétszerelés miatt aramiités és a tliz
veszélye all fenn.

Az aramiités kockazatanak csokkentése
érdekében huzza ki a tolt6t a halézati aljzatbol,
miel6tt barmilyen karbantartast vagy tisztitast
vagezne rajta.

Amikor nem hasznalja a t6lt6t, mindig huzza

ki a halozati aljzatbol. Ez csokkenti az dramiités
kockazatat vagy a tolté sériilését, ha fém targyak
esnének a nyilasaba. Segit megakadalyozni a tolt6
sérllését a teljesitmény-ingadozas esetén.
Ellenkezd esetben aramiités veszélyével kell
szamolni. Ne érjen a csatlakozo kimenet szigetelés
nélkili részéhez vagy a szigetelés nélkuili akkumulator
érintkez6hoz.

Orizze meg ezeket az utasitasokat. Idénként olvassa
&t, és haszndlja, amikor mésokat a kéziszerszam
hasznéalatara tanit be. Ha valakinek kdlcsén adja a
szerszamot, akkor adja at a hasznalati utasitast is a
helytelen hasznélat és lehetséges sérilések elkerlilése
érdekében.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

n Orizze meg ezeket az utasitasokat. Ajelen hasznalati
utasitas fontos biztonsagi és hasznalati utasitasokat
tartalmaz az 56 V-os CH5500E gyorstltére vonatkozolag.

» Az akkumulatortolté hasznalata el6tt olvassa
el az akkumulatortéltére, az akkumulatorra és a
termékre vonatkozo 6sszes utasitast, valamint a
rajtuk elhelyezett biztonsagi jelzéseket.

A\ FIGYELMEZTETES: Elekiromos készilékek
hasznalata kdzben mindig tartsa be az alapveté
ovintézkedéseket, beleértve az alabbiakat:

m Asérilésveszély csokkentése érdekében fokozott
figyelem sziikséges, ha a késziiléket gyermekek
kézelében hasznaljak.

Csak a gyarto altal javasolt vagy értékesitett
tartozékokat hasznélja.

Ne hasznélja szabadtéren.

Ahordozhatd készillékekhez — Az dramiités
kockazatanak csokkentése érdekében ne tegye a tolt6t
vizbe vagy més folyadékba. Ne tegye, illetve ne tarolja
a kész(iléket olyan helyen, ahol az fiirdékadba vagy
mosdokagyloba eshet.

A FIGYELEM: A sériilésveszély csokkentése
érdekében csak litium-ion tolthetd elemeket toltson. Mas
tipusti akkumulatorok hasznélata felrepedéshez vezethet,
vagy személyi sériilést vagy anyagi kart okozhat.

MUSZAKI LEIRAS
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Tolt6 bemenet

220-240 V~ 50 Hz, 550W

Tolt6 kimenet

5-8 A56V ===

Toltési idé

Koriilbeltil 25 perc
BA1120E
akkumulatoregység
Koriilbeliil 30 perc BA1400/
BA2240E/BA1400T/
BA2240T/BA2242T
akkumulatoregység
Koriilbelil 40 perc
BA2800/BA2800T
akkumulatoregység
Koriilbeliil 45 perc BA3360
akkumulatoregység
Koriilbelil 60 perc
BA4200/BA4200T
akkumulatoregység
Korilbeliil 190 perc
BAX1300 akkum-ulatore-
gységKo-riilbeliil 30

perc BA1400T
akkumulatoregység
KKoriilbeliil 70

perc BA5600T
akkumulatoregység
KKoriilbeliil 90

perc BA6720T
akkumulatoregység

Optimalis toltési hémérséklet

5°C-40°C

Tolt6 sulya

1,9kg

LEIRAS

ISMERJE MEG A TOLTGT (A. abra)

Szerel6nyilas
Hitélevegd port
LED kijelzok

Puha fogantyt
. Lyuk falra szereléshez

MUKODTETES

ocoswn o

Elektromos csatlakozasok

HOGYAN KELL FELTOLTENI AZ AKKUMULATOREGYSEGET

A FIGYELMEZTETES: Ne hasznélja a tolt6t szabadtéren,
és ne tegye ki nedves vagy nyirkos koriiiményeknek. A toltébe
keriild viz megndveli az aramiités veszélyét.

A MEGJEGYZES: A litium-ion akkumulatoregységet
részben feltdltve szallitjuk. Az elsé hasznalat elétt toltse fel

teliesen az akkumulatort.
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1. Csatlakoztassa a tolt6t a halozati aljzathoz (220-240V~
50Hz). A négy toltésjelzé LED rovid ideig zélden vilagit,
jelezvén, hogy a t6It8 megfelelden miikodik.

2. lllessze az akkumulatoregység/adapter felemelt vazat az
akkumulatorban lévd szerel6nyilashoz; csisztassa le az
akkumulatoregységet/adaptert a toltére (B. bra).

MEGJEGYZES: A BAX1300 akkumulatoregység toltésénél
el6szor az adaptert csatlakoztassa az akkumulatoregységhez.

3. Atolt6 kommunikal az akkumulatoregységgel az
akkumulatoregység allapotanak felméréséhez.

4. Amikor az akkumulatoregység toltés alatt van, a
toltén 1évo zold LED villog. Az akkumulatoregységen
(BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360,
BA4200) lévd teljesitményjelzé felvaltva villog:
pirosan, narancssargan és zélden, vagy a BAX1300
akkumulatoregység szamokkal jelzi ki a toltési
kapacitast. Az akkumulatoregység 5-szegmens(
LED kijelzéjének utols6 szegmense zdlden
villog(BA1400T-hez, BA2240T-hez, BA2242T-
hez, BA2800T-hez, BA4200T-hez, BA5600T-hez,

BA6720T-hez). A tltdben lévé ventilator folyamatosan

miikédik az akkumulatoregység hitése érdekében.
5. Amikor az akkumulatoregység teljesen feltoltddétt,

a zold LED abbahagyja a villogast, és folyamatosan
z6lden vilagit. Az akkumulatoregységen 1évé
teljesitményjelzé elalszik. Vérjon, amig a hiitéventilator
leall, vegye le az akkumulatoregységet/adaptert a
tOIt6rél, és hiizza ki a toltét a halozati aljzatbol.

6. Az akkumulatoregység teljesen feltoltédik a tolton,
de nem toltédik tul. Ha az akkumulator (Kivéve
BAX1300) a toltén marad egy hénapig, vagy tovabb,
akkor dnkarbantartast végez, és megtart 30%-0s
kapacitast. Ha ez torténik, akkor tegye vissza az
akkumulatoregységet a toltore, és teljesen toltse fel.

AC. abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

C-1_|LED1 C-3_|LED3
C-2 |LED?2 C-4 |LED4
MEGJEGYZES:

= Ha amiikddési idé teljes feltdltés utan jelentdsen csokken,
akkor az azt jelzi, hogy az akkumulator majdnem elérte a
hasznélhatésaganak végeét, és ki kell cserélni.

= AOItS t6ltés kzben felmelegszik. Ez a tolt8 normal
mikodésének része. Jol szell6ztetett helyiségben tdltse fel.

ATOLTO LED FUNKCIOI
BA1120E-hez, BA1400-hez, BA2240E-hez, BA2800-hez, BA3360-hez, BA4200-hez
TELJESITMENY- i
| AKKU- LED A TOLTON JELZO AZAK. | AKKUMULATOR- |
LED KIJELZO | MULATOR- K EGYSEG MUVELET
EGYSEG KUMULATOR- | 1¢) JesiTMENYE
LED1 LED2 | LED3 |LED4 | EGYSEGEN
Villogd . .
mmm |SEROLT  |pios |Ki K |Ki | Ki — Az akkumulatoregység vagy
. a toltd sérdilt.
vagy ki
HIDEG/ Piro- Atoltés akkor kezdddik,
= FORRO san Ki Ki Ki Ki o amikor az akkumulator-
= AKKU- Vot egység 3 °C-57°C kozoti
MULATOR 9 hémérsékletre hil vissza
Villogé | . ; ; 25%-Nal L
261 Ki Ki Ki kevesebb Toltés
Felvaltva : | Felvaltva 25% és 50% "
@ ===l |zoldenviagt | K [pirosan, Kozot Toliés
TOLTES narancssargan 50% b5 750
Felvaltva zolden vilagit |Ki | & Z0iden 0% s 75% | Totes
villog kozott
0/ A 0,
Felvaltva zolden vilagit 75% s 0% | T5as
kozott
TELJES . . ) 90% és 100% | Atoltés befejez6dbtt. Karban-
@ — e TOLTVE Folyamatosan zdlden vilagit Ki Kozott tart6 toltés.
Az akkumulatoregység
. oOnkarbantartast végez, vagy
_ ONKAR- Megszakitasokkal zolden Ki Kb. 30% alvé tizemmaodba kapcsol.
BANTARTAS | vilagit i Tegye vissza az akku-
mulatoregységet a toltdre, és
teljesen toltse fel.
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BA1400T-hez, BA2240T-hez, BA2242T-hez, BA2800T-hez, BA4200T-hez, BA5600T-hez, BA6720T-hez

5LED AKKU-
AKKU- LED A TOLTON JELZOLAMPA | MULATOR-
LED KIELZO MULATOR- AZ AKKU- EGYSEG MOVELET
EGYSEG MULATOR- TELJESIT-
LED1 LED2 | LED3 | LED4 | ECYSECEN MENYE
Villogd . .
g mmm  [SEROT  [pros  [Ki K |Ki o |K — Az akkumulatoregység
vagy ki vagy a toltd seriilt.
Atdltés akkor kezdddik, amikor
HIDEG/ az akkumuldtoregység 3°C-57°C
— FORRO Pirosan kbzotti homeérsékletre hil vissza
— U vildait Ki Ki Ki Ki — (BA1400T-hez, BA2242T-hez,
MULATOR 9 BA2800T-hez, BA4200T-hez,
BA5600T-hez, BA6720T-hez)/3°C-
50°C(BA2240T-hez).
Villogd ) ) ) 25%-Nal .
26l Ki Ki Ki kevesebb Toltés
Felvaltvazolden | | Az utolsd sze- | 259, ¢s 50% Tolte
mmw o vilagit | | gmens zolden | ysz6tt oles
TOLTES villog, a tobbi o oro
Felvaltva zolden vilagit | Ki | folyamatosan | 50% s 75% | 1
26ld kozott
0/ A 0,
Felvaltva z6iden vilagit Zg Z/;;s 90% | Tojtes
TELJES Folvamatosan zélden vildait Ki 90% és Atoltés befejezodott.
FELTOLTVE ¥ 9 100% kézott | Karbantarto toltés.
Az akkumulatoregység
6nkarbantartast végez,
ONKAR- vagy alvé lizemmodba
— BANTARTAS Megszakitasokkal zolden vilagit | Ki Kb. 30% kapcsol. Tegye vissza
az akkumulatoregységet
a toltdre, és teljesen
toltse fel.

FORRO VAGY HIDEG AKKUMULATOREGYSEG
TOLTESE

Ha az akkumulétoregység a normalis hémérséklet-tartoman-
yon kiviil van, akkor a piros LED vilagit. Ha az akkumulator-
egység korllbelil 57 °C (42 °C a BAX1300-hoz, 50°C for
BA2240T)-ra hl, vagy 3 °C felé melegszik, a tolt6 automati-
kusan tolteni kezd, és a 4 LED felvaltva vilagit.

SERULT AKKUMULATOREGYSEG VAGY TOLTG
Ha a t6lté problémat észlel, akkor a piros LED villogni
kezd, és a z6ld LED kikapcsol.

A BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2242T,BA2800,
BA3360, BA4200, BA1400T, BA2240T, BA2800T,

BA4200T, BA5600T, BA6720T TOLTESE

1. Ha sériiltként tlnik, vegye ki, és tegye vissza az
akkumulatoregységet a toltére. Ha a LED-ek még

mindig ,sérlltként” jelzik, akkor prébaljon meg
feltdlteni egy masik akkumulatoregységet.

2. Haamasik akkumulatoregység rendesen t6lt8dik, akkor
artalmatlanitsa a sértilt akkumulatoregységet (nézze meg
az akkumulatoregység hasznalati utasitasait).

3. Haamasik akkumulatoregység is ,sériiltként” jelenik

meg, akkor hizza ki a tolt6t, &s varjon, amig a piros
LED elalszik, majd csatlakoztassa a csatlakozodugot
a haldzati aljzathoz. Ha a piros LED még mindig
vilagit, akkor a toltd seériilt.

A BAX1300 TOLTESE

1. Ha sériltnek tlinik, vegye ki, és csatlakoztassa Ujra az
akkumulatoregységet és a toltét az adapterrel. Ha a
LED-ek még mindig ,sériltként" jelzik, akkor probaljon
meg betenni egy Uj adaptert, vagy feltdlteni egy masik
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2. Haamasik adapter vagy akkumulatoregység
rendesen toltédik, akkor artalmatlanitsa a sériilt
adaptert vagy akkumulatoregységet (nézze meg az
akkumulatoregység hasznélati utasitasait).

3. Haegyszerre cseréli ki az akkumulatoregységet és
az adaptert, és igy is ,sériltként" jelenik meg, akkor
huzza ki a toltét, és varjon, amig a villogé LED1
elalszik, majd csatlakoztassa a csatlakozodugot a
halézati aljzathoz. Ha a LED1 még mindig vilagit,
akkor a tolt6 sérilt.

LYUKAK FALRA SZERELESHEZ

Atoltdn akasztolyukak vannak a kényelmes térolashoz

(A-5. &bra). Helyezze a csavarokat a falba 76 mm

tavolsagban. Hasznéaljon kellden erds csavarokat, amelyek

megtartjak a tolté és az akkumulatoregység egyittes sulyat

(kortilbeldl maximum 3,3 kg).

KARBANTARTAS

A\ FIGYELMEZTETES: Asilyos személyi sériilések
elkeriilése érdekében mindig vegye ki az akkumulatoregységet
az eszkozbdl tisztitas vagy karbantartas alatt.

A\ FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon azonos
EGO potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznalata
veszélyt okozhat, vagy megrongéalhatja a terméket.

A FIGYELMEZTETES: Nem javasolt siiritett

levegd hasznalata a tolt6 tisztitasahoz. Ha csak siiritett
levegével lehet megtisztitani, akkor az eszkdz tisztitasa
kézben mindig viseljen védészemiiveget vagy oldalso
véddlemezzel ellatott védészemiiveget. Ha miikodtetés
kozben por keletkezik, akkor viseljen porvédé maszkot is.

A\ FIGYELMEZTETES: Ha az sramellato vezeték
megsérillt, akkor a veszélyek elkeriilése érdekében a
gyartéval vagy a gyarto szerviz-szakembereivel, vagy mas
szakképzett személlyel ki kell cseréltetni.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Amianyag alkatrészek tisztitasahoz ne hasznaljon
oldészereket. A legtébb miianyag a vegyi oldészerek altal
deformalodas altali sériilésnek van kitéve, ezek megrongal-
hatjak 6ket. Hasznaljon tiszta ruhat a szennyezédés, por,
olaj, zsir stb. eltavolitasahoz.

FIGYELMEZTETES: Fékolaj, benzin, petroleum
alapt termékek, behatolé olajak stb. soha ne érintkezzenek
a mianyag alkatrészekkel. A vegyszerek megrongéalhatjak,
gyengithetik vagy megsemmisithetik a miianyagot, amely
sulyos személyi sértilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon azonos
EGO potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznalata
veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja a terméket. A
biztonsagossag és megbizhatdsag biztositasa érdekében
minden javitast az EGO Service Center szakképzett
szerviztechnikusa hajtson végre.

A kornyezet védelme

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
akkumulator tolt6t és az akkumulatorokat/
Ujratdlthetd akkumulatorokat a haztartasi
hulladékok kozé!

Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairol sz6l6
2012/19/EU eurdpai torvény, amely mar
nincs érvényben,

europai torvény értelmében a sériilt
vagy elhasznalt akkumulatoregységeket/
akkumulatorokat kiilon kell gyditeni.

Ha az elektromos berendezéseket
talajfeltoltési vagy arokbetdmési célokra
hasznaljak, olyan veszélyes anyagok
keriilhetnek beléliik a talajvizbe, majd
onnan a taplalkozasi lancha, amelyek
veszélyeztetik az egészséget.
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PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

MEGOLDAS

A61t6 nem miikadik.
LED1 pirosan villog,
vagy minden LED
elalszik.

Az akkumulatoregység,
adapter sériilt, vagy
rossz a csatlakozas az
akkumulatoregység és a
t6lt6 kozott.

= Probalja meg kivenni, és visszatenni az
akkumulatoregységet/adaptert a toltore.

Probélja meg kivenni az akkumulatoregységet és az
adapterhez csatlakoztatni (BAX1300-hoz).

Prébélja meg kicserélni az adaptert.

Prébaljon meg masik akkumulatoregységet feltdlteni.

Huzza ki a tltét, és varjon, amig a piros LED elalszik, majd
csatlakoztassa a csatlakozddugét a halozati aljzathoz.

A tolt6 nem mikodik,
és a LED1 pirosan
villog.

Az akkumulatoregység tal
forré vagy tul hideg.

Hagyja az akkumulatoregységet normal hémérsékletre hiilni. A
toltés akkor kezdddik, amikor az akkumulatoregység 3 °C-57 °C
kozotti homérsékletre hiil vissza (42 °C a BAX1300-hoz, 3°C
-50°C for BA2240T).

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjik, latogasson el az egopowerplus.com oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

A
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CITl'[l TOATE |NSTRUC'!'|UN|LE!
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A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive electron-
ice precum stimulatoare cardiace ar trebui s&-si consulte me-
dicul (medicii) inainte de a utiliza acest produs. Utilizarea unui
echipament electric in imediata apropiere a unui stimulator
cardiac poate cauza interferente sau pana stimulatorului.

CITITI MANUALUL
DE INSTRUCTIUNI

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fabilitatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

A AVERTISMENT: Acest aparat poate fi uilizat de catre
copii de peste 8 ani si de cétre persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau intelectuale reduse ori lipsite de cunostinte sau de
experientd numai daca sunt supravegheate sau au fost instruite
cu privire la utilizarea aparatului in deplina sigurantd si inteleg
pericolele la care se expun. Nu &sati copiii sa se joace cu aparat-
ul. Este interzisa efectuarea curatdrii i intrefinerii aparatului
permisibile utilizatorului de catre copii nesupravegheatj.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea meritd atentia
si intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare,
ele singure, nu elimina niciun pericol. Instructiunile si aver-
tismentele pe care le ofera nu pot inlocui masurile corecte
de prevenire a accidentelor.

A AVERTISMENT: Asigurati-va cd ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual de
utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind sigu-
ranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,” si “ATENTIE”
fnainte de a utiliza aceastd scula. Nerespectarea tuturor
avertismentelor si instructjunilor poate duce la electrocu-
tare, incendiu si/sau raniri grave.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati toate
instructiunile de pe masina inainte de asamblare si operare.

A Alerta privind siguranta

Ase utiliza numai in
interior

Precautji care implica
siguranta dumneavoastra

Pentru a reduce riscul de
accidentari, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul
de instructiuni.

Cititi manualul de
instructiuni

Utilizati acest echipament
numai in interior

[ | |Frodus custrueturade | inyenra cu zoiatie dubia
clasa Il ’
T6,3A | A Mini siguranta fuzibila
F— Sigurante fuzibile femporizats
Acest produs este in
c € CE conformitate cu directivele
europene aplicabile.
Acest produs este in confor-
UK |ukca mitate cu legislatia aplicabila
CA din Marea Britanie.
Deseurile produselor
E electrice nu trebuie sa
fie eliminate impreuna
DEEE cu deseurile menajere.
—_— Predati-le unui punct de
reciclare autorizat.
v Volt Voltaj
A Amperi Rezistenta
Hz Hertz Frecven_ta (cicluri pe
secunda)
w Watt Putere
min  [Minute Durata
A |Curentalternativ Tip de curent
=— | Curent continuu Tip sau olcaractensnca a
curentului

A AVERTISMENT: Citif si intelegetj toate instructiunile.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructiunilor poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

u Paéstrati zona de lucru curata si bine iluminata. Zonele
dezordonate si intunecoase predispun la accidente.

u Nu puneti in functiune sculele electrice in
atmosfere explozive, cum ar fi in prezenta
lichidelor, gazelor sau prafurilor inflamabile.
Sculele electrice creeaza scantei, care pot aprinde
praful sau gazele.

SIGURANTA ELECTRICA

n Stecherul sculei electrice trebuie sd corespunda
cu priza de retea electrica. Nu modificatj niciodata
stecherul. Nu utilizati un adaptor de prizé cu scule
electrice impamantate. Stecherele nemodificate si
prizele adecvate vor reduce riscul de electrocutare.
Nu expuneti incarcatorul la ploaie sau conditii de
umezeald. Patrunderea apei in incarcator va creste
riscul de electrocutare.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare. Nu
utilizatj niciodata cablul de alimentare pentru transportul,
tragerea sau scoaterea din priza a incarcatorului.
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Tineti cablul de alimentare departe de caldura, ulei,
margini taioase sau piese in miscare. Cablurile electrice
deteriorate sau incélcite cresc riscul de electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate
laimpamantare, cum sunt tevile, caloriferele,
masinile de gatit si frigiderele. Acest lucru reprezinta
un risc sporit de electrocutare in cazul care corpul
dumneavoastra este impamantat.

Cénd utilizati o scula electrica in aer liber utilizati
un cablu prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Utilizarea unui cablu adecvat pentru aer liber
reduce riscul de electrocutare .

= Incércatorul EGO poate incérca acumulatorii EGO de
Litiu ion mentionati mai jos:

INCARCATOR | SETURI DE ACUMULATORI

CH5500E BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800,
BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BAS600T,

BAG720T

OPERATIILE DE SERVICE

= Apelati numai la o persoana calificata pentru a va
repara scula electrica utilizand numai piese de
schimb identice. Acest lucru va asigura mentinerea
sigurantei incarcatorului.

La depanarea incarcatorului, utilizati numai piese
de schimb identice. Respectati instructiunile

din sectiunea referitoare la intretinere din

acest manual. Utilizarea de piese neautorizate sau
nerespectarea instructiunilor de intretinere pot duce la
un risc de electrocutare sau de vatamare.

REGULI DE SIGURANTA PRIVIND INCARCATORUL

ATENTIE: Pentru a reduce riscul de electrocutare
sau de avariere a incarcatorului si a acumulatorului,
incarcati numai acumulatorii de litiu-ion special mentionati
pe eticheta incarcatorului. Alte tipuri de acumulatori pot
exploda, cauzand vatamari corporale sau daune.

= Acest aparat nu este destinat folosirii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitatj fizice, senzoriale sau
intelectuale reduse, sau lipsite de experienta sau
cunostinte, exceptand cazul in care acestea sunt
supravegheate sau instruite in prealabil de o persoana
responsabila de securitatea lor.

= inainte de a utiliza incércatorul de acumulatori, cititi
toate instructiunile si marcajele de avertizare din acest
manual si de pe incércator, acumulator si de pe produsul
care utilizeaza acumulatorul pentru a preveni utilizarea
gresita a produselor si eventualele vatamari sau pagube.
Nu utilizati incarcatorul in aer liber sau sa-I expuneti
la conditii de umezeala. Pétrunderea apei in incércator
va creste riscul de electrocutare.

Nu manevrati incarcatorul, inclusiv stecherul acestuia
si terminalele incércatorului daca aveti mainile ude.
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Utilizarea unui accesoriu nerecomandat sau
necomercializat de fabricantul incarcatorului de
acumulatori poate provoca incendii, electrocutari
sau accidentari.

Reincarcati doar cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca e
utilizat cu alt set de acumulatori.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare sau
incarcatorul. Nu utilizati niciodata cablul de alimentare
pentru transportarea incarcatorului. Nu trageti de cablu
pentru a scoate stecherul din priza. Riscati sa avariati
cablul sau incarcatorul si crea un risc de electrocutare.
Inlocuiti imediat cablurile de alimentare avariate.

Cablul de alimentare trebuie pozitionat astfel incat
sd nu fie calcat, sa nu incurce, sa nu intre in contact
cu muchii ascutite sau piese mobile deoarece risca
sa fie avariat sau fie supus la tensiuni. Pozitionarea
corecta a cablului va reduce riscul de caderi accidentale,
care pot cauza vatamari corporale si avarieri ale cablului,
care ar putea rezulta in electrocutare.

Feriti cablul si incarcatorul de caldura pentru a preveni
avarierea carcasei sau a componentelor interne.

Nu permiteti contactul pieselor de plastic cu
benzina, uleiuri, produse pe baza de petrol, etc.
Aceste materiale contin chimicale care pot avaria,
fragiliza sau distruge plasticul.

Nu utilizati incarcatorul cu un cablu de alimentare sau
stecher avariat, deoarece exista riscul creérii unui
scurtcircuit si electrocutarii. In caz de avariere, apelati
la un tehnician de reparatii de la Centrul de service EGO
pentru repararea sau inlocuirea fincarcatorului.

Nu utilizati incarcatorul daca a primit o lovitura
violenta, a fost scapat pe jos sau a fost avariat in
vreun fel. Predati-l unui tehnician de service autorizat
pentru o verificare electrica ca sa determine daca
incarcatorul este in stare bund de functionare.

Nu dezasamblati incarcatorul. Duceti incarcatorul la
un tehnician de service autorizat cand acesta necesita

operatii de service sau reparatii. Reasamblarea gresita
poate duce la electrocutare sau la incendiu.

Scoateti incarcatorul din priza electrica inainte
de aincerca orice operatie de intretinere sau de
curatare pentru a reduce riscul de electrocutare.

Deconectati incarcatorul de la sursa de alimentare
cand acesta nu este utilizat. Astfel se va reduce
riscul de electrocutare sau de avariere a incarcatorului
n cazul care obiecte de metal caz in deschiderea
acestuia. Acest lucru va ajuta la prevenirea avarierii
ncarcatorului in cazul unui varf de tensiune.

Pericol de electrocutare. Nu atingeti portiunea
neizolata a conectorului de iesire sau terminalul neizolat
al acumulatorului.

Paéstrati aceste instructiuni. Consultatj-le frecvent si
utilizati-le pentru a instrui alte persoane care ar putea utiliza
aceastd scula electrica. Daca imprumutati cuiva aceasta
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sculd, imprumutati-i i aceste instructiuni pentru a preveni
utilizarea inadecvata a produsului si posibile raniri.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

= Pastrati aceste instructiuni. Acest manual contine
instructiuni importante privind siguranta si utilizarea
Incarcatorului rapid CH5500E 56V.

= Inainte de a utiliza incércitorul de acumulatori, cititi
toate instructiunile si marcajele de avertizare de pe
incércatorul de acumulatori, de pe acumulator si de
pe produsul care utilizeazd acumulatorul.

A AVERTISMENT: La utilizarea aparatelor electrice, se
vor respecta intotdeauna instructiunile bazice de siguranta,
inclusiv urmatoarele:

m Pentru reducerea riscului de accidentare, este necesara
o0 supraveghere atenta cand aparatul este utilizat in
apropierea copiilor.

Utilizati numai accesoriile recomandate sau vandute de
fabricant.

Anu se utiliza in aer liber.

Tn cazul unui aparat portabil - Pentru a reduce riscul de
electrocutare, nu introduceti incarcatorul in apa sau in
alt lichid. Nu amplasati sau s depozitati aparatul intr-un
loc de unde ar putea sé cada sau sa fie tras intr-o cada
sau intr-o chiuveta.

A ATENTIE: Pentru a reduce riscul de ranire fncércati
numai acumulatori de litiu-ion. Alte tipuri de acumulatori pot
exploda, cauzand vatamari corporale sau daune.

m SPECIFICATII

Alimentare incarcétor | 220-240 V~ 50 Hz, 550W,

Putere de iesire
incarcator

5-8A56V ===

Aproximativ 25 de minute pentru
setul de acumulatori BA1120E
Aproximativ 30 de minute pentru
setul de acumulatori BA1400/
BA2240T/BA1400T/BA2240T/
BA2242T

Aproximativ 40 de minute pentru
setul de acumulatori BA2800/
BA2800T

Aproximativ 45 de minute pentru
setul de acumulatori BA3360
Aproximativ 60 de minute pentru
setul de acumulatori BA4200/
BA4200T

Aproximativ 190 de minute pentru
setul de acumulatori

BAX1300

Aproximativ 70 de minute pentru
setul de acumulatori BAS600T
Aproximativ 90 de minute pentru

Durata de incarcare

setul de acumulatori BA6720T

Tertlpeuratura optima 5°C40°C
de incércare
Greutate de incarcare | 1,9 kg

DESCRIERE

DESCRIEREA INCARCATORULUI (Fig. A)

Fanta de montare

Port de racire si aerisire
Indicatori LED

Contacte electrice

Moale la atingere

. Orificiu de montare pe perete

UTILIZAREA

CUM TREBUIE INCARCAT SETUL DE ACUMULATORI
A\ AVERTISMENT: Nu utilizati incarcatorul in aer liber

sau sé-| expuneti la conditii de umezeala. Patrunderea apei
in incarcétor va creste riscul de electrocutare.

A OBSERVATIE: Seturile de acumulatori de Litiu-ion
sunt livrat partial incarcata. Inaintea primei utilizari,
incarcati complet setul de acumulatori.

SR

1. Conectati incarcatorul la sursa de alimentare
(220-240V~ 50Hz). Cele patru LED-uri indicatoare se
vor aprinde verde pentru un timp scurt indicand ca
incarcatorul functioneaza corect.

2. Aliniati nervurile reliefate ale setului de acumulatori/
adaptorului cu fantele de montare din incarcétor;
culisati setul de acumulatori/adaptorul in jos pe
incarcator (Fig. B).

OBSERVATIE: Cand incarcati setul de acumulatori
BAX1300, mai intéi conectati adaptorul la acumulatori.

3. Incarcatorul va comunica cu circuitele setului de
acumulatori, pentru a evalua starea acestuia.

4. Cand setul de acumulatori este in curs de incércare, LED-
ul verde de pe incarcator va clipi intermitent. Indicatorul
de alimentare de pe setul de acumulatori (BA1120E,
BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200) va clipi in
urmétoarea ordine: rosu, portocaliu si verde. sau indicatorul
LCD de alimentare de pe setul de acumulatori BAX1300
va afisa numeric gradul de incarcare. Ultimul segment
al indicatorului cu 5 LED-uri al acumulatorului va lumina
intermitent in verde(Pentru BA1400T, BA2240T, BA2242T,
BA2800T, BA4200T, BAS600T, BAG720T). Ventilatorul
din incércator va functiona continuu pentru a raci setul de
acumulatori.

5. Cand setul de acumulatori este complet incarcat,
LED-ul verde se va opri din clipit si va raméane
aprins verde. Indicatorul de alimentare de pe setul
de acumulatori se va stinge. Asteptati pana cand
ventilatorul de récire se opreste, scoateti setul de
acumulatori/adaptorul din incarcator si deconectati
incércatorul de la sursa de alimentare.
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6. Setul de acumulatori va fi complet incarcat daca este
lasat in incarcator, fara sa se supraincarce. Daca setul
de acumulatori (exceptie in cazul BAX1300) raméne
n fncarcator timp de o luna sau mai mult, acesta va
efectua o operatie de auto intretinere si va reduce
nivelul de incarcare al acumulatorului la 30%. In acest
caz, repuneti setul de baterii pe incarcator pentru a-l
ncarca complet.

Fig. C pentru descrierea componentelor consultati
tabelul de mai jos:

C-1 [LED1 C3 |[LED3
C-2 [LED2 C4 |LED4

FUNCTIILE LED ALE INCARCATORULUI
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= O durata de functionare redusa semnificativ a setului de
acumulatori este un semn ca acumulatorii se apropie de
sférsitul vietii lor si trebuie nlocuiti.

Observatie:

m Este posibil ca setul de acumulatori sa se incalzeasca
n timpul incarcarii. Acest lucru face parte din
functionarea normala a incarcatorului. efectuati
ncarcarea intr-o zona bine ventilata.

Pentru BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

SET DE LED DE PE INCARCATOR TS:::JSFREE i’:}xi;giRE
INDICATOR LED ¢g:IMULA- PE SETUL DE SET DE ACU- OPERATIE
LED1 LED2 |LED3 | LED4 ACUMULATOR MULATORI
Clipeste )
7 . . . . Setul de acumulatori sau
g === | Defect :)s?: zgﬁt Oprit | Oprit | Oprit | Oprit - ncarcatorul este defect.
Se Incércarea va fi reluata
= Acumulator . N N . . cand temperatura setului
& rece/cald fgsr:]nde Oprit | Oprit | Oprit | Oprit de acumulatori revine la
i intervalul 3°C-57°C. m
\?é'::j?te Oprit | Oprit | Oprit g/lsa:%punn de Incarcare
Se aprinde verde " | Clipeste intre 25% si |4 .
@ - altemativ Oprit | Oprit alormativ rosu. | 50% Incarcare
Incarcare - A -
Se aprinde verde Ot portocaliu si intre 50% si Incarcare
alternativ Pt | verde 75%
N v < |,
Se aprinde verde alternativ 5”352 75% si Incarcare
Ful ) ) . intre 90% si | Incarcare completa. Tncar-
@ Charged Se aprinde verde confinuu Oprit 100% care de intretinere.
Setul de acumulatori
efectueaza operatie
Self-main- de auto intretinere sau
— tenance Clipire rapidd intermitenta rosu Oprit Aprox. 30% | este in stare de somn.
Repuneti setul de baterii
pe incarcator pentru a-|
ncarca complet.
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Pentru BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

SET DE LED DE PE INCARCATOR INDICATOR CU i'::‘éi;gi“
INDICATOR LED | ACUMULA- 5 LEDURI PE OPERATIE
SET DE ACU- ’
TORI ACUMULATOR | b o pl
LED1 LED2 | LED3 | LED4
Clipeste .
g mmm | Defect rosusau | Oprit | Oprit | Oprit | Oprit — ;igjrlcgfoarﬁrem;:leagf'esgu
este oprit '
Incarcarea va fi reluata
cand temperatura setului
de acumulatori revine
- Acumulator Se la intervalul 3°C-57°C
&' m— | ecelcald aprinde | Oprit | Oprit | Oprit | Oprit —_ (Pentru BBA1400T,
rosu BA2242T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T,
BA6720T)/3°C-50°C
(Pentru BA2240T).
Clipeste . . . Mai putinde |5 .
verde Oprit | Oprit | Oprit . 25% Incarcare
S - " Ultimul segment — o 25% o
e aprinde verde ) | lumineaza intre 25% si |5 .
@ - alternativ Oprit | Oprit ntermitent 50% Incarcare
Incarcare - N -
Se aprinde verde Oorit verde, restul intre 50% $1 | 1. srcare
alternativ Pt | lumineaza i 75%
verde constant [ o 75% i
Se aprinde verde alternativ Intre 79% 1| ncarcare
90%
Full . ' . intre 90% si | Incarcare completa. incar-
@ Charged Se aprinde verde confinuu Oprit 100% care de intretinere.
Setul de acumulatori
efectueaza operatie
Self-main- de auto intretinere sau
— t Clipire rapidd intermitenta rosu Oprit Aprox. 30% | este in stare de somn.
enance ; ) "
Repuneti setul de baterii
pe incarcator pentru a-l
ncarca complet.

INCARCAREA UNUI SET DE ACUMULATORI CALD

SAU RECE

Daca setul de acumulatori nu se incadreaza in intervalul de
temperaturi normale, LED-ul 1 va fi aprins rosu. Cand setul
de acumulatori se raceste pana la aproximativ 57°C (42°C
pentru BAX1300, 50°C for BA2240T) sau se incalzeste cu

peste 3°C, incarcatorul va incepe automat incarcarea si

cele 4 LED-uri se vor aprinde in ordinea normala.

SETUL DE ACUMULATORI SAU INCARCATOR DEFECT
Daca incarcatorul detecteaza o problemd, LED-ul rosu va

ncepe s clipeasca si LED-ul verde se va stinge.

PENTRU A INCARCA BA1120E, BA1400, BA2240E,

BA2242T,BA2800, BA3360, BA4200, BA1400T,

BA2240T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

Daca este inregistrat ca defect, indepartati si reintroduceti
setul de acumulatori in incarcétor. Daca LED-ul
diagnosticheaza “defect’ 0 a doua oard, incercati sa
incarcati un alt set de acumulatori.

Daca un alt set de acumulatori se incarca normal,

debarasati-va de setul defect de acumulatori (consultati
instructiunile din manualul setului de acumulatori).

Daca si un alt set de acumulatori indica “defect’, scoateti

Tncarcatorul din priza si asteptati pana LED-ul rosu se
stinge, dupa care reconectati stecherul la priza electrica.
Dacd LED-ul de pe incarcator afiseaza in continuare
defect, este posibil ca incarcatorul sa fie defect.
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PENTRU A INCARCA BAX1300

1. Dacé este inregistrat ca defect, indepartati si reconectati
setul de acumulatori si adaptorul la incarcator. Daca
LED-ul diagnosticheaza “defect’ 0 a doua oara, incercati
sa inlocuiti cu un adaptor nou sau sa incarcati un alt set
de acumulatori.

2. Daca un alt adaptor sau set de acumulatori se incarca
normal, debarasati-va de adaptorul sau de setul defect
de acumulatori (consultati instructiunile din manualul
setului de acumulatori).

3. Dacé si un alt set de acumulatori i adaptor indica
“defect’, scoateti incarcatorul din priza si asteptati pana
LED-ul 1 intermitent se stinge, dupa care reconectati
stecherul la priza electrica. Daca LED-ul 1 de pe
incarcator afiseaza in continuare defect, este posibil ca
incarcatorul sé fie defect.

ORIFICIILE PENTRU FIXARE PE PERETE

Tncarcatorul are orificii de agétare pentru facilitarea depozitarii
(Fig. A-5). Instalati suruburi in perete la o distanta de 76mm.
Utilizati suruburi suficient de puternice pentru a sustine
greutatea incarcatorului plus cea a setului de acumulatori
(aproximativ maxim 3,3kg).

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: Pentru evitarea vatamarilor personale
grave, indepértatj intotdeauna setul de acumulatori din scula
cand efectuatj curtarea sau orice operatie de intretinere.

A AVERTISMENT: in cazul operatiilor de service, utilizafj
numai piese de schimb EGO identice. Utilizarea oricaror altor
piese poate crea un pericol sau poate produce o deteriorare.

A AVERTISMENT: Nu se recomanda utilizarea aerului
uscat comprimat ca si metoda de curétare a incarcatorului de
acumulatori. In cazul care curétarea cu aer comprimat este
singura metoda care poate fi uilizata, intotdeauna purtati
ochelari de protectie sau ochelari de protectie cu aparatori
laterale cand curatati scula. Daca operatja produce praf, purtafj
si 0 masca de praf.

A AVERTISMENT: Daca este deteriorat cablul de
alimentare, acesta trebuie inlocuit de producétor, de agentul
sau de service sau de persoane calificate in mod similar pentru
a se evita orice pericol.

INTRETINERE GENERALA

Evitatj utilizarea solventjlor cand curatatj piese din plastic. Ma-
joritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se deterioreze
de la diverse tipuri de solventi comerciali si se pot defecta prin
utilizarea acestora. Utilizatj carpe curate pentru a indeparta
Kdéria, praful, uleiul, vaselina etc.

AVERTISMENT: Nu permitetj niciodata lichidelor de
frana, benzinei, produselor petroliere, uleiurilor penetrante etc.
sa intre in contact cu piese din plastic. Substantele chimice pot
deteriora, pot slabi sau pot distruge plasticul, ceea ce se poate
solda cu vatamari grave.
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A AVERTISMENT: in cazul operatiilor de service, ufilizati
numai piese de schimb EGO identice. Utilizarea oricaror altor
piese poate crea un pericol sau poate produce o deteriorare.
Pentru siguranta si fiabilitatea produsului, toate reparatiile ar

trebui efectuate de catre un tehnician de service la un centru

de service EGO.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
incarcatorul de acumulatori si bateriile/
acumulatorii impreuna cu deseurile menajere!

Conform Directivei europene 2012/19/UE,
sculele echipamentele electrice si electronice
care nu mai sunt utilizabile, si conform
Directivei europene 2006/66/CE, seturile de
acumulatori/bateriile defecte sau uzate trebuie
colectate separat.

Daca aparatele electrice sunt aruncate la
groapa de gunoi sau la halda, se pot scurge
substante periculoase in panza freatica i
acestea pot intra in lantul trofic, afectandu-va
sanatatea si bunastarea.
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DEPANAREA

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Incarcatorul nu
functioneaza. LED1
clipeste rosu sau
toate LED-urile sunt
stinse.

Setul de acumulatori,
adaptorul sau incarcatorul
este defect ori conexiunile
dintre setul de baterii,
adaptor si incarcator sunt
slabe.

= Incercati s indepértati si s reintroduceti setul de
acumulatori/adaptorul in incarcator.

= Incercati s indepartati si s& adaptorul la setul de acumulatori
(For BAX1300).

= Incercati sa inlocuiti adaptorul.
= Incercati sa incarcati un alt set de acumulatori.

= Scoateti incércatorul din priza si asteptati pana LED-ul rosu
se stinge, dupd care reconectati stecherul la priza electrica.

Incarcatorul nu
functioneaza si LED1
este rosu.

Setul de acumulatori este
prea cald sau prea rece.

Permiteti setului de acumulatori s& atinga temperatura normala.

incércarea va fi reluata cand temperatura setului de acumulatori
revine la intervalul 3°C-57°C (42°C pentru BAX1300, 3°C -50°C
for BA2240T).

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIE EGO
Va rugam consultati website-ul egopowerplus.com pentru termenii si conditile complete ale politicii de garantie EGO.
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Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA.

PREBERITE PRIROCNIK Z

NAVODILI ZA UPORABO
A Preostalo tveganje! Pred uporabo izdelka se morajo
osebe z elektronskimi napravami, kot je sréni spodbujeval-
nik, posvetovati s svojim zdravnikom. Delovanje elekiriéne

opreme v blizini srénega spodbujevalnika lahko povzroci
motnje ali okvaro srénega spodbujevalnika.

OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci,
starejSi od 8 let, ter osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, Cutnimi
ali dusevnimi sposobnostmi, oziroma osebe s pomanjkan-
jem izkuSenj in znanja, ¢e so pod nadzorom odgovorne
osebe, Ce so prejele vsa navodila glede varne uporabe
naprave in e razumejo nevarnosti, povezane z uporabo te
naprave. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci naj ne

izvajajo CiSCenja in vzdrZevanja naprave brez nadzora.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso pozor-
nost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli in njihova
pojasnila si zasluZijo vaSo pozornost in razumevanije.
Opozorilni simboli sami ne odpravljajo nobene nevarnosti.
Navodila in opozorila niso nadomestilo za ustrezne ukrepe
za preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo orod-
ja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila v priro¢niku z
navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi simboli za varnostna
opozorila, kot so "NEVARNOST«, »OPOZORILO«, in
»SVARILO«. Neupostevanje spodaj navedenih navodil

se lahko odrazi v elektricnem udaru, poZaru in/ali resnih
telesnih poskodbah.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju preden ga boste poskusali sestaviti in
upravijati.
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Konstrukcija razreda Il

Dvojno izolirana konstrukcija

T6,3A L Miniaturni taljivi viozki s
B — Taljivi viozki Casovnim zamikom
C € cE Ta izdelek je v skladu z
veljavnimi direktivami ES.
Ta izdelek je v skladu
UKCA z veljavno zakonodajo

Zdruzenega kraljestva.

Odpadna elektricna in

QOdpadnih elektricnih izdelkov
se ne sme odlagati med gos-

elektronska oprema podinjske odpadke. Odnesite
(OEEOQ) jih k pooblad¢enemu izvajalcu
postopka recikliranja.
Volt Napetost
Amperi Tok
Hz Hertz E;il;\:]zr;c)a (v ciklih na
w Watt Napajanje
min  |Minute Cas
A |lzmenicni tok Vrsta toka

Enosmerni tok Vrsta ali znacilnost toka

A

Varnostno opozorilo Ukrepi za vecjo varnost

Za zmanjSanje nevarnosti
poskodb je pomembno, da
uporabnik prebere priroénik
z navodili za uporabo.

Preberite priro¢nik z
navodili za uporabo

L]

Uporaba v notranjih
prostorih

Napravo uporabljajte le v
notranjih prostorih.

}

A OPOZORILO: Preberite in osvojite vsebino navodil.
Neupostevanje spodaj navedenih navodil se lahko odrazi v
elektriénem udaru, pozaru in/ali resnih telesnih poSkodbah.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

= Delovno obmocje naj bo €isto in dobro osvetljeno.
V neurejenih in temnih obmocjih se rade zgodijo nesrece.

= Elektricnega orodja ne upravljajte v eksplozivnih
okoljih, kot je ob prisotnosti vnetljivih tekocin,
plinov ali prahu. Elekiri¢no orodje ustvarja iskre, ki
lahko zanetijo prah ali hlape.

ELEKTRICNA VARNOST

= Vtici elektricnih orodij se morajo prilegati vticnicam.
Vti€a nikoli ne smete spreminjati na kakrsen koli
nacin. Z ozemljenimi elekiriénimi orodji ne uporabljajte
spremenjenega vtica Nespremenjeni vtici in pripadajoce
vtiénice bodo zmanjSali tveganie elektriénega udara.

Polnilnika ne izpostavljajte dezju ali vlaznim pogojem.
Voda v polnilniku znatno poveca tveganje elektriénega udara.
Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene.
Kabla ne uporabljajte za noSenje, vle¢enie ali odklapljanje
polnilnika. Kabel hranite stran od vro€ine, olja, ostrih
robov ali premikajocih se delov. PoSkodovani ali zapleteni
kabli zviSujejo tveganie elekiricnega udara.

= |zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
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povréinamiv, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce ste ozemljeni, obstaja vecje tveganje
elektricnega udara.

Med zunanjo uporabo elektriénega orodja
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, znizuje tveganje elektriénega udara.

S polnilnikom EGO lahko polnite litij-ionske baterijske
sklope EGO, navedene spodaj:

POLNILNIK | BATERIJSKI SKLOPI

CH5500E BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800,
BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T,

BA6720T

SERVIS

= Polnilnik naj servisira kvalificirano servisno
osebje, ki uporablja le identicne nadomestne dele.
To bo zagotovilo ohranjanje varnosti polnilnika.

Pri servisiranju polnilnika uporabljajte le identi¢ne
nadomestne dele. Upostevajte navodila v poglavju
Vzdrzevanje v tem priroéniku. Ce uporabljate
neodobrene dele ali ne upostevate navodil v poglavju
Vzdrzevanije, lahko povzrogite tveganje elektricnega
udara ali poskodbe.

VARNOSTNA PRAVILA ZA POLNILNIK

A SVARILO: Za zmanj$anje nevarnosti elektriénega
udara ali poskodbe polnilnika in baterije polnite le tiste
litij-ionske baterije za polnjenje, ki so izrecno oznacene
na nalepki vasega polnilnika. Druge vrste baterij lahko
eksplodirajo in povzrocijo telesno poskodbo ali $kodo.

= Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z
otroki) z zmanj$animi fizi¢nimi, cutnimi ali dusevnimi
sposobnostmi oziroma osebe s pomanjkanjem izkusenj
ali znanja, razen Ce te osebe nadzoruje oseba, ki je
odgovorna za njihovo varnost oziroma jim je te oseba
posredovala navodilo o uporabi aparata.

Pred uporabo polnilnika za baterije preberite vsa
navodila in svarilne oznake v tem priro¢niku ter na
polnilniku za baterije, bateriji in na izdelku, s katerim
boste uporabljali baterijo, da tako preprecite nepravilno
uporabo izdelkov in mogo&o poskodbo ali $kodo.

Polnilnika ne uporabljajte zunaj ali ga izpostavljajte
mokrim ali vlaznim razmeram. Voda v polnilniku
znatno poveca tveganje elektricnega udara.

Z mokrimi rokami ne rokujte s polnilnikom, vkljuéno
z vtiCem polnilnika in sponkami polnilnika.

Uporaba prikljuckov, ki jih proizvajalec polnilnika

za baterije ne priporoca, lahko povzroci nevarnost
pozara, elektrinega udara ali poskodbe oseb.

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij,
morda lahko povzrogi pozar, ¢e z njim polnite drugo
vrsto baterijskega sklopa.

Kabla ali polnilnika ne uporabljajte za neustrezne
namene. Kabla ne uporabljajte za noSenje polnilnika.
Kabla polnilnika ne vlecite z namenom odklopa iz
prikljucka. Lahko pride do poskodbe kabla ali polnilnika
in ustvari tveganje elektricnega udara. PoSkodovane
kable takoj zamenjajte.

Poskrbite, da bo kabel namescen tako, da nanj ne
bo mogoce stopiti, se spotakniti in da kabel ne
bo priSel v stik z ostrimi robovi ali premikajo¢imi
se deli ali bo kakor koli drugace izpostavljen
poskodbam ali obremenitvam. To bo zmanjSalo
nevarnost za naklju¢ne padce, ki bi lahko povzrogili
poSkodbo ali Skodo na kablu, in kar bi se lahko kasneje
odrazilo v elektricnem udaru.

Kabel in polnilnik hranite stran od vro¢ine, da
preprecite poskodbe ohisja ali notranjih delov.

Ne dovolite, da bi bencin, olja, ali izdelki, ki
temeljijo na naftnih derivatih, prisli v stik s
plastiénimi deli. Ti materiali vsebujejo kemikalije, ki
lahko poSkodujejo, oslabijo ali unigijo plastiko.

Ceima polnilnik poskodovan kabel ali vti¢, gane
uporabljajte, saj lahko pride do kratkega stika in
elektricnega udara. V primeru poskodb naj polnilnik popravi
ali zamenja poobladcen serviser v servisnem centru EGO.
Polnilnika ne uporabljajte, ¢e je prejel oster
udarec, je padel ali je bil poSkodovan na kakrsen
koli drug nacin. Odnesite ga na elektricni pregled k
poobladéenemu serviserju, da bo dologil, €e je polnilnik
v dobrem stanju.

Polnilnika ne razstavljajte. Kadar je potreben servis
ali popravilo, polnilnik odnesite k pooblaséenemu
serviserju. Nepravilna ponovna montaza lahko prevede
do elektricnega udara ali pozara.

Polnilnik odklopite iz elektriéne vticnice pred

kakr$nim koli vzdrzevanjem ali ¢iS¢enjem, da tako
zmanj$ate tveganje elektri¢nega udara.

Kadar polnilnika ne uporabljate, ga odklopite iz
napajanja. To bo zmanjSalo nevarnost za elektricni
udar ali poskodbo polnilnika, ¢e bodo v odprtino padli
kovinski delci. To bo tudi pomagalo prepreciti poskodbe
polnilnika med nihanjem napetosti.

Tveganje elektricnega udara. Ne dotikajte se

neizoliranega dela izhodnega prikljucka ali neizoliranih
baterijskih sponk.

Ta navodila shranite. Pogosto jih preberite. Uporabite
jih tudi za poucevanje ostalih, ki uporabljajo to napravo.
Ce to orodje komu posodite, posodite tudi ta navodila,
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da tako za preprecite nepravilno uporabo izdelka in
moznosti poskodb.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

= Ta navodila shranite. Ta priro¢nik vsebuje pomembne
informacije glede varnosti in delovanja za 56-voltnega
hitrega polnilnika CH5500E.

= Pred uporabo polnilnika za baterije preberite vsa
navodila in svarilne oznake na polnilniku za baterije,
bateriji in izdelku, s katerim uporabljate baterijo.

A OPOZORILO: Med uporabo elektri¢nih naprav vedno

upostevajte osnovne varnostne ukrepe, vkljuéno z naslednjimi.

= Da bi zmanjSali nevarnost poskodbe, bodite posebej
previdni, ko se naprava uporablja v blizini otrok.

= Uporabljajte le prikljucke, ki jih priporo¢a oziroma
prodaja proizvajalec.

= Ne uporabljajte na prostem.

= Za prenosno napravo — Za zmanj$anje nevarnosti
elektriénega udara polnilnika ne potopite v vodo ali
katero koli drugo tekocino. Naprave ne postavijajte in ne

shranjujte na mestih, iz katerih lahko pade v kad ali korito.

A SVARILO: Za zmanj$anje nevarnosti poskodbe polnite
le litij-ionske baterije za polnjenje. Druge vrste baterij lahko
eksplodirajo in povzrocijo telesno poskodbo ali Skodo.

TEHNICNI PODATKI

Vhod polnilnika 220-240 V~ 50 Hz, 550W,

Izhod polnilnika 5-8A56V ===

Priblizno 25 minut za baterijski
sklop BA1120E

Priblizno 30 minut za baterijski
sklop BA1400/BA2240E/BA1400T/
BA2240T/BA2242T

Priblizno 40 minut za baterijski
sklop BA2800/BA2800T
Priblizno 45 minut za baterijski
sklop BA3360

Priblizno 60 minut za baterijski
sklop BA4200/BA4200T
Priblizno 190 minut za baterijski
sklop BAX1300

Priblizno 70 minut za baterijski
sklop BA5600T

Priblizno 90 minut za baterijski
sklop BAG720T

Cas polnjenja

Optimalna tem-

.. | 5°C40°C
peratura polnjenja
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[19kg |

| TeZa polnilnika

OPIS

SPOZNAJTE SVOJ POLNILNIK (slika A)

Reza za montazo

Odprtina za hlajenje
Indikatorji LED

Elektricni kontakti

Mehak rocaj

Luknja za montaZo na steno

DELOVANJE
KAKO NAPOLNITI BATERIJSKI SKLOP

A OPOZORILO: Polnilnika ne uporabljajte zunaj ali
ga izpostavljajte mokrim ali viaznim razmeram. Voda v
polnilniku znatno poveca tveganie elektricnega udara.

A OPOMBA: Litij-ionski baterijski sklopi so dobavljeni

delno napolnjeni. Pred prvo uporabo baterijski sklop

popolnoma napolnite.

1. Polnilnik prikljucite na napajanje (220-240 V~ 50 Hz).
Stiri indikatorske lu¢ke LED za polnjenje bodo kratek
Cas svetile zeleno in s tem nakazale, da polnilnik
deluje pravilno.

DA WN =

2. Poravnajte dvignjena rebra akumulatorskega sklopa/
vmesnika z namestitvenimi rezami na polnilniku;
akumulatorski sklop/vmesnik podrsnite v polnilnik (slika B).

OPOMBA: e Zelite napolniti akumulatorski sklop
BAX1300, najprej prikljucite vmesnik na akumulator.

3. Polnilnik bo komuniciral z baterijskim sklopom, da bo
ocenil stanje baterijskega sklopa.

4. Ko se baterijski sklop polni, na polnilniku utripa zelena
lucka LED. Indikator za napajanje na akumulatorskem
(BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360,
BA4200) sklopu bo zaporedoma veckrat utripnil:
rdeca, oranzna in zelena, ali pa bo indikator LCD
za napajanje na akumulatorskem sklopu BAX1300
prikazoval Stevilsko zmogljivost polnjenja. Zadnji
segment indikatorja s 5 luémi LED na baterijskem
kompletu bo utripal zeleno(Za BA1400T, BA2240T,
BA2242T, BA2800T, BA4200T, BAS600T, BA6720T).
Ventilator polnilnika neprekinjeno deluje, da ohlaja
akumulatorski sklop.

5. Ko je baterijski sklop popolnoma napolnjen, bo zelena
luc¢ka LED prenehala utripati in bo svetila zeleno.
Indikator za napajanje na akumulatorskem sklopu se
bo izklopil. PoCakajte, da hladilni ventilator preneha
delovati, in odstranite akumulatorski sklop/vmesnik iz
polnilnika ter izkljucite elektricno napajanje polnilnika.
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6. Ce boste baterijski sklop pustili na polnilniku, Opomba:
se bo popolnoma napolnil, vendar se ne bo
prenapolnil. Ce baterijski sklop (razen za
BAX1300) ostane na polnilniku en mesec ali ve¢,
bo izvedel samovzdrZevanje in se izpraznil na 30

= Znatno zmanjsan ¢as delovanja po popolnem polnjenju
baterijskega sklopa nakazuje, da so baterije blizu konca
uporabnosti in jih je treba zamenjati.

% napolnjenosti. Ce pride do tega, baterijski sklop = Med polnjenjem se lahko polnilnik segreje. To je
ponovno namestite na polnilnik, da se bo popolnoma obicajen del delovanja polnilnika. Polnite v dobro
napolnil. prezraéenem prostoru.

Slika C: za opis delov glejte spodaj:

C-1 |LED1 C-3 LED3
C-2 |LED2 C-4 LED 4
LED FUNKCIJE POLNILNIKA
Za BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360 in BA4200
INDIKATOR
BATERWS- | LUCKA LED NA POLNILNIKU P AN [NACASNYE
INDIKATOR LED KI SKLOP NA BAT- BATERIJSKE- | DELOVANJE
ERIJSKEM | GA SKLOPA
LED1 LED2 |LED3 |LED4 |SKLOPU
Utripa . I I
mmm | Okvara rdete al Ne . Ne . Ne | Ne sveti _ Baterus_k| sklop ali polnilnik je
B sveti | sveti | sveti v okvari.
ne sveti
= Hladna/ Sveti Ne Ne Ne . Polnjenje se bo zaceluo, ko se
= | topla rdece sveti | sveti | sveti Ne sveti — bo temperatura baterijskega
baterija sklopa vrnila na od 3°C-57°C.
Utripa Ne Ne Ne Manj kot Polnienie
zeleno sveti | sveti | sveti 25% Ien)
lzmenicno sveti | Ne | Ne | 1zmenicno | oq 25 % do Polnienic
@ - | zeleno sveti | sveti | utripa 50 % en)
Polnjenje N rdece, 0450 % d
i i € | oranznoin o dO eni
Izmeniéno sveti zeleno svell | geleno 75% Polnjenje
lzmeniéno sveti zeleno 0d 75 % do Polnjenje
90 %
Popol- o - .
s | NOMA Neprekinjeno sveti zeleno Ne sveti Od 900 % do Polnjg nje je koncgnq.
. 100 % VzdrZevalno polnjenje.
napolnjena
Baterijski sklop izvaja sam-
Sam- Priblizno ovzdrzevanje ali je v stanju
— ovzdrz Obcasno hitro utripa zeleno Ne sveti 30 % spanja. Baterijski sklop ponov-
evanje ? no namestite na polnilnik, da
se bo popolnoma napolnil.
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Za BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T in BA6720T

INDIKATOR
BATERIS- | LUCKA LED NA POLNILNIKU S5LED-D. | NAPAJANJE
INDIKATOR LED BATERIJSKE- | DELOVANJE
KI SKLOP ODAMI NA
BATERW) | CFASKLOPA
LED1 LED2 |LED3 |LED4
—me | Okvera té‘;"‘;’: Ji [Ne Ne fNe o] Baterijski sklop ali polnilnik je
ne sveti sveti | sveti |sveti v okvari.
Polnjenje se bo zacelo, ko se
bo temperatura baterijskega
- Hladna/ Svei Ne Ne Ne sklopa vrnila na od 3°C-57°C
" mmmm | topla rdete sveti | sveti | sveti Ne sveti — (Za BA1400T, BA2242T,
baterija BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T)/3°C-50°C(Za
BA2240T.
Utripa Ne Ne Ne . Manj kot Polnienie
zeleno | sveti |sveti | sveti | Zadni 25% en
| i¢ i [N N segment 0d 25 % do
zmenicno sveti e e | bo utripal b .
@ - L zeleno sveti | sveti | zeleno os- | 50 % Polnjenje
Polnjenje o
o ) Ne | talipabodo | 0d50 % do -
Izmenicno sveti zeleno sveti | neprekin- | 759, Polnjenje
jeno svetili 0475 % d
Izmenicno sveti zeleno zeleno. 90 % o co Polnjenje
Popol- I .
— ngr%(; Neprekinjeno sveti zeleno Ne sveti 0d 90 % do_ | Polnjenje je koncano.
napolnjena 100 % VzdrZevalno polnjenje.
Baterijski sklop izvaja sam-
Sam- Priblizno ovzdrzevanie ali je v stanju
— ovzdrz Ob¢asno hitro utripa zeleno Ne sveti 309 spanja. Baterijski sklop ponov-
evanje ? no namestite na polnilnik, da
se bo popolnoma napolnil.

POLNJENJE VROCEGA ALI HLADNEGA
BATERIJSKEGA SKLOPA

Ce je baterijski sklop izven normalnega temperaturnega
obsega, bo lucka LED1 svetila rdece. Ko se baterijski
sklop ohladi na priblizno 57 °C (42 °C za BAX1300, 50°C
for BA2240T) ali se segreje na ve¢ kot 3 °C, bo polnilnik
samodejno zacel s polnjenjem in 4 lucke LED bodo
normalno svetile.

BATERIJSKI SKLOP ALI POLNILNIK JE V OKVARI

Ce polnilnik naleti na tezavo, bo zacela utripati rdeca lucka
LED, zelena luc¢ka LED pa bo ugasnila.

POLNJENJE BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2242T,BA2800, BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2240T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

1. Ce zaznate okvaro, baterijski sklop odstranite in
ponovno namestite v polnilnik. Ce luéka LED v
drugem poskusu e vedno nakazuje okvaro, poskusite
polniti drug baterijski sklop.

2. Ce se drug baterijski sklop normalno polni, okvarjen

baterijski sklop odvrzite (glejte navodila v priro¢niku za
baterijski sklop).

3. Ce pri drugem baterijskem sklopu luka $e vedno
nakazuje okvaro, odklopite polnilnik in pocakajte, da
rdeca lucka LED ugasne, nato vti¢ znova prikljucite
na napajanje. Ce rde¢a lutka LED $e vedno nakazuje
okvaro, je lahko polnilnik okvarjen.

POLNJENJE BAX1300

1. Ceje prilo do okvare naprave, odstranite
akumulatorski sklop in polnilnik z vmesnikom in ju
znova prikljugite. Ce indikator LED $e vedno prikazuje
napako »defective«, poskusite zamenjati z novim
vmesnikom ali napolniti drug akumulatorski sklop.

2. Ce polnjenje drugega vmesnika ali akumulatorskega

sklopa poteka brez tezav, odvrzite okvarjeni vmesnik
ali akumulatorski sklop (upo$tevajte navodila

56-VOLTNI HITRI POLNILNIK — CH5500E
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3. Ce ste zamenjali akumulatorski sklop in vmesnik, a
indikator kljub temu javlja napako »defective«, izkljucite
polnilnik in pocakajte, da lu¢ka LED1 preneha utripati,
nato pa vti¢ ponovno prikljucite na elektri¢no napajanje.
Ce lugka LED1 na polnilniku e vedno javija napako
»defective, je polnilnik morda poskodovan.

LUKNJE ZA NAMESTITEV NA STENO

Polnilnik ima luknje, ki omogogajo, da ga obesite na steno,
za priroéno shranjevanje

(slika A-5). Vijake namestite v steno z razmikom 76 mm. Up-
orabite primerno mocne vijake, ki bodo zdrzali skupno teZo
polnilnika in baterijskega sklopa (skupaj priblizno 3,3 kg).

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Da bi se izognili hudim telesnim
poskodbam, med ¢iScenjem ali vzdrzevanjem iz orodja vedno
odstranite baterijski sklop.

A OPOZORILO: Pri servisiranju uporabljajte le identicne
nadomestne dele EGO. Uporaba drugih delov je tvegana in
lahko povzrogi Skodo na izdelku.

A OPOZORILO: Za ciscenje polnilnika ni priporocfjivo
uporabljati stisnjenega suhega zraka. Ce je ¢iscenje s
stisnjenim zrakom edini nacin iscenja, ki ga uporabljate, pri
¢iSCenju orodja vedno nosite zad¢itna ocala ali vamnostna
odala s stransko zascito. Ce je postopek prasen, nosite tudi
protiprasno masko.

A OPOZORILO: Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali
podobno usposobliene osebe, da preprecite nevamost.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri €is¢enju plasticnih delov se izogibajte uporabi topil.
Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih komer-
cialnih topil poskoduje. Za odstranjevanje umazanije,
praha, olja in ma$¢obe uporabljajte Ciste krpe.

A OPOZORILO: Nikoli naj zavoma tekogina, gorivo, izdelki
na osnovi naftnih derivatov, prodirajoce olje ne pridejo v stik s
plastiénimi deli. Kemikalije lahko plastiko poskodujejo, oslabijo
ali unicijo, kar lahko povzro¢i hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Pri servisiranju uporabljajte le identiéne
nadomestne dele EGO. Uporaba drugih delov je tvegana in
lahko povzrogi Skodo na izdelku. Za zagotovitev vamosti in
zanesljivosti mora vsa popravila izvesti usposoblien serviser v
servisnem centru EGO.

Varovanje okolja

Elektriéne opreme, polnilnika baterij in
baterij/baterij, ki jih je mogoce polniti, ne
odvrzite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropskim zakonom 2012/19/EU
glede elektricne in elektronske opreme, ki
ni ve€ uporabna, in v skladu z evropskim
zakonom 2006/66/EC glede pokvarjenih
ali izrabljenih baterijskih sklopov/baterij, je
treba baterije zbrati loCeno.

Ce elektriéne naprave odvrzete na
smetiSCa, lahko nevarne snovi pronicajo v
podtalnico in tako pridejo v prehranjevalno
verigo, s ¢imer ogrozijo vase zdravje in
dobro pocutje.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

=660

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Polnilnik ne deluje.
Lucka LED1 utripa
rdece ali nobena

lu¢ka LED ne sveti.

Akumulatorski sklop,
vmesnik ali polnilnik je
poskodovan oz. je bila
prekinjena povezava med
akumulatorskim sklopom,

vmesnikom in polnilnikom.

m Qdstranite akumulatorski sklop/vmesnik in ga ponovno
vstavite v polnilnik.

m Qdstranite vmesnik in ga poveZite z akumulatorskim sklopom
(velja za BAX1300).

= Zamenjajte vmesnik.
m Poskusite polniti drug baterijski sklop.

= Odklopite polnilnik in pocakajte, da rdeca lutka LED ugasne,
nato vti¢ znova prikljucite na napajanje.

Polnilnik ne deluje
in lucka LED1 sveti
rdece.

Baterijski sklop je prevro¢
ali prehladen.

Dovolite, da baterijski sklop doseze normalno temperaturo.
Polnjenje se bo zacelo, ko se bo temperatura baterijskega sklopa
vrnila na od 3 °C-57 °C (42 °C za BAX1300, 3°C -50°C for
BA2240T).

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno stran egopowerplus.com.

56-VOLTNI HITRI POLNILNIK — CH5500E 13 5




Originaliy instrukcijy vertimas

A
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PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS!

0

A Likutiné rizika! Zmoneés, kuriems implantuoti
elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies stimuliatoriai, prie$
pradédami naudoti ${ gaminj turéty pasikonsultuoti su
savo gydytoju (-ais). Salia Sirdies stimuliatoriaus veikianti
elekiros jranga gali sukelti Sirdies stimuliatoriaus veikimo
trukdzius arba gedima.

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

A ISPEJIMAS: norint uztikrinti saugy ir patikima gamin-
io naudojima, visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas
techninés prieZitros specialistas.

A ISPEJIMAS: prietaisu gali naudotis vaikai nuo 8
mety bei Zmonés, turintys mazesnius fizinius, jutimo arba
protinius gebéjimus arba maziau patirties ir Ziniy, jeigu
yra prizitrimi arba jiems buvo pateiktos instrukcijos, kaip

saugiai naudotis prietaisu, ir jie supranta kylan€ius pavojus.

Vaikams negalima Zaisti su prietaisu. Vaikai gali valyti
prietaisq ir atlikti prietaiso priezitiros darbus tik prizidrimi.

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy tikslas yra atkreipti jisy démesj j galimus
pavojus. Gerai susipaZzinkite su saugos simboliais bei jy
paaiskinimais ir juos jsidémékite. Simboliy jspéjimai patys
savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais Zymimi nuro-
dymai ir {spéjimai neatstoja tinkamy, nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

A ISPEJIMAS: prie$ pradédami naudoti & gaminj
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipaZinkite su visais

saugos {spéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,PAVOJUS',
LISPEJIMAS" ir PERSPEJIMAS", ir isitikinkite, kad juos
supratote. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy galima
patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apradyti saugos simboliai,
kurie gali bati naudojami ant Sio gaminio. Prie§ pradédami
surinkti ir naudoti prietaisa, perskaitykite visus ant jo pateiktus

nurodymus, jsitikinkite, kad juos supratote, ir jais vadovaukités.

Atsargumo priemonés,
skirtos jdsy saugumui
uztikrinti

Saugos jspéjimas

Norédamas sumazinti
susizeidimo rizika,
naudotojas privalo
perskaityti naudojimo

Perskaitykite naudojimo
instrukcijg,

A
i

instrukcijg.

Prietaisg naudokite tik

Naudojimas patalpoje patalpoje

Dvigubos izoliacijos

Il klasés konstrukcija konstrukdija

Labai mazos lydziosios

LydZiosios jungés jungés su laiko iSlaikymu

CE Sis gaminys atitinka taiko-
mas EB direktyvas.

Sis gaminys atitinka jam

»|< nc | N[5
IMDKm[I];DD

UKCA taikomus JK reglamentus.
Elektros prietaisy atliekas
draudziama utilizuoti kartu
WEEE su buitinémis atliekomis.
Perduoti jgaliotam
perdirbéjui.
Voltas |tampa
Amperai Srové
Hz Hercai Daznis (ciklai per sekunde)
w Vatas Galia
min  [Minutés Laikas
U |Kintamoji elektros srové |Srovés tipas
— - . | Srovés tipas arba
=== |Nuolatiné elektros srové charakteristika

A |SPEJIMAS: perskaitykite i isiaiskinkite visus nurody-
mus. Nesilaikant visy, toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti
elektros smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti.

DARBO VIETOS SAUGA

» Darbo vieta turi bati $vari ir gerai apsviesta. Jei
darbo vieta netvarkinga ar blogai apSviesta, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

= Nenaudokite ,EGO* jkroviklio sprogioje aplinkoje,
ten, kur yra degiy skys¢iu, dujy ar dulkiy. [kroviklis gali
sukelti kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

ELEKTROS SAUGA

= Elektros jrenginiy kistukai turi tikti kiStukiniams
lizdams. Niekada nebandykite kaip nors pakeisti kistuko.
Nenaudokite kistuky adapteriy su jzemintais elektros
prietaisais. Naudodami nepakeistus kistukus ir tinkamus
kiStukinius lizdus maziau rizikuosite patirti elektros smagj.

Nelaikykite jkroviklio lietuje arba drégnose
vietose. | jkrovikij patekes vanduo padidina rizika patirti
elektros smag.

Nenaudokite laido netinkamai. Niekada nenaudokite
laido norédami nesti, traukti arba atjungti jkroviklj.
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Laikykite laida atokiau nuo Silumos, tepalu, astriy,
kampy ar judanciy daliy. Pazeidus arba supainiojus
laidus kyla didesné rizika patirti elektros smagj.
Stenkités nesiliesti prie jzeminty pavirsiy, tokiy kaip
vamzdziai, radiatoriai, viryklés ir Saldytuvai. Esant
{zemintam kainui kyla didesné rizika patirti elektros smagj.
Naudodamiesi elektros prietaisu lauke, naudokite
laukui skirta laido ilgintuva. Naudojantis laukui skirtu
laidu mazéja rizika patirti elektros smugj.
m EGO" krovikliu galima jkrauti toliau i$vardytus ,EGO*
ligio jony akumuliatorius:

|[KROVIKLIS | AKUMULIATORIAI

CH5500E BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800,
BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T,

BA6720T

TECHNINE PRIEZIURA

u |kroviklio techning prieziiira turi atlikti
kvalifikuotas asmuo ir dalis keisti tik originaliomis
atsarginémis dalimis. Taip uZtikrinsite, kad {kroviklio
saugumas nesumazes.

Atlikdami jkroviklio techning prieZilira naudokite
tik originalias atsargines dalis. Vadovaukités Sio
vadovo techninés prieziiiros skyriuje pateiktais
nurodymais. Naudojant neoriginalias dalis ar
nesilaikant techninés priezitros nurodymy gali kilti
elektros smagio arba suzeidimy pavojus.

|KROVIKLIO SAUGOS NURODYMAI

A PERSPEJIMAS: norédami sumazinti elektros smagio
arba fkroviklio ir akumuliatoriaus pazeidimo rizika, kraukite
tik tuos pakartotinai jkraunamus li¢io jony akumuliatorius,
kurie yra specialiai nurodyti ant jkroviklio etiketés. Kiti
akumuliatoriy, tipai gali sprogti i taip suzaloti Zzmogy arba
padaryti Zalos.

= Asmenys (jskaitant vaikus), turintys mazesnius fizinius,
jutimo arba protinius gebéjimus arba maziau patirties
bei Ziniy, gali naudotis Siuo prietaisu tik tuomet, jeigu
yra prizidrimi arba uz juy sauguma atsakingas asmuo
juos instruktavo, kaip saugiai naudotis prietaisu.

Prie$ naudodamiesi akumuliatoriaus jkrovikliu
perskaitykite visas instrukcijas ir perspéjamuosius
Zenklinimus, pateiktus Siame vadove ir ant
akumuliatoriaus ikroviklio, akumuliatorius ir produkto,
kuriam bus naudojamas akumuliatorius, kad
ivengtuméte neteisingo produkto naudojimo ir galimo
susizeidimo arba Zalos.

Nenaudokite jkroviklio lauke arba nelaikykite
§Slapiose ir drégnose vietose. | jkroviklj patekes
vanduo padidina rizikg patirti elektros smgj.

= Neimkite jkroviklio, jskaitant jkroviklio kiStuko ir

r
=0
r
ikroviklio gnybty, Slapiomis rankomis.
Naudojant nerekomenduojamus arba ne
akumuliatoriaus jkroviklio gamintojo parduodamus
priedus gali kilti gaisro, elektros smugio arba
susizeidimo rizika.
Pakartotinai kraukite tik naudodamiesi gamintojo
nurodytu jkrovikliu. Naudojant kitam akumuliatoriaus
tipui tinkama, ikroviklj gali kilti gaisro rizika.
Nenaudokite laido arba jkroviklio netinkamai. Niekada
nenaudokite laido, norédami nesti jkroviklj. Netraukite
ikroviklio laido, norédami istraukti kiStuka i$ kistukinio lizdo.
Dél laido arba kroviklio paZeidimo gali kilti elektros smagio
rizika. Nedelsiant pakeiskite pazeistus laidus.

Isitikinkite, kad ant laido neuzminsite, uz jo
neuzkliusite, jis nesiliecia prie astriy krasty arba
judanéiy daliy arba kitaip nebus pazeistas arba
jtemptas. Taip sumazinsite rizikg netikétai nukristi, dél ko
galima susizeisti arba paZeisti laida ir patirti elektros smagj.

Laikykite laida ir jkroviklj atokiau nuo Silumos,
kad iSvengtumeéte korpuso arba vidiniy daliy
pazeidimo.

Venkite plastikiniy daliy kontakto su benzinu,
tepalais, naftos produktais ir pan. Siose
medziagose yra chemikalu, kurie gali paZeisti,
susilpninti arba sunaikinti plastika.

Nenaudokite jkroviklio su pazeistu laidu arba
kistuku, nes tai gali sukelti trumpajj jungima
arba elektros smugj. PaZeistg jkroviklj turi taisyti
arba pakeisti jgaliotas techninés priezitros specialistas
L,EGO" techninio aptarnavimo centre.

Nenaudokite jkroviklio, jei jis buvo stipriai

sutrenktas, numestas arba kitaip pazeistas. Nuneskite
jiigaliotam techninés prieZitiros specialistui, kad patikrinty

elektrine dalj ir nustatyty, ar jkroviklis veikia tinkamai.

Neardykite jkroviklio. Jeigu reikalinga techniné
priezilra arba taisymas, nuneskite jj jgaliotam techninés
priezidros specialistui. Netinkamai surinkus prietaisa,
gali kilti elektros smgio arba gaisro rizika.

Pries pradédami techninés priezitros arba valymo
darbus atjunkite jkroviklj nuo elektros lizdo, kad
sumazintuméte elektros smigio rizika.

Nenaudojama jkroviklj atjunkite nuo maitinimo
Saltinio. Taip sumazinsite rizika patirti elektros smagj
arba sugadinti jkroviklj, jeigu | ertme ikristy metaliniy,
daikty. Tai taip pat padés iSvengti jkroviklio sugadinimo
galios Suolio atveju.

Elektros smiigio rizika. Nelieskite neizoliuotos
iSvesties jungties dalies arba neizoliuoto
akumuliatoriaus gnybto.

ISsaugokite Sias instrukcijas. Daznai jas pavartykite
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ir naudokités jomis mokydami kitus asmenis, kurie gali
naudoti §j prietaisa. Skolindami §j prietaisg kam nors kitam,
taip pat paskolinkite ir $ias instrukcijas, kad bty iSvengta
netinkamo produkto naudojimo arba galimo susizeidimo.

SVARBUS SAUGOS NURODYM Al

Isaugokite $ias instrukcijas. Siame vadove yra
svarbios saugos ir naudojimo instrukcijos, skirtos 56 V
greitajam {krovikliui CH5500E.

Prie$ naudodami akumuliatoriaus

ikroviklj perskaitykite visas instrukcijas ir
perspéjamuosius Zenklinimus ant akumuliatoriaus
ikroviklio, akumuliatoriaus ir produkto, kuriam bus
naudojamas akumuliatorius.

ISPEJIMAS: naudodamiesi elektros prietaisais visada
laikykités pagrindiniy atsargumo priemoniy, jskaitant Sias.
Siekiant sumazinti susizeidimo rizika, batina atidi
priezitra tuomet, kai prietaisas naudojamas netoli vaiky.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus arba
parduodamus priedus.

Nenaudokite lauke.

Jeigu prietaisas nesiojamas, norédami sumazinti
elektros smagio rizika, nedékite jkroviklio | vandenj arba
kitus skyscius. Nedékite ir nelaikykite prietaiso ten, kur
jis gali nukristi arba bti jtrauktas | vonia arba kriaukle.

A PERSPEJIMAS: norédami sumazinti susizeidimo
rizika, kraukite tik li¢io jony pakartotinai jkraunamus
akumuliatorius. Kiti akumuliatoriy tipai gali sprogti ir taip
suzaloti zmogy arba padaryti Zalos.

TECHNINIAI DUOMENYS

lkroviklio jvestis 220-240 V~ 50 Hz, 550W,

lkroviklio i$vestis 5-8A56V ===

Apie 25 minutes, esant
BA1120E akumuliatoriui
Apie 30 minugiy, esant
BA1400/BA2240E/
BA1400T/BA2240T /
BA2242T akumuliatoriui
Apie 40 minugiy, esant
BA2800/BA2800T
akumuliatoriui

Apie 45 minutes, esant
BA3360 akumuliatoriui
Apie 60 minuciy, esant
BA4200/BA4200T
akumuliatoriui

Apie 190 minuciu, esant
BAX1300 akumuliatoriui
Apie 70 minugiy, esant
BA5600T akumuliatoriuiApie
90 minuciy, esant BA6720T
akumuliatoriui

Greitojo jkrovimo laikas

Optln’lah ikrovimo tem- 5°C40°C
peratdra
lkroviklio svoris 1,9 kg

APRASYMAS

APIE |KROVIKL] (A pav.)

Montavimo anga

Ausinimo oro prievadas
LED indikatoriai

Elektriniai kontaktai
Minksta rankena

. Montavimo ant sienos anga

VEIKIMAS
AKUMULIATORIAUS [KROVIMAS

A ISPEJIMAS: nenaudokite jkroviklio lauke arba
nelaikykite Slapiose ir drégnose vietose. | kroviklj patekes
vanduo padidina rizikq patirti elektros smagj.

PASTABA: li¢io jony akumuliatoriai tiekiami i$ dalies
{krauti. Prie§ naudodami akumuliatoriy pirma karta, pilnai
ji ikraukite.

1. Prijunkite jkroviklj prie maitinimo Saltinio (220-240 V~, 50

Hz). Keturi krovimo LED indikatoriai trumpai uzsidegs

Zaliai, nurodydami, kad fkroviklis veikia tinkamai.

2. Akumuliatoriaus bloko (adapterio) iSkySas statykite {
ikroviklio angas; ikiskite akumuliatoriy bloka (adapterj).

PASTABA: jeigu norite jkrauti BAX1300 akumuliatoriy,
bloka, pradZioje prie akumuliatoriaus prijunkite adapter;.

3. |kroviklis palaiko rysj su akumuliatoriumi, kad jvertinty,
akumuliatoriaus bikle.

4. Akumuliatoriui kraunantis, keturi jkroviklio jkrovimo
LED indikatoriai dega Zaliai Sia seka: i$ kairés | desine,
nurodydami krovimo lygj; Zr. C pav. [krovimo indikatorius
ant akumuliatoriy bloko (BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2800, BA3360, BA4200) mirkgios Sia tvarka:
raudonas, oranzinis, Zalias, o LCD {krovimo indikatorius
ant BAX1300 akumuliatoriy bloko jkrovimo eigq rodys
skaiciais. Paskutinis 5 kontroliniy Sviesos diody lempuciy
segmentas mirksés Zalia spalva(Skirta BA1400T,
BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BAG6720T). [kroviklio ventiliatorius nuolat dirba, kad
vésinty akumuliatoriy bloka.

5. Akumuliatoriui pilnai jsikrovus, {kroviklio LED
indikatoriai nustoja mirkséti pakaitomis ir nuolatos
Sviecia Zaliai. [krovimo indikatorius ant akumuliatoriy
bloko uZges. Palaukite, kol isijungs vésinimo
ventiliatorius, iStraukite i$ {kroviklio akumuliatoriy blokg
(adapterj) ir atjunkite {kroviklj nuo maitinimo jtampos.

6. Akumuliatorius, paliktas ant {kroviklio, pilnai {sikraus,
taCiau nepersikraus. Jei akumuliatoriy paliksite
(i8skyrus BAX1300) ant jkroviklio ménesiui ar ilgiau,
jis pats atliks savaiminés techninés prieZidros darbus
ir sumazins {krova 30 %. Jei taip nutiks, i$ naujo

SR
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padékite akumuliatoriy ant jkroviklio ir pilnai {kraukite.

C pav. pateikty daliy aprasymas:

C-1 [LED1 C3 |[LED3
C-2 [LED2 C4 |LED4
PASTABA:

m jei iki galo fkrovus akumuliatoriy jo veikimo laikas yra
gerokai sutrumpéjes, tai rodo, kad baigiasi baterijy,
eksploatavimo laikas ir jas reikia pakeisti.

vietoje.

=660

= |krovimo metu jkroviklis gali susilti. Tai yra normalaus
ikroviklio veikimo dalis. Kraukite gerai védinamoje

|KROVIKLIO LED FUNKCIJOS
Skirta BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360 ir BA4200
AKUMULI-
. | IKROVIKLIO LED INDIKATORIUS R L M
:‘;;KATORIUS ?g:mt;LlA : MAITINIMO | ATORIAUS VEIKSMAS
INDIKATO- | GALIA
LED1 LED2 LED3 LED4 RIUS
Mirksi : Akumuliatorius
raudonai | .. o - « Lo
g mmm | Sugedes arba ISjungtas | ISjungtas | ISjungtas | ISjungtas | — arba kroviklis yra
sugedes.
iSjungtas
. lkrovimas
Saltasarba | prasidés, kai
= karstas Sviecia ISunatas | I&iunatas | &iunatas | 1sunatas | — akumuliatoriaus
akumulia- | raudonai Jung Jung Jung Jung temperatlra
torius bus nuo 3 °C iki
57°C
Mirksi I§jungtas | I$jungtas | ISjungtas MaZiau nei |kraunamas
zaliai Jung 1ung 1ung 25%
Sviedia zala 18jungtas | 18jungtas ik i Nuo 25 % ik |kraunamas
@ === | |kraun- pakaitomis 1ung 1ung :)a::ggi?\?;i 50 %
amas ir zaliai o, iki
Svietia zaliai pakaitomis ISjungtas | pakaitomis yg 2/050 % iki |kraunamas
. % iki
Sviecia Zaliai pakaitomis g(l)J 2/75 w |kraunamas
0
I 5 o, w: | lkrovimas baigtas.
— E|Ina| Sviecia Zaliai nuolatos 1§jungtas Nu0090 to ik Palaikomasis
ikrautas 100 % Lo
{krovimas.
Akumuliatorius
veikia savaiminés
techninés
Savaiminé priezidros arba
— techniné Protarpiais greitai mirksi Zaliai 1§jungtas Apie 30 % miego rezimu. 1§
priezitira naujo padékite

akumuliatoriy ant
ikroviklio ir pilnai
{kraukite.
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Skirta BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T ir BA6720T

SUDETINES PO
LED AKUMULIA- | IKROVIKLIO LED INDIKATORIUS BATERIJOS i
INDIKATORIUS TORIUS 5 LED IND- g‘;?_l;:AUS RESMES
LED1 LED2 LED3 LED4 IKUORLY
:\gllzzilnai Akumuliatorius
g mmm | Sugedes arba I§jungtas | ISjungtas | ISjungtas | I§jungtas | — arba ikroviklis yra
sugedes.
iSjungtas
[krovimas prasidés, kai
. akumuliatoriaus temper-
Saltas arba | atiira bus nuo 3°C iki
= karstas Sviecia lSunatas | Siunatas | 18iunatas | Igiunatas _ 57°C (Skirta BA1400T,
= | akumulia- | raudonai | "¢ jungtas | sjung 1ung BA2242T, BA2BOOT,
torius BA4200T, BASG00T,
BAB720T)/3°C iki
50°C(Skirta BA2240T).
Mirksi I§jungtas | ISjungtas | ISjungtas MaZiau nei |kraunamas
Zaliai e e e Paskutinis | 25 %
Sietia Salil segmentas NUo 25 % iki
vieCia Zaliai & & mirksés uo 25 % iki
@ === | aun pakaitomis ISjungtas | ISjungtas salia ke | 50 % |kraunamas
amas degs nep-
& i % s - < ertraukia- | Nuo 50 % iki
Svietia Zaliai pakaitomis I$jungtas mai 3alia 75% |kraunamas
. spalva 0/ ik
Svietia Zaliai pakaitomis g‘g 2;5 o iki |kraunamas
Pilnai T . Nuo 90 % iki | lrovimas baigtas.
— | Sviecia Zaliai nuolatos 1$jungtas N Palaikomasis
jkrautas 100 % Lo
{krovimas.
Akumuliatorius
veikia savaiminés
techninés
Savaiminé priezidros arba
— techniné | Protarpiais greitai mirksi Zaliai 18jungtas | Apie 30 % | miego rezimu. I3
priezidra naujo padekite
akumuliatoriy ant
ikroviklio ir pilnai
ikraukite.
KARSTO ARBA SALTO AKUMULIATORIAUS IMTI BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2242T,BA2800, BA3360,
IKROVIMAS BA4200, BA1400T, BA2240T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
Jeigu akumuliatoriaus temperatira neatitinka normalios BA6720T
temperatdros riby, LED1 dega raudonai. Kai akumuliatori- 1. Jeigu rodo gedima, isimkite ir vel idékite akumuliatoriy

aus temperatdra nukrenta iki mazdaug 57 °C (BAX1300
temperatira 42 “C, 50°C for BA2240T) arba pakyla iki
daugiau nei 3 °C, {kroviklis automatiskai pradeda jkrovimg

ikroviklj. Jeigu LED indikatoriai nurodo ,gedima" antrakart,
pabandykite jkrauti kita akumuliatori.

ir 4 LED indikatoriai veikia normalia seka. 2. Jeigu kitas akumuliatorius kraunamas normaliai, sugedusj
akumuliatoriy iSmeskite (zr. nurodymus akumuliatoriaus

SUGEDES AKUMULIATORIUS ARBA |KROVIKLIS vadove).

Jeigu fkroviklis aptinka problema, LED1 mirksi raudonai 3. Jeigu rodo, kad kitas akumuliatorius taip pat yra

arba visi LED indikatoriai iSsijungia. ,sugedes", atjunkite fkroviklj nuo maitinimo $altinio ir

palaukite kol iSsijungs mirksintis LED1 indikatorius,
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tuomet vél prijunkite prie maitinimo $altinio. Jeigu
ikroviklio LED1 vis tiek rodo gedima, {kroviklis gali bati
sugedes.

IMTI BAX1300

1. Jeigu sistema aptinka klaida, akumuliatoriy bloka
ar adapterj atjunkite ir vél prijunkite prie {kroviklio.
Jeigu LED indikatorius antra kartg pranesa apie
klaida, pabandykite pakeisti adapterj arba {krauti kita,
akumuliatoriy bloka.

2. Jeigu kitas adapteris ar akumuliatoriy blokas jsikrauna
normaliai, sugedusi adapterj ar akumuliatoriy bloka,
utilizuokite (zr. nurodymus akumuliatoriy bloko
vadove).

3. Jeigu pakeitus ir akumuliatoriy bloka, ir adapterj
sistema vis vien pranesa apie klaida, jkroviklj iSjunkite,
palaukite, kol LED1 lemputé uzges, ir vél jjunkite
ikroviklj | elektros lizda. Jeigu jkroviklio LED1 vis vien
rodo klaida, {kroviklis gali bati sugedes.

MONTAVIMO ANT SIENOS ANGOS
Ikroviklis turi pakabinimui skirtas angas, kad baty patogu

ji laikyti (A-6 pav.). Sienoje jsukite varztus 76 mm atstumu
vienas nuo kito. Naudokite pakankamai tvirtus varztus, kad
jie iSlaikyty ir kroviklio, ir akumuliatoriaus svorj (maksima-
liai apie 4,1 kg).

TECHNINE PRIEZIURA

A [SPEJIMAS: norédami idvengti rimty suzeidimy,
visada iSimkite akumuliatoriy, i$ prietaiso, kai valote arba
atliekate techning prieZitra.

A [SPEJIMAS: atlikdami techninés prieZidros darbus,
naudokite tik originalias ,EGO“ atsargines dalis. Bet kokiy kity
daliy naudojimas gali kelti pavojy arba sugadinti gamin.

A ISPEJIMAS: nerekomenduojama naudoti suspausta,
sausa org jkrovikliui valyti. Jeigu {manoma pritaikyti tik
valymo suspaustu oru bada, valydami prietaisa visada
déveékite akiy apsauga arba apsauginius akinius su
Soninémis apsaugomis. Jeigu valymo metu susidaro daug
dulkiy, naudokite respiratoriy.

A ISPEJIMAS: esant pazeistam maitinimo laidui, kad
baty iSvengta pavojaus, ji privalo pakeisti gamintojas,
gamintojo techninio aptarnavimo tarpininkas arba
panasios kvalifikacijos asmuo.

BENDROJI TECHNINE PRIEZIURA

Valydami plastikines dalis nenaudokite tirpikliu. |vairds
komerciniai tirpikliai gali paZeisti daugelj plastiky ir neturéty,
bati naudojami, nes gali sugadinti gaminj. Norédami
nuvalyti purva, dulkes, tepalus, riebalus ir pan., naudokite
Svarias $luostes.
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A [SPEJIMAS: jokiu budu neleiskite ant plastikiniy
daliy patekti stabdZiy skys¢iui, benzinui, naftos
produktams, skvarbiai alyvai ir pan. Chemikalai gali
sugadinti, susilpninti arba suardyti plastika. Dél to galite
sunkiai susizaloti.

A [SPEJIMAS: atlikdami techninés priezitros darbus,
naudokite tik originalias ,EGO“ atsargines dalis. Bet kokiy
kity daliy naudojimas gali kelti pavojy arba sugadinti
gaminj. Norint uztikrinti sauguma ir patikimuma, visus
remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés
prieZitiros specialistas ,EGO“ techninio aptarnavimo
centre.

Aplinkos apsauga
Draudziama iSmesti elektros jranga,
akumuliatoriy, {krovikl ir akumuliatorius
arba jkraunamus akumuliatorius kartu
su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvas 2012/19/EB ir 2006/66/EB
nenaudojama elektros ir elektronikos
{ranga ir nenaudojami arba sugede
akumuliatoriai ir (arba) baterijos turi bati
surenkami atskirai ir paSalinami aplinkai
nekenkianciu badu.

Elektros prietaisus uzkasus su
atliekomis arba iSmetus savartynuose,
pavojingos medZiagos gali patekti |
gruntinj vandenj ir { maisto granding, taip
pakenkti jusy sveikatai ir gerovei.
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TRIKCIY DIAGNOSTIKA

PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

lkroviklis neveikia.
LED1 miksi raudonai
arba visi LED
indikatoriai nedega.

Sugedes akumuliatoriy
blokas, adapteris ar
ikroviklis, arba blogai
sujungti akumuliatoriy,
blokas, adapteris ir
ikroviklis.

= Pabandykite akumuliatoriy bloka (adapterj) iSimti ir vél jdéti
{ ikroviklj.
= Pabandykite adapterj atjungti ir vél prijungti prie akumuliatoriy
bloko (taikoma BAX1300).
Pabandykite pakeisti adapter;.

Pabandykite krauti kita akumuliatoriy.

Atjunkite kroviklj nuo maitinimo $altinio ir laukite, kol
i8sijungs raudonas LED indikatorius, tuomet vél prijunkite
prie maitinimo $altinio.

lkroviklis neveikia
ir LED1 $vieGia
raudonai.

Akumuliatorius per
karStas arba per Salta--s.

Palaukite, kol akumuliatoriaus temperattra bus normali.
lkrovimas prasidés, kai akumuliatoriaus temperattra bus nuo
3 °C iki 57 °C (BAX1300 temperatiira 42 °C, 3°C -50°C for
BA2240T).

GARANTIJA

»EGO“ GARANTINIS POLISAS
Norédami suzinoti visas ,EGO" garantinio poliso salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

IZLASIET VISAS INSTRUKCIJAS!

IZLASIET EKSPLUATACIJAS
INSTRUKCIJU

A Atlikusais risks! Cilvékiem ar elektroniskam iericém,
pieméram, elektrokardiostimulatoru, pirms $T produkta
lieto$anas jakonsultéjas ar savu(-iem) arstu(-iem). Elek-
trisko iekartu darbiba elektrokardiostimulatora tuvuma var
izraistt ta darbibas traucgjumus vai apstasanos.

A\ BRIDINAJUNSS: Lai garantétu dro&ibu un uzticamibu,
visi remontdarbi javeic kvalificétam servisa specialistam.

A\ BRIDINAJUNS: S0 ferici var izmantot bami vecuma
no 8 gadiem un personas ar ierobezotam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam spéjam vai bez pietiekamas
pieredzes un zina$anam, ja viniem ir paradits vai ar vini
tikusi apmactti lietot So ierici drosa veida un izprot saisttos
apdraud&jumus. Bémi ar 3o ierfci nedrikst spéléties. Tirisa-
nu un apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

DROSIBAS SIMBOLI

Dro$ibas simbolu mérkis ir piesaistit jsu uzmantbu uz
iespéjamam briesmam. Lidzu, ripigi izpétiet un izprotiet
dro$ibas simbolus un to skaidrojumus. Bridinajumu simboli
pasi par sevi nenovers nekadu apdraudgjumu. To sniegtie
noradijumi un bridinajumi neaizstaj Tstus negadijumu
novéranas pasakumus.

A\ BRIDINAJUNS: Noteikii izlasiet un izprotiet visus
dro$ibas noradijumus $aja ekspluatacijas rokasgramata,
ieskaitot visus droibas bridinajuma simbolus, ka “BISTA-
MI”, “BRIDINAJUMS” un “UZMANIBU!" pirms §Ts ierices
lieto$anas. Visu turpmako noradijumu neievéro$ana var
izraisTt elektroSoku, ugunsgréku un/vai smagu miesas
bojajumu.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Saja lapa attéloti un aprakstiti drosibas simboli, kas var
bat uz 81 produkta. Izlasiet, izprotiet un ievérojiet visus
noradfjumus uz instrumenta, pirms méginat to samontét
un darbinat.
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LietoSana iekstelpas Lietojiet So ierfci tikai telpas

Il klases elektroiekarta  |Dubultas izolacijas iekarta

Kavétas darbibas miniatars

DroSinataju felikini droginataja eliktnis

Sis izstradajums atbilst
piemérojamajam Eiropas
Komisijas (EK) direktivam.

CEle

Sis produkts atbilst speka
esoSajiem Apvienotas
Karalistes tiesibu aktiem.

UKCA

Elektriskos izstradajumus

nedrikst utilizét kopa ar
EEIA sadzives atkritumiem.
f— Nogadajiet tos pilnvarotam
atkritumu parstradatajam.
\ Volti Spriegums
A Ampéri Strava
Hz Herci Frekvence (cikli sekundé)
w Vati Jauda
min  |Mindtes Laiks
U |Mainstrava Stravas veids
—  |Lidzstrava Stravas veids vai

raksturigas Tpasibas

Piesardzibas pasakumi, kas

DroSibas bridingjums attiecas uz jusu drosibu

Lai samazinatu savainojumu
risku, lietotajam ir jaizlasa
ekspluatacijas instrukcija.

|zlasiet ekspluatacijas
instrukciju

A
0

A\ BRIDINAJUNS: Izlasiet un izprotiet visas instrukcijas.
Visu turpmako noradijumu neievérosana var izraist elek-
troSoku, ugunsgréku un/vai smagu miesas bojajumu.

DROSIBA DARBA VIETA

= Turiet darba vietu tiru un labi apgaismotu. Parblivétas
vai tum$as vietas var notikt nelaimes gadijums.

= Nedarbiniet EGO ladétaju spradzienbistama vide,
pieméram, uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai
putek|u tuvuma. Ladétajs var radrt dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

ELEKTRODROSIBA

u Elektroinstrumenta kontaktdaksai jaatbilst
kontaktligzdai. Nekad nekada veida neparveidojiet
kontaktdaksu. Nelietojiet adaptera kontaktdaksas
iezemétiem elektroinstrumentiem. Nemodificétas
kontaktdakSas un atbilstoSas kontaktligzdas samazinas
elekiroSoka risku.

Nelietojiet Iadétaju lietd vai mitruma. Ladétaja
iekluvuSais dens palielina elektroSoka risku.
Nevelciet aiz vada. Nekad nenesiet un nevelciet
aiz vada vai neraujiet to, lai atvienotu ladétaju no
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kontaktligzdas. Turiet vadu prom no karstuma avotiem,
ellas, asam malam vai kustigam dalam. Bojati vai
sapinusies vadi var palielinat elektroSoka risku.

Izvairieties no kermena saskares ar iezemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim
un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats risks sanemt
elektrodoku, ja jusu kermenis ir sazeméts.

Lietojot elektroinstrumentu ara, izmantojiet
pagarinataja vadu, kas piemérots izmantoSanai
arpus telpam. Lietojot vadu, kas piemeérots darbam
arpus telpam, tiek samazinats elektroSoka risks.

EGO ladétajs var uzladét sekojosos EGO litija jonu
akumulatorus:
LADETAJS AKUMULATORI

BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800,

CH5500E BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T
APKALPES DARBI "

= Visi remontdarbi attieciba uz jusu ladétaju javeic
kvalificétam servisa specialistam, izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tas nodroSinas ladétaja
drosibas ievérosanu.

Remontéjot ladétaju, izmantojiet vienigi identiskas
rezerves dalas. Sekojiet noradijumiem §is
rokasgramatas apkopes darbu sadala. Neapstiprinatu
dalu lietoana vai apkopes instrukciju neievérosana var
radrt elektrodoka vai traumas risku.

LADETAJA DROSIBAS NOTEIKUMI

A\ UZMANIBU! Lai samazinatu elekirosoka risku vai
iesp&jamu bojajumu ladétajam un akumulatoram, 1ad&jiet
tikai tos uzladejamos litija jonu akumulatorus, kas noraditi
uz jusu ladetaja etiketes. Cita veida akumulatori var
eksplodét, izraisot savainojumus vai bojajumus.

= STierice nav paredzéta lieto3anai personam (ieskaitot "
bérnus) ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam vai bez pietiekamas pieredzes un
zinaSanam, ja vien viniem par dro$ibu atbildiga persona
nav paradijusi vai apmacijusi lietot So ierici.

Pirms akumulatora ladétaja lietoSanas izlasiet

visas instrukcijas un bridindjuma markéjumus $aja
rokasgramata un uz akumulatora ladétaja, akumulatora
un to izmantojo$a produkta, lai novérstu produktu
nepareizu lietoSanu un iespéjamas traumas vai bojajumu.
Nelietojiet Iadétaju ara, slapjuma vai mitruma.
Ladétaja iekluvusais tdens palielina elektroSoka risku.

Neaiztieciet ladétaju, tostarp ladétaja kontaktdaksu
un ta kontaktus, ar slapjam rokam.

Tadu piederumu lietoSana, ko nerekomendé vai
nepardod §1 akumulatora ladétaja razotajs, var
izraisit ugunsgréka, elektroSoka vai traumas risku.
Uzladejiet tikai ar tadu ladétaju, kadu noradijis
razotajs. Ladétajs, kas ir piemérots viena veida
akumulatoram, var radit ugunsgréka risku, ja to izmanto
citam akumulatoram.

Nevelciet aiz vada vai ladétaja. Nekad nenesiet
ladétaju aiz vada. Nerauijiet aiz 1adétaja vada, lai
atvienotu to no kontaktligzdas. Vads vai ladétajs var tikt
bojats, un var rasties elektroSoka risks. Nekavéjoties
nomainiet bojatos vadus.

Parliecinieties, ka vads ir novietots t3, lai uz ta
neuzkaptu, lai par to nepakluptu un lai tas nenonaktu
saskaré ar asam malam vai kustigam dalam, citadi

to var sabojat vai saspiest. Tas samazinas nejausu
kritienu risku, kas varétu izraisit traumas un radit vada
bojajumu, kas péc tam var izraisit elektroSoku.

Neturiet vadu un ladétaju karstuma avotu tuvuma, lai

noverstu kaitéjumu apvalkam vai iek3éjam dalam.

Nelaujiet plastmasas dalam nonakt saskaré ar benzinu,
ellam, naftas produktiem utt. Sie materiali satur kimiskas
vielas, kas plastmasu var bojat, vajinat vai iznicinat.

Nedarbiniet ladetaju, kam ir bojats vads vai
kontaktdaksa, kas varétu izraist isslégumu un
elektroSoku. Ja ladétajs ir bojats, tas jalabo vai janomaina
pilnvarotam servisa tehnikim EGO servisa centra.

Nedarbiniet ladétaju, ja tas ir sanémis asu triecienu,
ir ticis nomests vai ka citadi bojats. Nogadajiet

to pilnvarotam servisa tehnikim, lai veiktu elektrisko
parbaudi un noteiktu, vai ladetajs ir laba darba kartiba.

Neizjauciet ladétaju. Nogadajiet to pilnvarotam servisa
tehnikim, kad ir nepiecie$ama apkope vai remonts.
Nepareiza samontéSana var izraisit elektroSoka risku
vai ugunsgréku.

Atvienojiet ladétaju no baroSanas avota pirms
jebkadu apkopes un tiriSanas darbu uzsaksanas, lai
samazinatu elektroSoka risku.

Atvienojiet ladétaju no baroSanas avota, kad tas
netiek lietots. Tas samazinas elektrodoka risku vai
iespéjamu bojajumu ladétajam un akumulatoram, ja
metala dalas iekristu atveré. Tas palidzés art novérst
ladétaja bojajumus jaudas pieauguma laika.
ElektroSoka risks. Neskarieties klat neizolétajai izejas
savienotaja dalai vai neizolétiem akumulatora kontaktiem.
Saglabajiet Sis instrukcijas. Parskatiet tas biezi un

izmantojiet, lai apmacitu citus, kuri var izmantot $o
ierici. Ja So ierici aizdodat kadam citam, aizdodiet ar
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§Ts instrukcijas, lai novérstu iespéjamu nepareizu ST
produkta lietoSanu un traumas risku.

SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Saglabajiet §Ts instrukcijas. Saja rokasgramata ir
ieklauta svarigas droSibas un ekspluatacijas instrukcijas
atrajam 56 V ladetajam CH5500E.

Pirms akumulatora ladétaja lietoSanas izlasiet visas
instrukcijas un bridinajuma markéjumus uz akumulatora
ladétaja, akumulatora un to izmantojosa produkta.

A\ BRIDINAJUMS: Lietojot elektroierices, vienmér jaievéro
pamata piesardzibas pasakumi, ieskaitot talak noraditos.

= |evainojuma riska samazinaSanai ir nepiecieSama cie$a
uzraudziba, lietojot ierici bérnu tuvuma.

Lietojiet vienTgi tadu aprikojumu, ko rekomende vai
pardod razotajs.

Nelietojiet arpus telpam.

Attieciba uz portativo ierici: lai samazinatu elektroSoka
risku, nelieciet ladétaju tdenT vai cita Skidruma.
Nenovietojiet vai neuzglabajiet ierici tur, kur ta var
nokrist vai iekrist vanna vai izlietné.

A UZMANIBU! Lai samazinatu savainojumu risku,
uzladéjiet vientgi litija jonu uzladejamos akumulatorus.
Cita veida akumulatori var eksplodét, izraisot
savainojumus vai bojajumus.

SPECIFIKACIJAS

Ladétaja ievade 220-240 V~ 50 Hz, 550W,

Ladétaja izvade 5-8A56V ===

Apméram 25 mindtes BA1120E
akumulatoram

Apméram 30 minates BA1400/
BA2240E/BA1400T/BA2240T/
BA2242T

akumulatoram

Apméram 40 minates BA2800/
BA2800T

akumulatoram

Apméram 45 mindtes BA3360
akumulatoram

Apméram 60 mindtes BA4200/
BA4200T

akumulatoram

Apméram 190 mindtes BAX1300
akumulatoram

Apméram 70 mindtes BA5600T
akumulatoram

Apméram 70 mindtes BA6720T
akumulatoram

Atras uzlades laiks

Optimala uzlades

_ 5°C-40°C
temperatira

Ladétaja svars 1,9kg
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APRAKSTS
IEPAZISTIET SAVU LADETAJU (Zim. A)

Sk wh =~

Montazas atvere

Dzesésanas pieslégvieta

LED indikatori

Elekiriskie kontakti

Mikstais rokturis

Atvere stiprind$anai pie sienas

DARBIBA
KA UZLADET AKUMULATORU

A\ BRIDINAJUNS: Nelietojiet ladataju ara, slapjuma vai
mitruma. Ladétaja iekluvusais Udens palielina elektroSoka risku.

A PIEZIME: Litja jonu akumulatori tiek nosititi dalaji uzladati
Lietojot pirmo reizi, iepriek$ pilniba uzladgjiet akumulatoru.

1.

I

Pievienojiet Iadétaju baroSanas avotam (220-240 V,~

50 Hz). Cetri LED uzlades indikatori Tsu bridi iespidésies
zala krasa, noradot, ka ladétajs darbojas pareizi.
Novietojiet akumulatora bloka / adaptera izcilpus
viena limenT ar 1adétaja montazas gropém,; iebidiet
akumulatora bloku / adapteri ladétaja (Zim. B).

PIEZIME. Ladgjot BAX1300 akumulatora bloku, vispirms
savienojiet adapteri ar akumulatoru.

3.

Ladétajs sanems informaciju no akumulatora, lai
novertétu ta stavokli.

Kameér akumulators tiks uzladéts, viena péc otras
mirgos ladétaja Cetras zalas LED diodes no kreisas
puses uz labo, lai noraditu uzlades imeni; ladzu,

skat. Zim. C. Akumulatora bloka (BA1120E, BA1400,
BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200) stravas
indikators mirgos $ada seciba: sarkanais, oranZais un
zalais. Vai arf BAX1300 akumulatora bloka stravas LCD
indikators paradis uzlades jaudas limeni ar cipariem.
Akumulatoru bloka pédéjais 5 LED spuldzi$u indikatora
segments mirgo zala krasa(Modelim BA1400T,
BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BAG6720T). Ladétaja ventilators nepartraukti darbojas,
lai dzesétu akumulatora bloku.

Kad akumulators biis pilniba uzladéts, ladésanas
LED indikatori beigs mirgot un degs nepartraukti
zala krasa. Stravas indikators uz akumulatora bloka
izslégsies. Pagaidiet, kamér dzesé$anas ventilators
apstajas, iznemiet akumulatora bloku / adapteri

no ladétaja un atvienojiet 1adétaju no baro$anas
avota.6. Akumulators pilniba uzladesies, ja to atstas
uz ladétaja, tacu tas neparladesies. Ja akumulators
(iznemot BAX1300) uz ladétaja paliks vienu ménesi
vai ilgak, tas veiks pasapkopi un uzlades jauda
kritisies I1dz 30 %. Ja ta noticis, no jauna ievietojiet
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Zim. C dalu aprakstu skat. talak:

C-1_[LED 1 C-3 |LED3
C-2 |LED2 C4 |LED4
PIEZIME:
LADETAJA LED FUNKCIJAS

= |evérojami samazinats darbibas laiks péc pilnas
akumulatora uzlades norada uz to, ka baterijas ir
gandriz sasniegusas sava izmanto$anas laika beigas
un ir janomaina.

m Ladétajs uzlades laika var uzsilt. Ta ir normala ladétaja
darbiba. Veiciet uzladi labi védinama vieta.

Modelim BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

STRAVAS
LED INDIKA- | AKUMULA- | LED INDIKATORS UZ LADETAJA LbLG AKUMULATO- .
TORS TORS oSz RA JAUDA DAREIES
AKUMULA-
LED1 LED2 LED3 LED4 TORA
Mirgo
- sarkana - - - R Akumulators vai
g mmm | Bojats krasa vai Izslégts | Izslégts | Izslegts | Izslégts — ladetajs ir bojats.
irizslegts
Uzlade tiks atsakta,
_ Auksts/ Spid kad akumulatora
~ memmm | karsts aku- | sarkana | Izslegts | Izslegts | Izslegts | Izslegts — temperatra atkal bis
mulators krasa diapazona
3°C-57 °C.
Mirgo - -
zala zslegts | Izslegts | Izslegts | parmainus 2/'53 g/ak neka Notiek uzlade
krasa mirgo °
ST | Notiek Parmainus spid zala sarkanais,
uzlade KEsa pid z2 Izslegts | Izslegts | oranzais 25-50 % Notiek uzlade
- un zalais -
Parmainus spid zala krasa zslegts | inik. 50-75 % Notiek uzlade
Parmainus spid zala krasa 75-90 % Notiek uzlade
Pilnba LA s R o Uzlade ir pabeigta.
@ | ladats Pastavigi spid zala krasa Izslegts 90-100 % Notiek apkopes uzlade.
Akumulators veic
pasapkopi vai atrodas
— Pagapkope | Atri, ar partraukumiem mirgo zala krasad | Izslégts Apm. 30 % val miega rezima.

No jauna ievietojiet
akumulatoru ladétaja,
lai uzladétu to pilniba.
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Modelim BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

AKUMU-
LED INDIKATORS UZ LADETAJA LATORU
LED INDIKA- AKUMULA- BLOKA 5 AKUMULATO- DARBIBA
TORS TORS KRASU LED | RA JAUDA
INDIKA-
LED1 LED2 LED3 LED4 TORS
Mirgo
mmm | Bojats sarkana Izslegts | Izslegts | Izslegts | Izslégts — Akumulators vai
d krasa vai g g g g ladétajs ir bojats.
ir izslegts
Uzlade tiks atsakta,
kad akumulatora
temperatira atkal bs
Auksts/ Spid diapazona 3°C-57°C
karsts aku- | sarkana | Izslégts | Izslegts | Izslegts | Izslégts — (Modelim BA1400T,
- mulators krasa BA2242T, BA2800T,
g’ — BA4200T, BA5600T,
BA6720T)/3°C-50°C
(Modelim BA2240T).
Mirgo o - -
zala Izslagts | Izslegts | Izslagts | Pedejais 2M5a§/ak neka | \otiek uzlade
krasa segments o
@ === otiek —— —— mirgo, bet
Bde | amainus spidzala | g | zsisgts | Parejadala | 25.50% | Notiek uzlade
uzlade krasa 3
nepartrauk-
Parmainus spid zala krasa 1zslegts Ec_ieg zaa |50.75% Notiek uzlade
rasa
Parmainus spid zala krasa 75-90 % Notiek uzlade
Pilntba i s i o Uzlade ir pabeigta.
@ | ladats Pastavigi spid zala krasa Izslegts 90-100 % Notiek apkopes uzlade.
Akumulators veic
paSapkopi vai atrodas
_ « Ao - . . s Lemes i o vai miega rezima.
Paapkope | Atri, ar partraukumiem mirgo zala krasa | Izslégts Apm. 30 % No jauna ievietojiet
akumulatoru ladétaja,
lai uzladétu to pilniba.

KARSTA VAI AUKSTA AKUMULATORA UZLADE
Ja akumulatora temperatira ir arpus pielaujamajam

ievietojiet to ladétaja no jauna. Ja LED ar otrreiz
uzrada “bojatu”, méginiet uzladét citu akumulatoru.

robezam, LED1 spidés sarkana krasa. Kad akumulators 2. Jacits akumulators uzladéjas normali, likvidgjiet

atdzisTs ITdz apméram 57 °C (42 °C BAX1300 akumulatora bojato akumulatoru (skatit instrukcijas akumulatora

blokam, 50°C for BA2240T) vai sasils [idz vairak neka rokasgramata).

3 °C, ladétajs automatiski saks uzladi un visas 4 LED 3. Jaarfar citu akumulatoru tiek uzradits “bojats”,

diodes saks mirgot viena péc otras ka parasti. atvienojiet ladataju un gaidiet, Iidz mirgojosa LED1

BOJATS AKUMULATORS VAI LADETAJS diode nodziest, péc tam no jauna pievienojielt
o ~ - ~ . _ kontaktdaks$u baro$anas avotam. Ja LED1 diode uz

Ja ladétajs konstaté problému, LED1 saks mirgot sarkana ladetaja joprojam rada “bojats”, tad bojats var bt

krasa vai visas LED diodes izslégsies. ladatajs.

IEKASET BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2242T,- -

BA2800, BA3360, BA4200, BA1400T, BA2240T, IEKASET BAX1300

BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T 1. Ja akumulatora bloks tiek uzradits ka bojats, iznemiet

1. Ja akumulators tiek uzradits ka bojats, iznemiet un

un ievietojiet to ladétaja no jauna. Ja LED arf otrreiz

ATRAIS 56
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uzrada ,bojatu”, méginiet nomainit jaunu adapteri vai
uzladét citu akumulatora bloku.

2. Jacits adapteris vai akumulatora bloks uzladgjas
normali, likvid&jiet bojato adapteri vai akumulatora
bloku (skatit instrukcijas akumulatora bloka
rokasgramata).

3. Jaarar citu akumulatora bloku un adapteri kopa tiek uzradits
bojats’, atvienojiet 1adétaju un gaidiet, lidz mirgojosa LED1
diode nodziest, péc tam no jauna pievienojiet kontaktdak3u
barosanas avotam. Ja LED1 diode uz adétaja joprojam rada
,bojats’, tad bojats var bt [adétajs.

CAURUMI STIPRINASANAI UZ SIENAS

Ladetajam ir caurumi piekarinasanai, lai to varétu érti
uzglabat (Zim. A-6). leskravéjiet skrives siena 76 mm at-
statuma. Izmantojiet pietiekami stipras skrdves, kas varétu
noturét Iadétaja un akumulatora kopéjo svaru (apméram
maksimali 4,1 kg).

APKOPE

A\ BRIDINAJUNS: Lai izvairitos no nopietnas traumas,
vienmér iznemiet akumulatoru no instrumenta, kad veicat

jebkadus tirisanas vai apkopes darbus.

A\ BRIDINAJUMS: Veicot apkopi, izmantojiet fikai
identiskas EGO rezerves dalas. Jebkuru citu dalu izmantoSana
var izraisit apdraudgjumu vai radit produkta bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS: Nav ieteicams izmantot saspiesto
sauso gaisu ladétaja tiriSanai. Ja tiriSana ar saspiesto

gaisu ir vieniga piemérojama metode, tirot ierici, vienmér
javalka aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu sargiem. Ja
veicamais darbs ir puteklains, izmantojiet arf puteklu masku.

A\ BRIDINAJUNS: Ja elekiribas padeves vads ir bojats,
tas janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai lidzigi
kvalificétam personam, lai izvairitos no apdraudgjuma.

VISPAREJA APKOPE

tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus, puteklus, ellu, taukus
utt., izmantojiet tiras lupatinas.

A\ BRIDINAJUMS: Nekada gadijuma nelaujiet bremzu
$kidrumam, benzinam, naftas produktiem, ellam utt. nonakt
saskaré ar plastmasas dalam. Kimikalijas var sabojat, vajinat
vai iznicinat plastmasu, kas var izraistt nopietnas traumas.

A\ BRIDINAJUMS: Veicot apkopi, izmantojiet tikai
identiskas EGO rezerves dalas. Jebkuru citu dalu
izmanto$ana var izraistt apdraudgjumu vai radrt produkta
bojajumus. Lai garantétu droibu un uzticamibu, visi

remontdarbi javeic kvalificétam servisa specialistam EGO
servisa centra.

Vides aizsardziba

Neutiliz&jiet elektroiekartas, akumulatora
ladétaju un akumulatoru / uzladéjamos
akumulatorus kopa ar sadzives
atkritumiem!

Saskana ar Eiropas direktivu 2012/19/ES
elektriskas un elektroniskas iekartas, kas
vairs nav izmantojamas, un saskana ar
Eiropas direktivu 2006/66/EK bojati vai
izmantoti akumulatori/baterijas jasavac
atseviski.

Ja elektroierices tiek utilizétas poligonos
vai izgaztuves, bistamas vielas var ieplust
gruntstidenos un nokldt partikas kede,
kaitéjot jisu veselibai un labsajdtai.
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PROBLEMU NOVERSANA
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

LED1 mirgo sarkana
krasa vai visas LED
diodes nodziest.

Ladétajs nedarbojas.

Akumulatora bloks,
adapteris vai ladétajs
ir bojats vai starp
akumulatora bloku,
adapteri un ladétaju ir
slikts savienojums.

= Mgginiet iznemt akumulatora bloku / adapteri un ievietot tos
ladetaja no jauna.

= Meginiet iznemt un savienot adapteri ar akumulatora bloku
(BAX1300 akumulatora blokam).

= M&giniet nomainit adapteri.

= Méginiet uzladét citu akumulatoru.

= Atvienojiet [adetaju un gaidiet, idz sarkana LED diode
nodziest, p&c tam no jauna pievienojiet kontaktdaksu
baro$anas avotam.

Ladétajs nedarbojas
un LED1 spid
sarkana krasa.

Akumulators ir parak
karsts vai parak auksts.

Laujiet akumulatoram sasniegt vajadzigo temperattru. Uzlade
tiks atsakta, kad akumulatora temperattira atkal bds diapazona
3 °C-57 °C (42 °C BAX1300 akumulatora blokam, 3°C -50°C

for BA2240T).

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.com, kur pieejama pilna EGO Garantijas politikas noteikumu un

nosacijumu versija.
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MeTégppaan Tou TPWTOTUTIOU TwV 0dNYIWV XPAONG

A
=060
AIABALTE OAEL TIZ OAHTIEL!

|_II~IJ| AIABAZTE TO

ErXEIPIAIO XPHZHZ
A YmoAermopevol kivduvol! AvBpwrrol TTou gépouv
NAEKTPOVIKEG GUTKEUES OTTWG BNUATODOTEG TIPETTEN VOl
oupBouAetovTal Toug yiaTpoUs TOUg TIPIV T XPraN autold
TOU TTP0IGVTOG. H AciToupyia nAEKTPIKWY EGOTTAICHWY
KOVTA O€ BnpaTodoT prmopei va TpokaAéoel TTapepBOAéG f
BAGBN atov Bnuarodom.

A\ NPOEIAONOIHEH: Ma va BiacgahiZere Ty
ao@aAela kal TV agloTmiaTia, OAEG Ol EMOKEVEG TTPETTEN Va
diegayovtal amo eEEIDIKEUPEVO TEXVIKO TOU GEPRIG.

A MPOEIAOMOIHZH: Autd 10 pnxavnua umopei va
xpnaoipotoinBei amd maidid nAikiag avw Twv 8 eTwv

Kal OTTo GTOMA PE PEIWEVEG OWHATIKES, AIOONTAPIEG A
VONTIKEG IKQVOTNTEG 1) EAAEIYN EPTTEIDIAG KAl yVWaNG TOU
pnxaviparog, epdoov emBAETTovTal 1) €gouv AdBel 0dnyieg
OXETIKA HE TN XPAOTN TOU UNXaVAKATOG Pe agQaAr TPOTIO
Kal £XOUV KaTaVONaEl TOUG EUTTAEKOPEVOUG KIVOUVOUG.

Ta maidié dev péTrel va TTaidouv Ye T ouokeur. O
kaBapIopdg Kal n GuvTAPNGT TTOU AYOPOUV TOV XPHATN
Oev Tpéel va yivovtal amd Taididl Xwpig EmTipnan.

LYMBOAA AZQAAEIAZ

O okomég Twv cuPBOAWY aopdAeiag eival va oag
TPABAZOUV TNV TTPOCOXT YO EVOEXOHEVOUG KIVOUVOUS.
Mpoaétre kal karavonoTe Ta oUPBoAa ac@aeiag Kai Tig
emegnynaeig mou Ta guvodeUouv. O TTPOEISOTIOINTEIS
OUPBOAwY aTmd poveg Toug dev eSaAeipouy Kavévav
kivouvo. O1 0dnyieg Kal 0l TIPOEIBOTIOINTEIG TTOU
Trapéxouv eV UTToKaBIOTOUV Tal PETPO OWOTAG TTPOANYNG
QTUXNHATWV.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite 6T £xeTe dlapdoel
Kkai karavonael OAeg TIG 0dnyieg ao@aielag oTo

Tapdv Eyxelpidio xeipioT, cuptepIAauBavopévwy

OAwv Twv oupBoAwv acpdAeiag 6Tws « KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» kai «MPOZOXH», mpoToU
XpnaoiyotoIaeTe autd 1o epyaAeio. H pn Thpnan dAwv Twv
TIAPAKATW 0dNYIWY UTTopEi va 0dnyRael o€ nAekTpoTTANgia,
TTUpKayIa A/kal coBapd atopikd TPAUPATIONO.

OAHTIEZ AZOAAEIA

AutA n aeAida ameikovidel kai Teplypdgel Ta oUPBoAa
a0PAAEIOg TTOU UTIAPXOUV EVOEXOPEVWG T€ AUTO TO
Tpoi6v. AlaBAlETe, KATAVOEITE Kal AKOAOUBEITE OAEG TIG
odnyieg ot pnxavi TPoToU TPOCTIABACETE Va dIESAYETE
€pyaaieg auvappoAdynong kai Asitoupyiag.

MpoguAdgeig Tou
oxeriCovial pe TV aoQaAeId
oag

Eidotroinon acgaAeiog

[Mpokeipévou va pelwdei o
Kivuvog TpaupaTiouoy, o
XpRoTng TpéTel va dlapacel
T0 EYXEIPIDIO XPrONG.

Xpno1yoTIOIE(TE TN CUOKEUN
H6VO O€ EoWTEPIKOUG
XWPoug

Xprion 0€ EOWTEPIKO
Xwpo

Karaokeun Khaong Il [ AimmAd povwpiévn karaakeun

AloBdaTe 10 eyxelpidio
xerong

T6.3A Acpakeloo0vdeapog
> Ac@aleiogOvdeapiol MIVIaTOUpa HE XPOVIK
a=—=1 kabuaTépnan
AuTo T0 TIPOidV TUPPWVET
C € CE JE TIG 10XUOUOES 00NYieg
g EK.
AuTd T0 TTpOIdV
UK GUPHOPQUWVETAI PE TNV
cAa UKCA 10xUouca vopoBeaia

Tou HB.

Ta dypnoTa NAEKTPIKA

npo’l’évya Oev TpETTEl val )
J | wveveee oo
— o€ pia gouaiodotnpévn
€101pEia avaKUKAWONG.
Vv Volt Taon
A Amperes Pepa
o e
w Watt loxug
min  [Aemrtd Xpovog

A |EvaMaoodpevo pedpa | TUTog pelparog

TUTog 1} XapaKTNPIOTIKG TOU

=== | Zuvexég peldpa peGpaTog

A\ NPOEIAOMOIHEH: AlaBoTe kai kaTavoraTe Ghe
TIG 0dnyieg. H un mpnan 6Awv Twv TapakaTw odnylwv
umopei va 0dnynoel o€ nAekTpotmAngia, Tupkayid f/kal
cgoBapd aropikd TpaupaTioud.

AIQAAEIA ZTO XQPO EPTAZIAZ

= AlaTnpeite TOV XWPO Epyaciag KaBapo Kai KaAd
Qwtiopévo. O1 akaTdaTaTo!l XWPOI i 01 XWPOI PE KAKO
QWTIOPO eVIoXUoUV TNV TBavOTNTa TTPOKANGNG ATUXNHATWV.

u Mn xpnoipomoisite nAekTpIKG epyaleia o€
mePIBAANOV pe EUPAEKTN ATHOCPAIPQ, OTTOU
uTrapyouv eU@AEKTA UYPA, aépia i) akovn. Ta
NAEKTPIKG Epyaheia TpokaAoUy oTTIvBNnpIGpoUG, oI
otoiol eival mMBavo va avagAégouv Tn akévn A Tig
avabupidoelg.
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HAEKTPIKH AZOAAEIA

u To @ig Tou nAekTpIKOU epyaAeiou TTPETTEl Vol TaIPIGTE
pe TV mpia. Mnv TpoTTOTIOIEITE TTOTE KAl e Kavévav
P40 10 QIG. Mn XpPNOIUOTIOIEITE KAVEVOG EIBOUG

BuopaTa aviamTopwy PE YelwpEva nAekTpIkd epyaleia.

Ta un TpoTroTIoINPEVA QI Kl OF KATAAANAEG TTPide
EItvouv Tov Kivduvo nAektpotrAngiag.

Mnv ek0éTeTE TO POPTIOTH O€ BPOX 1 TUVBKEG
uypaaiag. Av l0XwpnaEl vepd GTo YOPTIOTH, Ba
augnBei o kivduvog nAekTpoTTANgiag.

Mnv kakopeTayelpifeaTe To kaAwdio. Mn
XPNOIMOTTOIEITE TTIOTE TO KAAWAIO Y1 VO PETAPEPETE,
TPAPALETE A amopakpUVETE Ao TV TIPICa TO QOPTICTH.
AlaTnpeite 10 KaAwdI0 pakpid amo Bepudra,

Aad1a, aigunpeeEg ywvieg i Kivoupeva egapthuara. Ta
KareoTpappéva A pmepdepéva Kahwdia aughvouv Tov
Kivduvo nAektpoTrAngiag.

ATTOQEUYETE TNV ETTAPH TOU CWHATOG TOG PE
YEIWUEVEG EMPAVEIES, OTTWG CWANVES, BEPHAVTIKA
owyaTa, ETIEG Kal Yuyeia. YTTAPXEI augnuévog
Kivduvog nAekTpoTTAngiag av 1o owya oag eivai
YEIWPEVO.

u 0TaV XPNOIYOTIOIEITE KATTOI0 NAEKTPIKO EPYaAEio
o€ E§WTEPIKO XWPO, XPNOIPOTIOIEITE ETEKTATN
KaAwdiou katdAANAN yia e§wTePIKOUG XWPOUG.

H xprion kaAwdiou TTou evdeikvuTal yia xpron o€
€EWTEPIKO XWPO MEIWVEI TOV KivOUVO NAekTpOTTANEaG.
0 goptioig EGO pmopei va opriael TIg guaTolyieg
ptratapiwv AiBiou - 16viwv EGO Tou Traparifeval
TOPOAKATW:

QOPTIXTHZ | ZYZTOIXIEZ MMATAPION

CH5500E BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800,
BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T,

BAG6720T

LEPBIZ

= To o€pPIg TOU YOPTIOTH GOG TPETEI VA YiVETAI
oo EISIKEVPEVO TEXVIKO, XPNOIMOTTOIWVTOG
povo idia avtaAAakTikd. Etol Ba e§ao@alioTei n
diatpnon g acpdAeiag Tou GopTIoTA.

= Otav KAVETE GUVTAPNCT EVOG POPTIOTH,
Xpnoipotrolgite povo idia avraAAakTikd. Tnpeite
TIG 0BnYieg aTO THAPA ZUVTAPNON TOU TAPOVTOG
eyxeIpidiou. H xprion un egouaiodotnuévwv
€8apTNUATWY fi N N THPNON TwV 03NYIWV CUVTAPNONG
utropei va TTPoKaAEael Kivauvo nAektpotrAngiag ry
TPAUUATIOHO.
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KANONEZ AZ®AAEIAZ A TO ®OPTIZTH

A\ NPOOYAAZH: ia va EIWOETE TOV KivOUVO
nAektpotmAngiag r npIGG aTo QOPTICTH Kl TN TTaTapia,
QOPTICETE HOVO TIG ETTavVaPOPTI{OpEVES UTTaTapieg AiBiou
- 16VTWV TToU opigovTal EIBIKG TNV ETIKETA TOU QOPTIOTH
0ag. ANOI TUTTOI UTTATaPIWY PTTOPET Va EKpayoUV
TIPOKAAWVTAG ATOPIKG TPAUUATIOWS Kal {nuid.

= H guokeun autr Sev TTpoopileTal yia xprian amo aroua
(ETOgU TwV OTTOWV KaIl TICIDIA) HE LEIWUEVES QUOIKES,
aIoBNmMPEIaKES 1 SlavonTIKES IKAVATNTEG, 1 EAAEIWN ETTEIpiag
Kl YVWangG, eKToG eGv uTrdipxe! emiBAewn A Toug Exouv dobBei
00nyieg AVaQOpIKA JE TN XPrAGN TG GUOKEUNG QTG GToua Tal
omoia givall uTrelBuva yia v ac@aAeia Toug.

[poto0 XpPNOINOTIOINGETE TO YOPTIOTH PTTOTAPIAG,
dlaBaaTe OAeG TIG 0dNyiE kal TIG GNUAVOEIG TIPOPUAAENG
070 TIaPBV EYXEIPIDIO KAl GTO YOPTIOTH MTTaTAPIag, OTN
pTIaTapia kai gTo TTPoi6V TTOU XPNOIWOTIOIET T UTTaTapia
WOTE va EPTTODIETE ETQAAUEVN XPION TWV TTIPOIOVTWV Kall
mBavé TpaupaTiopd 1 nuid.

Mn xpnoigoTToIEiTE TO POPTIOTA TE ESWTEPIKG XWPO
| INV TOV EKBETETE O€ UYPEG 1} VWTTEG TUVONKES. AV
€1I0XWPNoEl vepd aTo popTiaTh, Ba augnBei o kivouvog
nAekTpoTTANgiag.

Mn peraxeipileaTe 10 PopTIOTH,
oupTtrepiAapBavopévou Tou BUCHATOG POPTICTA Kal
TOUG OKPOBEKTEG POPTIOTA HE Bpeypéva XEpIa.

= H xpAon mpooapTnudTWV TToU dev OUGTAVOVTAI

1} TwAOUVTQI ATTO TOV KATOOKEUAOTH QOPTIOTH
pTaTapiag pIropei va dnpioupynoel Kivduvo
TUpKayIdg, NAekTpoTAngiag f TPAUHATIOHOU.
Emavagoprilere To epyaleio povo pe 1o opTioTh
ToU opifeTal aTrd TOV KATAGKEVOOTH. KaTolog
QOPTIATAG TTOU €ival katdAAnAog yia évav TUTTO
pmrarapiag propei va dnuioupynoel Kivduvo Tupkayiag
€av xpnaoipotoinBei pe aMov TUTO pmratapiag.

MnV KaKOWETAXEIPIZeaTe TO KAAWSIO /) TO QOPTIOTA. m
[MoTé pn XPNOIHOTIOIRCETE TO KAAWDIO VIO VO LETAPEPETE
10 QOPTIOTH. Mnv TpaBdre To kaAWdIO QOPTIOTH yia

Va aTTooUVOETETE To BUCHA aTé pia utrodoxr. Znuid
07O KAAWBIO 1) TO QOPTIOT| UTTOPET VO TIPOKUWEI Kal VOl
dnuioupynael Kivduvo nAekTpoTTANSiag. AvtikaBioTare
apéows eBapuéva KaAwdia.

E§ao@alioTe 611 To KaAWSI0 BpiokeTal o€ TETOI0
onpeio woTe Sev Ba PTTOpEi Vo TTATAGEI, VO GKOVTAYEI
€KEl KATTo10G, Vo £pBEI KATTOI0G O€ ETTAQPA HE QIXHNPES
aKpEG 1 KIvoUpEeva TUARATA ) va uTToBANBET o€ {npiég
1 karatrévnon. Etol Ba peiwbei o kivduvog Tuxaiwv
TITWOEWV HE OUVETTEID TPQAUATIONS Kal {nuiét 0To KaAwdIo
TIou Ba pTropoUae va eTmipEPEI nAKTPOTIANE AL,
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AloTnpeiTe TO KAAWSIO KAl TO YOPTICTH PAKPIG
a6 BeppdTnNTa WOTE VO EPTTOBIOETE {NPIG GTO
mePiIBANPA ) O€ ETWTEPIKA TUAKATA.

Mnv emiTpémeTe va épxetal Beviivn, Aadia,
mpoiovTa pe Bdon Tn Bevdivn K.ATT. va EpxovTal o€
€O Je TAAOTIKG THAPATO. AUTA T UAIKG TIEIEKOUV
XNMIKEG 0UTTieG TTOU PTTOPE va TIPOKaAETouV {nuid, va
QTTOBUVAPWOOUV I VO KATAOTPEWOUV TO TIAADTIKO.

Mn xpnoipoTroicite To QopTIaTH PE PBappEVO KaAwSIO
1 BUopa, Ta omoia Ba pTropodaav va BpayukukAwBolv
Kai va TpokaAéaouv nAektpotAngio. Eav uméipyouv
{NUIEG O POPTIOTAG TIPETTEI VOl ETTIOKEUAITTE] ) QVTIKATAOTOBET
amé évav 5oua1odomuEVO TEXVIKO TOU OEPPIG OE Eval KEVTPO
aépPig Mg EGO.

Mn xpnoipoTroigite T0 QopTIOTA €GV £XEI XTUTTNBE
Suvard, eav Exel Téael KaTw N €xel TABEI dAAoUg
€idoug {nd. MapaduaTe 1o O€ £vav e§ouaiodotnuévo
TEXVIKO TOU OEPPIG YIa NAEKTPIKG EAYXO, YIat va SICTTIOTWOETE
€4v 0 QopTIoTAG eival o kaAr KardaTaon Aemoupyiag.

Mnv amroguvappohoyeite To opTIoTA. Mnyaivere T0
QOPTIOT O€ Evav £50UaI0d0TNUEVO TEXVIKG TOU GEPPIG
€pooov amaimbei ouvtipnan 1 emokeun. H ea@aipévn
ETTAVACUVAPPOAGYNON UTTOPET v dNpIoUpYATE Kivouvo
nAektpotmAngiag f TTupkayIdg.

ATTOOUVEOTE TO POPTIGTH AT TV TPIlal
nAekTpikoU TpoToU TpooTabioeTe va SiefayeTe
epyacieg ouvtnpnong | kabapiopol WoTE va
pelwaeTe Kivduvo nhekTpotrAngiag.

ATTOOUVBEOTE TO POPTIGTH ATTO TRV TTAPOXN
pelpaTog 6Tav dev TOV XpnaoipoTroigite. ETol

Ba pelwBei o kivduvog nAekTpotrAngiag A ¢nuidg ato
@opTIOTA €GV PETAAAIKG €i0N TIEGOUV PéCa GTO AVOIYHA.
Emriong Ba eumodioTei {nuici aTo YopTIOTA KATA TN
didipkela utrepTaoewv 10X00G.

Kivduvog nAektpotrAngiag. Mnv ayyiete 10 un
HOVWHEVO TUAWA Tou Guvdéaou £G000U 1 TO pn
HOVWEVO TEPHATIKG pTTaTAPIOG.

Duhdgre auTég TIG 0dNYieg. AvaTpEXETe O QUTEG TUXVA
Kal XPNOTHOTIOIE(TE TIG yio var eKTTaIdEUETE GAAOUG TTOU
uTTopEi va ¥pnaipotroinaouy To epyaAeio. Eav daveioete
auTé 1o epyakeio ae KaTolov GO, SaveiaTe Kal AUTEG
TIG 00NYieg, WaTE vVa EUTTODITETE ETQAAUEVN XPAON TOU
TIPOIBVTOG Kail TNBAVO TpaUPaTIONO.

ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZOAAEIAZ
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Duhagre autég Tig 0dnyieg. To TTaPOV eyxelpidio
TIEPIEXEI ONUAVTIKEG 0dNYieg ao@aelag kal Aeiroupyiag
yia Tov TaxugopTioTh 56V CH5500E

MpoToU XPNOIHOTTOINTETE TO YOPTIATH PTTATAPIAG
S1apaoTe OAEG TIG 0dNYieg Kal TIG TNUAVOEIG
TPOANYNG GTO YOPTIOTA PITATAPIOG, OTN
PTaTOpio KOl GTO TTPOIOV TTOU XPNOILOTIOIE
Jmarapia.

A\ NPOEIAOMOIHEH: Kara 1 yprion mhextoikeov
OUOKEUWY, TTPETTEN va akoAouBouvTal TTévta Ta Bagika
TIPOANTITIKA PETPO GUUTTERIACBAVOUEVWY TwV aKOAOUBWY.

w [ va peiwBei o Kivduvog TpaupaTiopou, gival
aTapaitTn N OTEVA EMITAPNGCN 6TAV XPNOILOTIOIETE Yid
OUOKeUN KovTd o€ Traidid.

XpNGIKOTIOIEITE MOVO TIPOCAPTAKATA TTOU GUATHVOVTAI
A} TTwAOUVTaI OTT TOV KATAOKEUAOTH.

Mn xpnaigoTolgiTe € EGWTEPIKO XWPO.

T'a pia gopnTA ouokeun - I'a va PEILOETE TOV KivOuvo
nAekTpotrAngiag pnv TomobeTeite TO POPTIOTH O€ VEPS
GMa uypd. Mnv TotToBeTeiTe A aTTOBNKEUETE T GUOKEUN
g€ onyeia 61mou pTmopei va TEael A va TpapnyTel o€
pTraviépa A vITTpa.

A MPO®YAAZH: MNa peiwaon Tou KIvdUvou
TPAUHATIOHOU, POPTICETE LOVO ETTAVAPOPTICOEVES
pmarapieg AiBiou - 16vTwv. AAOI TUTTOI PTTATOPILY UTTOPET
Val ekpayoUV TTPOKAAWVTAG ATOHIKG TPAUWATIONS Kal {nuid.

MPOAIATPAGEL

Eioodog gopriath | 220-240 V~ 50 Hz, 550W,

‘Efodog goprio™| | 5.8 A56V ==

Mepimou 25 Aetrtd yia T ouaTolyia
umarapiwv BA1120E

Mepimou 30 Aetrtd yia T ouaToIyia
umarapiwv BA1400/BA2240E/
BA1400T/BA2240T/BA2242T
Mepitrou 40 Aemrtd yia T ouaToryia
umarapiwv BA2800/BA2800T
Mepitrou 45 Aemrtd yia T ouaToiyia
umatapiwv BA3360

Mepitou 60 AetrTd yia T ouaToIyia
umrarapiwv BA4200/BA4200T
Mepitou 190 AT yia T
ouaTolyia utratapiwv BAX1300
Mepitou 70 Aetrtd yia T ouaToryia
umarapiwy BA5600T

Mepitou 90 AetrTd yia T ouaTolyia
umarapiwy BA6720T

Xpovog gpopTIong

BéAtioT
Bepuokpaaia
gdpriong

5°C-40°C

Bapog goprio 1,9 kg
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MEPITPAOH

INQPIZTE TO ®OPTIZTH ZAZ (Eik. A)

Ymodoxn TomoBétnong

OUpa aépa wueng

Evoeiteig LED

HAEKTPIKEG ETTOQES

Mahakn Aapi

. OmA emitoixng eykardoTaong

AEITOYPTIA
TPOMOX GOPTIZHE THE ZYZTOIXIAZ MIATAPION

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnoiyoToIEite To QOPTIOTH
0€ SWTEPIKG XWPO 1 PNV TOV EKBETETE O€ UYPEG ) VWTTEG
ouvBnkeg. Av eloxwpnael vepd ato oprioTh, Ba augnbei o
Kivduvog nAektpotrAngiag.

SR wh =

A ZHMEIQZH: O1 guaToiyieg ummatapiiv 16VIwY -
NiBiou amroaTéMovTal PEPIKWG POPTITUEVES. [TpIv TOV
XPNOIMOTIOINGETE YIa TIPWTN QOPQ, YOPTIOTE TN GUaTOIYid
pTTaTapIWY TTARPWG.

1. ZuvdEaTe TO QOPTIOTA OTNV TPOPodOaTia IoYUO0G
(220-240V~, 50Hz). Ta Tégoepa LED évdeigng
@opTIoNg Ba avayouv alvtopa TpAaiva,
utrodnAwvovTag 8T 0 QopTICTAG AEITOUpYEl TWATA.

2. EuBuypaupioTe TIG ONKWHEVES VEUPWOEIS TNG
OUOTOIXIOag MTTATAPIWY/TOU QVTATITOPA HE TIG
uTrod0XEG TOTTOBETNANG GTO POPTICTH. ZUPETE TN
OUaTOIXia PTTATAPIWV/TOV AVTATITOPa KATW, ETAVW
070 QOPTIOTH OTTWG paiveral oTnv (EIK. B).

LHMEIQZH: Eav goprilete T ouaToIxia pmarapiiv
BAX1300, ouvdéaTe TOV QVTATITOPA TIPWTA TN PTTaTapia.

3. O gopTioTAG Ba ETIKOIVWVATEI Pe T cuaToIxia
PTTATaPIWY YO va agloAoyRael TV KaTdaTaot| .

4. Orav n ouaToixia pmarapiwv goptidel, 1o Tpdaoivo
LED a7o goptioti Ba avaBoaBhoel. H évdeitn
pmarapiag (BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800,
BA3360, BA4200) atn cuaTolyia pmratapiwv 6a
avaBooprivel diadoxIkd: KOKKIVO, TTOPTOKAAT Kall
mpdaoivo fi n évdeign LCD i1oyUog ot auaToiyia
pmrarapiwy BAX1300 Ba rpoBarAel TV apiBunTikn
amddoan eopTiong. To TeAeuTaio TUAKA TNG EVOEIgNS
pe 5 LED mavw oty pmatapia Ba avaBooBrvel
e pdoivo xpwua(Ma ta BA1400T, BA2240T,
BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T).
O avepIoTAPAG 0TO YOPTIOTA AEITOUPYEI TUVEXWG YITH
NV WUn TG GUGTOIKIAG KTTATAPIWV.

5. Orav n ouaTolyia PmmaTapiwv QopTiaTel TARPWS, TO
Tpdaivo LED Ba aTapamoel va avaBoafrvel Kai
6a avéBel mpaaivo ouvexwg. H Evdeign 10x00g atn
ouaTolyia pmmatapiwv Ba ofroel. Mepipévete £wg
610U 0 avePIoTAPAG YUENG OTANATATEI, ATTOHAKPUVETE

=660

T GUGTOIYia PTTATAPIWY OTTE TO YOPETIOTH KAl
QTOCUVOEDTE TO QOPTIOTH aTTd TV TPopodoaia 1XU0G.

6. H ouaToiyia pmrarapiwy 6a @oprtioTei TARPWG edv

apebei aTo PopTIaTA, AAAG dev Ba UTTEPPOPTITTEI.
Edv n ouoToiyia pmatapiwy (ektog Tou BAX1300)
TIAPAKEIVEl OTO YOPTIOTA Yia éval priva i
TIEpIoadTEPO, Ba DIEGAyEl aUTOTUVTAPNGN Kal N
amoédoon @dptiong Ba mEael kaTw Tou 30%. Edv
OUWBET aUTO, ETTAVEYKATATTACTE TN GUCTOIXIa
UTIATAPIWY OTO QOPTIOTH VIO VO TNV ETTAVAPOPTIOETE

TARPWG.

Eik. C MNa mv mepiypagr Twv gaptudtwy deite

TapakAaTw:

C-1 |LED1 C-3 [LED3

C-2 [LED2 C-4 |LED4
Eidomoinon:

= ‘Evag onuavrikd pelwpévog Xpovog AEIToupyiag HeTa
ammd TARPN GOPTION TNG TUATOIKIAG UTTATAPIWY
utrodnAwvel 611 o1 prarapieg Bpiokovtal kovid aTo
TENOG TNG BIAPKEIAG (WG TOUG Kall TIPETTEN VAl YiVEl
avTIkaTaoTaon.

O goprioTAg PTTopei va (eaTabei katd T didpkeia G
@opTiong. Mpdkeital yia ualohoyikh AeiToupyia Tou
@optiaTh. Na die§ayete popTion o€ kahd agpifopevo
XWpo.
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AEITOYPTIEZ LED TOY ®OPTIZTH
Ma o BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

) ) LED TON GOPTIZTH Bvdeifn vy
fé’g"’*" Z:Z:ZIXII:JV :;’u’g’_r‘: ‘:;“ IYZTOIXIAZ |ENEPFEIA
S X | MnATAPION
LED1 LED2 LED3  |LED4 [P Gy
AvaBooprvel anligT?g\:a, o
g mmm |POPTION KOKKIVO i Avevepyo [Avevepyo | Avevepyo |Avevepyd — H p' n
i @opTIoTAG €ival
avevepyo 3
eAATTWUATIKA.
H @dpTion 6a
gexivioel 6Tav
= . |Avapel . i . X _ n ouatolyia
& mmm | EACTTOUATIKT KOKKIVO Avevepyo |Avevepyo |Avevepyd | Avevepyo -
EMOTPEWEI OTOUG
3°C-57°C
AV‘?BOUB”VEI Avevepyd [Avevepyo |Avevepyd AIY,OTEpO amo doption
TPACIVO AvaBoaprivel 25%
AvaBei pdoivo ex Avevepyo |Avevepyo |KOKKIVO ! 25% bug Gopriol
@ === |Kpla/Zeoty  |mepiTPOTIAC Py Py o 150% prion
TaTapia POk ket 50% £wg
v AvdBel TpaaIvo ek TIEPITPOTIAG Avevepyd [TTpaoiIvo ek 75% Doprion
AV6 . i TIEPITROTIS 1750, £wg X
VABEI TTPATIVO €K TTEPITPOTIAG 90% Goprion
0 @oprion
MARpwg § . . X 90% £wg 0AoKANPWONKE.
@ = | popTigHEvN Avdel mpaaivo ouvexwg Avevepyd 100% ®6pTion
guvTipnang.
H ouaroiyia
pmaTapiwv diegdyel
autoouvTipnan
fi Bpioketal o€
. AvaBoaprver ypriyopa Tpacivo katd . hertoupyia unvgu.
m — AutoouvTrpnon SlaoThuaTa Avevepyd Mep. 30% EmaveykaraoTioTe
o N ouaToIxia
umarapiv aTo
QOPTIOTA yIa va TV

ETTAVAQOPTIOETE
TARPWG.
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Mo o BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

. ~ |LED ZTON GOPTIETH ENAEIZHME| - vy
EvBeign  |Zuooiyia SLEDETH o eroixiAs |ENEPFEIA
LED PTTOTAPIWV ZYZITOIXIA MTATAPION
LED1 LED2 |LED3 |[LED4 |MMATAPIAZ
AvaBooprvel H ouaroiyjor pmarapiiv
g mmm |POpTION KOKKIVO ) Avevepyo |Avevepyo [Avevepyo |Avevepyd — 1) 0 poprioTG eival
Qvevepyo ehamupamikd.
H poprian Ba fexvioe!
6rav n ouaToryial
TaTapIcyy EMOTEWE!
= . |Avaper i X , ) aroug 3°C-57°C
— . - )
g- EAattwpatikn KOKKIVO Avevepyd [Avevepyo |Avevepyd | Avevepyo (oot BA1400T,
BA2242T, BA2800T,
BA4200T, BAS600T,
BA6720T)/3°C-50°C (Ta
70 BA2240T).
AvaBoaprvel i X . | To Teheutaio | Ayotepo amd |, ,
TToAoIO Avevepyd |Avevepyd [Avevepyod Tufa 25% ®oprion
Avdper mpdaivo ek X . |avaBooBrhver [25% Ewg .
@ TEQITpOTIC Avevepyd | Avevepyo v Goprion
=== KpualZeoTh i , , . | Xpwya, Ta 50% £wg X
umanapla AvaBel TPACIVO €K TIEPITPOTTAG Avevepyod umohoima 750 ddption
eival oTabepd
. o
AvaBel TPACIVO €K TIEPITPOTIAG g\sl?;;:vo ;gé’ s doprion
(]
Xpwya.
MARpwg i . . X 90% €wg 0 poprion ohokAnpwBnKe.
@ | sopTicpEV AvaBel TpATIVO GUVEXWS Avevepyo 100% Pop——
H ouoroijar pmarapicv
dieGdyel autoouvpnan
_ AutoouTipnan Aquqanva ypriyopa mpaacivo kard Avevepyd Mep. 30% Aermoupyia unv?u.
diaoTAuaTa EmaveykarooTiote
OUGTOIYial LTTaTapIGV
070 GOPTIOTH yla v TV
EmavaQoprioeTe Tpu,

OOPTIZH MIAZ ZEXTHZ 'H KPYAZ ZYZTOIXIAZ

MMATAPIQN

Edv n ouoToikia pmmarapiwv Bpioketal ektég Tou
@ualoloyikou eupoug, To LED1 Ba avéyer kokkivo. Otav
N ouaTOIKia PTTATAPIWY KPUWOEI TrEpiTIou oToug 57 °C

(42 °C yia 1o BAX1300, 50°C for BA2240) ) (eotabei

Kkl utrepPei Toug 3°C, 0 QopTIaTAG Ba apyioel autépaTa

T @opTIoN Kai Ta 4 LED Ba avéBouv pe puaiohoyiki

alMnhouyia.

EAATTQMATIKH ZYZTOIXIA MMATAPIQN H
QOPTIZTHZ

Edv o goptiotig aviyveuael TpoBAnua, 1o kékkivo LED Ba
apxioel va avaBooBrvel kai 1o Tpdaivo LED Ba afnoel.

FA TH ®OPTQZH TOY BA1120E, BA1400,
BA2240E, BA2242T,BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2240T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T
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1. EQv n évdeign Oeixvel EAGTTWHA, ATTOMOKPUVETE
Kall ETTAVEICAYAYETE TN CUCTOIXIO PTTATAPIWV OTO
@opriaT. Edv 1a LED guveyidouv va €xouv Thv
£vdeIgn «eAdTTwpaN Yia dEUTEPN Popd, dOKIUAaTE va
(QOPTICETE pIa DIAPOPETIKA CUCTOIXIO HTTATAPIWV.

2. Edv pia deltepn quaTolyia PTraTtapiwy @opridel
KAVOVIKG, aTroppiyTe TNV EAATTWUATIKF GUaTOIYia
umratapiwy (avarpétre oTig 0dnyieg aTo eyxelpidio
OUGTOIYIOG HTTATAPIWY).

3. Edv pia 6eltepn ouaTolxia pmmatapiwv TTiong
QVOQEPE! «ENATTWHON, ATTOCUVOEDTE TO QPOPTIOTH Kall
TepIPEVeTe £wg GTou To KOKKIvo LED aBiael, katotmv
gmavaouvoéaTe To BUoa aTnv Tpopodoaia Ioxuog. Edv
70 kOKKIVO LED 070 opTIOTH GUVEXIZEI VO TIPOBAAEI
eAGTTWHA, O POPTIOTAG UTTOPET VA Eivall EAATTWHATIKGG.

FA TH ®OPTQZH TOY BAX1300

1. Edv n évdein deiyvel eAATTWHA, OTTOUAKPUVETE Kal
ETTOVOAOUVOETTE TN GUCTOIYKiA UTTATAPILV Kall TO
QopTIOTA e Tov avramopa. Edv ta LED aguveyifouv
va €xouv T EvOeIgn «eAdrTwpan yia dedTepn popd,
OoKIAOTE va eTTavaToTToBeTATETE Evav VEo avTammopa
f} v QOPTICETE UIa DIAPOPETIKI) GUCTOIXIC PTTATAPIWY.

2. Edv évag SI0popETIKAG QVTATTTOPAG I cuaToIyial
UTTOTapIV GOPTICEI KAVOVIKA, OTTOPPIYTE TOV EACTTWHATIKG
QVTATTTOPa 1 TN GUOTOIXIC! UTTCTAPIWY (QVATPESTE OTIG
00nyieg OT0 £yXeIPIdIo GUATOIYICG UTTOTOPIGY).

3. Edv n emavaromoBEtnan TG auaTolkiag UTatapiuv
Kal Tou avtdmTopa Padi Emiang avagEpEl «EAGTTWHAY,
QTTOoUVOEDTE TO POPTIOTN KAl TIEPIPEVETE EWG
¢étou 10 LED1 mrou avaBooprivel ofroel, katomiv
gmavacuvdéoTe 1o Buopa oty Tpogodoaia 1xUog.
Edv 10 LED1 10 opTIoT uveyiel va TpoBahel
€AATTWHA, O YOPTIOTAG PTTOPET VAl Eival EAATTWHATIKOG.

ONEZ ENITOIXHZ EFKATAZTAZHZ

O goprioTAg diaBétel otrég avdptnang yia pia BoAikn
amobrikeuan (Eik. A-6). TomroBerrAaTe Tig Bideg aTOV Toiy0
e améaTaon 76 xIA. petagu Toug. Xpnaiuotoinate Bideg
ETTAPKWG duVaTEG YIa va OUYKPATOUV TO OUVAUACOHEVO
Bapog Tou YoPTIOTA KAl TNG TUATOIKIAG UTTATAPIWY
(Tmepitrou T0 péyiaTo 4,1 KIAG).

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: la Ty amoguyn coBapol
ATOWIKOU TPAUUATIONOU, AQAIPEITE TIAVTOTE TH GUaTOIYIa
pTraTapiwy aTmd 1o epyaleio TPV aTé TovV KaBAPIGH6 Tou
A} TPIV atTd oTmoIadATIOTE CUVTAPNON.

A MPOEIAOMOIHZH: Orav kavete guvTipnan ToU
epyaleiou, XpNOILOTIOIEITE POVO 810 AVTAAATKTIKG TG
EGO. H prjon omoiwvdnmote dAwv e§apTnuaTwy pmopei
va TIPOKAAETEI KivOUVO 1) UAIKEG {npieg.

A MPOEIAOMNOIHZH: Aev ouaTvetal va
XPNOIUOTIOIEITE TIEMETUEVO OTEYVO aEPa WG HEBOO
kaBapiapou Tou opTioTh. Eav o KaBapiouog pe
TIETIETPEVO aépa eival n Povn péBodog, popdTe TavTa
yuahid poaTaaiag A yuahid e TAeupIkA TpoaTacia
Karé Tov kaBapiopd Tou epyaleiou. Kard n xpnon umd
OUVBNKeG OKOVNG, POPATE PACKA.

A\ MPOEIAOMOIHEH: Av 10 kahixSio TpogoBoaiag
KATOAOTPOQE], TIPETTEN VOl avTIKATACTABET aTTd TOV
KATAOKEUAOTH, TO 0€PRIG TOU QVTITTPOTWTTOU TOU ) avaAoya
&eIdIkeupéva dropa, waTe va amo@euyei kaBe Kivouvog.

FENIKH ZYNTHPHZH

AToQUYETE TN XpHon SIGAUTWY KaTd ToV KaBapiops Twv
TAQOTIKWY e§apTnUaTWY. Ta TTepIcadTEPa TAATTIKG
eival eutradn atn xpnon dlaedpwv TUTTWY dIAAUTWY
TOU ETTOPIOU KOl KATAGTPEPOVTAI OTTO T XPROT TOUG.
Xpnaiyotroleite kKaBapd Tavid yia TV ATTOPAKPUVON
Bpwidg, okévng, Aadiol, ypdoou KA.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv agrioete o€ Kapid aTiyun
va épBouv o€ emagn Ta TAAOTIKG egapTripaTa pe uypd
@pévwy, Bevdivn, TeTpeAdika TpoidvTa, SieigduTikd Aadia
KATT. Ta Xnuikd pmmopoUv va ¢Beipouv, va AeTTivouy

Va KATOOTPEWOUV Ta TIAADTIKA e§apTAUaTa LE KivOuvo
ooBapou TpaupaTIopoU.

A MPOEIAOMOIHZH: Orav kavete guvtApnan Tou
epyaAeiou, xpnaloToleiTe YOvo idia avIaAAaKTIKE TG
EGO. H xprion omoiwvdrmote aAMwv egaptnudrwy

umopei va TpokaAéael Kivouvo fi UAIKEG {nuieg. Ma va
dlao@aNileTe TNV aopdAeia kal TV agloTmiaTia, OAEg ol
€MOKeUES TTPETTEI va DiECayovTal amo CEIBIKEUPEVO TEXVIKO
ToU 0¢pPIg o€ KEVTpo a€pPIg TG EGO.

MpooTacia Tou mepiBdAlovrog

Mnv ammoppiTITeTe TOUG NAEKTPIKOUG
€oTAIoUOUG, TO POPTIOTA pTTaTapiag Kai
TIG pTTaTapiEG/ETTAVAPOPTICOPEVES
pTTarapieg oTal oIKIaKA amoppiuparal
ZUpgwva pe Tov Eupwraikd vopo
2012/19/EE, o1 nAekTpIKOi Kall O
nAekTpovikoi e€orAiooi TToU dev
xpnaipotololvTal TAEOV Kal GUQWVa

e Tov Eupwaiké vopo 2006/66/EK,

0l EAATTWHATIKEG 1} XPNOIHOTIOINKEVEG
OUaTOIXiEG PTTaTapIWV/UTTaTapieg TPETE!
va auMéyovTal gexwpioTd.

Edv o1 nAekTpikéG OUOKEUES amToppIpBolY
070 UTTaIBpo f} O€ XWHATEPEG, TOTE Eival
mOavo va d1appelcouy ETTIKIVOUVES
ouaieg aTa utdyeia Udarta, Pe amoTéAeopa
va epAoouy GtV TPOQIKK aAuaida,
TIPOKAAWVTAG {NUIES OTNV Uyeia kal TV
QUOIKA 00G KaTaaTaon.
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ANTIMETQIIZH NPOBAHMATON

=660

Aermoupyei. To

LED1 avaBoaprvel
KOKKIVO /) 6Aa Ta LED
aprvouv.

0 POPTIOTAG €ivall
EAQTTWHATIKG 1) UTTAPYEI
kakf o0vdean petagt g
auaToIxiag PTraTaplwy,
TOU QVTATITOPA Kal TOU
QopTIOTH.

NMPOBAHMA AITIA ENIAYZH
u [1po0oTTabrOoTE VO ATTOUAKPUVETE KOl ETTAVEITAYAYETE T
OuaTOIYia PTTATAPIWV/TOV QVTATITOPA OTO YOPTIOTH.
H ouaTolyia pmartapiwy, X ’p ° . e (P eriom
. 0 avIémTopag f = [1pooTabraTe Vo ATTOUAKPUVETE KOl CUVOETETE TOV
O gopriaTrg Gev avtamTopa aTn guaTolyia pmarapiwv (Ma 1o BAX1300).

MpoamabraTe va emavaTooBETATETE TOV aVTATITOPA.
DokIudaTe va @opTioETe Wia SIOQOPETIKK aUaTOIXia
pTTaTapiwy.

ATOgUVSECTTE TO POPTIOTH Kl TIEPIPEVETE WG GTOU TO

kokkivo LED oriael, katdmiv emavaouvdéaTe 1o BUoPA aTnv
TPOPOd0aia IaXUOG.

O poptioTAg dev
AeiToupyei kai 1o
LED1 avapel KOKKIVO.

H ouaToiyia umrarapiiv
gival TTOAU KauTh A TTOAU
KpUa.

AQAOTE TN CUCTOIXIO UTTATAPIWY v QTACEI OTN QUCIOAOYIKN
Beppokpaaia. H gdption Ba Eekivaer d1av n guaTolyia
umrarapiwy emoTpéwel atoug 3°C-57 °C (42 °C yia 10
BAX1300, 3°C -50°C for BA2240T).

EMTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHEZ EGO
EmiokepBeite Tv 10T00€AId0 egopowerplus.com yia GAoug Toug 6poug Kail TIG TTPOUTIOBETEIG TG TIONITIKAG eyyunang EGO.
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Orijinal talimatlarin terclimesi

A
=060
TUM TALIMATLARI OKUYUN!

|_II~IJ| KULLANIM

KILAVUZUNU OKUYUN
A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihaz kullanan kisiler
bu (iriinG kullanmadan 6nce hekimlerine danismalidir.
Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda caligtiriimasi kalp
pilinde parazite veya arizaya neden olabilir.

A\ UYARL: Givenligi ve givenlirigi saglamak icin, tim
onarim iglemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

A UYARI: Bu cihaz, g6zetim altinda olmadiklari veya gi-
venliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimi
ile ilgili talimat almadiklari srece, fiziksel duyu kaybi,
zihinsel yetenekleri zayif veya tecrlibe ve bilgi yetersizligi
olan kisiler tarafindan kullanilmak (izere tasarlanmamis
olup 8 yas ve izeri kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar
cihazla oynamamalidir. Temizlik ve bakim islemleri gdzetim
altinda olmayan c¢ocuklar tarafindan yapiimamalidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
6zel dikkat ve anlayis gostermenizi gerekirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza énleme énlem-
lerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce, , TEHLIKE",
L,UYARI* ve ,DIKKAT* gibi tiim giivenlik uyari ve sem-
bollerini iceren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tim
giivenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun.
Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasi, yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile
sonuglanabilir.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu (iriin Gizerinde gortilebilecek guivenlik
sembolleri gbsteriimekte ve agiklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baslamadan dnce,
makineye iligkin tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu
talimatlara uyun.

Kapali mekanda
kullanim

Bu cihazi sadece kapall
mekanda kullanin

Sinif Il Yapi Gift yalitimli yapi

Gecikmeli minyatir sigorta
baglantisi

CE Bu driin gegerli AB di-
rektiflerine uygundur.

Bu Urtin, yurirlukteki Birlesik

UKCA Krallik yasalarina uygundur.

Atik elektrikli tiriinler, evsel
atiklar ile birlikte imha

[
T6.3A Sigorta baglantilar
UK
cA
z
v
A

WEEE edilmemelidir. Yetkili bir
geri donisiim merkezine
gotrlin.

Volt Voltaj

Amper Akim

Hz Hertz Frekans (saniyedeki doniis

Givenlik Uyarisi Givenliginizle ilgili énlemler

Yaralanma riskini azaltmak
icin, kullanma kilavuzu
mutlaka okunmalidir.

Kullanim Kilavuzunu
Okuyun

A
0

sayisl)
w Watt Giig
min  |Dakika Zaman
AU |Alternatif Akim Akim tiirl
=== |DogruAkim Akim tiirii ve 6zelligi

A\ UYARI: Tiim talimatian anlayarak okuyun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik garpmasi,
yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile sonuglanabilir.

GALISMA ALANI GUVENLIGi

= Calisma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol agar.

= Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz vb.
iceren patlayici ortamlarda galigtirmayin. Elekrikli
aletten ¢ikan kivilcimlar toz veya gazlari tutusturabilir.

ELEKTRIK GUVENLIGI

u Elektrikli aletin figi prize uygun olmalidir. Fis (izerinde
asla degisiklik yapmayin. Topraklanmis elektrikli aletlerle
birlikte adaptér fislerini kullanmayin. Uzerinde degisiklik
yapilmamis figler ve uygun prizler elekirik carpma
tehlikesini azaltacaktir.

$Sarj cihazini yagmur veya islak ortamlara maruz
birakmayin. Sarj cihazinin igine giren su, elektrik
carpma riskini artirir.

Kabloyu yanlis kullanmayin. Sarj cihazini asla
kablosundan tutarak tagimayin, kablosundan gekmeyin
veya kablosundan tutarak prizden gikarmayin. Kabloyu
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181, yag, keskin kenarli veya hareketli pargalardan uzak
tutun. Hasarli veya birbirine dolagmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Boru, radyator, firinli ocak ve buzdolabi gibi
topraklanmig yiizeylerle temastan kaginin. Viicudunuz
toprakla temas ederse elekirik carpma riski artar.

Bir elektrikli aleti agik havada kullanirken, uygun bir
dig mekan uzatma kablosu kullanin. Dig mekan igin
uygun bir kablonun kullaniimas elektrik garpma riskini azaltrr.
EGO sarj cihazi ile asagida listelenen EGO lityum-iyon
pil paketleri sarj edilebilir:

SARJ CIHAZI | PIL PAKETLERI
CH5500E BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800,
BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BAS600T,
BAG6720T
SERVIS

$arj cihazinizin sadece orijinal yedek parca
kullanan yetkili bir servis elemani tarafindan
onarilmasini saglayin. Boylece sarj cihazinin
giivenligi korunmus olacaktr.

$Sarj cihazinin servisi sirasinda sadece birebir
ayni yedek pargalar kullanin. Bu kilavuzun Bakim
béliimiindeki talimatlari izleyin. Orijinal olmayan
parga kullanimi veya Bakim talimatlarina uyuimamasi
elekirik carpmasi veya yaralanma riski olusturabilir.

SARJ CiHAZI iGN GUVENLIK KURALLARI

A DIKKAT: Elektrik carpmasi veya sarj cihazi ve pil hasari
riskini azaltmak igin, sadece sarj cihazinizin etiketinde 6zel
olarak belirtilen lityum-iyon sarj edilebilir pilleri sarj edin. Diger
pil tirleri patlayabilir ve kisisel yaralanmalara veya hasara
neden olabilir.

Bu cihaz, gézetim altinda olmadiklari veya
giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin
kullanimi ile ilgili talimat almadiklari stirece zihinsel
yetenekleri zayif, fiziksel duyu kaybi veya tecriibe ve
bilgi yetersizligi olan kisiler tarafindan (gocuklar dahil)
kullaniimak iizere tasarlanmamistir.

Pil sarj cihazini kullanmadan once, rlinlerin hatall
kullaniimasini, olasi yaralanma ve hasarlari 6nlemek icin,
bu kilavuzdaki ve sarj cihazi, pil ve pilin kullanildigi Griin
lizerindeki tlim talimatlari ve uyarici igaretleri okuyun.
$Sarj cihazini agik havada kullanmayin, yagmur veya
1slak ortamlara maruz birakmayin. $arj cihazinin igine
giren su, elektrik carpma riskini artirir.

$Sarj cihazini, figini ve sarj cihazi terminallerini islak
elle tutmayin.

=660

$arj cihaz iireticisi tarafindan 6nerilmeyen veya
satilmayan bir parganin kullanimi yangin, elektrik
carpmasi veya kisisel yaralanma riskine yol agabilir.
Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile sarj
edin. Bir pil takimi igin uygun olan sarj cihazi, bagka bir
pil takimi ile kullanildiginda yangin riski olugturabilir.

Kabloyu veya sarj cihazini yanlig kullanmayin. Giig
kablosunu asla sarj cihazini tagimak igin kullanmayin.
Fisi prizden ¢ikarirken asla elektrik kablosundan
tutarak gekmeyin. Kablo veya sarj cihazi zarar gérebilir
ve elektrik carpma tehlikesi olusturabilir. Hasarli glig
kablolarini derhal degistirin.

Kablonun iizerine basiimayacak, takilip
diigiilmeyecek, keskin kenarlar veya hareketli
parcalara temas etmeyecek, herhangi bir

hasara veya gerilime maruz kalmayacak sekilde
konumlandiriidigindan emin olun. Bu kurala uyulmasi,
yaralanmaya ve kabloda hasara yol agarak elektrik
carpmasina neden olabilecek kazara disme riskini azaltir.
Govde veya dahili parcalarin zarar gérmesini
onlemek igin sarj cihazini ve kabloyu isi
kaynaklarindan uzak tutun.

Benzin, yag, petrol bazl iiriinler, vb. maddelerin
plastik pargalara temas etmesine izin vermeyin. Bu
maddeler, plastige zarar verebilen, plastigi zayiflatabilen
veya pargalayabilen kimyasal maddeler igerir.

Kisa devreye ve elektrik carpmasina neden
olabileceginden, kablosu veya figi zarar gormiis

bir cihazi galigtirmayin. Arizali olmasi durumunda,
sarj cihazinin bir EGO Servis Merkezindeki yetkili
servis teknisyenleri tarafindan onarilmasini veya
degistirilmesini sadlayin.

Agir bir darbeye maruz kalan, yere diisiiriilen

veya bagka bir sekilde hasar gormiis sarj
cihazlarini kullanmayin. Sarj cihazinin diizgiin
calisip calismadigini tespit etmek igin yetkili bir servis
teknisyenine gotirerek elektrik kontroll yaptirin.

$Sarj cihazini demonte etmeyin. Servis veya onarim
gerekiyorsa, triind yetkili bir servis teknisyenine
gétiriin. Hatall montaj yangin riskine, elektrik arpmasi
veya 6lime yol acabilir.

Elektrik garpma riskini azaltmak igin, sarj cihazina
herhangi bir bakim veya temizlik iglemi yapmadan
once figini prizden cekin.

Kullanmadiginiz zaman daima cihazin figini prizden
cekin. Bu sayede cihazin havalandirma deliklerine
metal pargalarin diismesi halinde elektrik carpmasi
veya cihaz hasari riski azaltilmis olur. Ayrica bir giig
dalgalanmasi sirasinda sarj cihazinin zarar gérmesi de
onlenmis olur.

Elektrik carpma tehlikesi. Cikis konnektoriinin yalitimsiz
kismina veya yalitimsiz pil terminaline dokunmayin.
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= Bu talimatlari saklayin. Talimatlara sik stk miracaat Opti i Sicakli 50C.40°C
edin ve bu aleti kullanacak diger kisieri bilgilendirmek plimum 3arj Sicakig
igin kullanin. Bu aleti bagka birine 6diing verirseniz, Sarj Cihazinin Agirligi 1,9Kkg

Uriindin hatall kullaniimasini ve olasi yaralanmalari
o6nlemek icin bu talimatlari da triinle birlikte verin.

AGIKLAMA
ONEMLI GOVENLIK TALIMATLARI

SARJ CIHAZINIZI TANIYIN (Sek. A)

= Bu talimatlari saklayin. Bu kilavuz 56V Hizli $arj 1. Montaj Yuvasi
Cihazi CH5500E igin 6nemli giivenlik ve calistirma 2. Sogutma Hava Girisi
talimatlarini igermektedir. 3. LED Gostergeler

= Pil sarj cihazini kullanmadan 6nce, sarj cihazi, pil g E:frl:]tdlkaleﬁ?;aNs:t?Ian
ve pilin kullanildig iiriin Gizerindeki tiim talimatlar 6' DuvargMonta' Deli“ip
ve uyarici igaretleri okuyun. ) | Dellg

A UYARI: Elektrikli cihazlari kullanirken asagidakiler de Q L|$T|RMA

dahil olmak tizere temel 6nlem ve ikazlara mutlaka uyulmalidir.
= Cihaz gocuklarin yaninda kullanilirken yaralanma riskini
azaltmak igin yakin gdzetim gereklidir.

Sadece (retici tarafindan onerilen veya satilan parga ve
aksesuarlari kullanin.

PiL PAKETi NASIL SARJ EDILIR

A UYARI: Sarj cihazini agik havada kullanmayin,
yagmur veya islak ortamlara maruz birakmayin. Sarj
cihazinin igine giren su, elektrik garpma riskini artirir.

Aclk havada kullanmayin.

Tasinabilir bir cihaz icin — Elektrik carpma riskine karsi
sarj cihazini su veya diger sivilara batirmayin. Aleti
kiivet veya lavaboya diisebilecedi veya cekilebilecegi

A UYARI: Lityum iyon pil paketleri kismen sarj edilmis
olarak génderilir. Ik olarak kullanmadan 6nce pil paketini
tamamen sarj edin.

yerlerde bulundurmayin veya muhafaza etmeyin. 1. Sarj cihazini gli¢ kaynagina takin (220-240V~ 50Hz).
A . o _ ) Dért sarj gésterge LED'i kisa sure yesil renkte yanarak
A DIKKAT: Yaralanma riskine karsi, sadece lityum-iyon sarj cihazinin diizgiin galistigini gésterir.
sarj edilebilir pilleri sarj edin. Diger pil tiirleri patlayabilir ve 2. Akiiladaptorin yikseltimis dislerini sarj cihazindaki

kisisel yaralanmalara veya hasara neden olabilir.

TEKNIK OZELLIKLER

160

montaj yuvalari ile hizalayin; akii/adaptori sarj
cihazina kaydirin (Sek. B).

NOT: BAX1300 akiiyii sarj ederken, once adaptor(i akliye baglaymn.

Sarj Cihazi Girisi 220-240 V~ 50 Hz, 550W, 3. $Sarjcihazi pil paketi ile iletisim kurarak pil paketinin
Sarj Cihazi Cikis! 5-8A56V === durumunu degerlendirir. )
- — 4. Pil paketi sarj edilirken, sarj cihazi Gizerindeki yesil

BA1120E pil paketiicin LED yanip soner. Akiideki (BA1120E, BA1400,
yaklasik 25 dakika BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200) gii¢ gbstergesi
BA1400/BA2240E/ sira ile yanip s6ner: kirmizi, turuncu ve yesil ya da
BA1400T/BA2240T/ BAX1300 akiideki LCD gli¢ gostergesi sayisal sarj
BA2242T pil paketi igin kapasitesini gésterir. Akiideki 5 LED gbstergenin son
yaklasik 30 dakika sekmesi yesil renkte yanacaktir(BA1400T, BA2240T,
BA2800/BA2800T pil BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T).
paketi icin yaklasik 40 Sarj cihazindaki fan siirekli olarak akiiyl sogutmak
dakika icin caligir.

Sarj Siiresi BA3360 pil paketi iin 5. Pil paketi tamamen sarj edildiginde, yesil LED'in yanip

! yaklasik 45 dakika sénmesi durur ve siirekli olarak yesil renkte yanar.

BA4200/BA4200T pil Akiideki glic gostergesi sonecektir. So§utma fani durana
paketi igin yaklagik 60 kadar bekleyin, ardindan akuyti/adaptori sarj cihazindan
dakika clkarin ve sarj cihazinin giig kaynagi baglantisini kesin.
BAX1300 pil paketi icin 6. Pil paketi sarj cihazinda birakilirsa tamamen dolar,
yaklasik 190 dakika ancak asiri sarj edilmez. Pil paketi (BAX1300 haric)
BA5600T pil paketi bir ay veya daha fazla sarj cihazinda kalirsa, kendi
yaklasik 70 dakika kendine bakim islemi yaparak %30 sarj kapasitesine
BA6720T pil paketi diiser. Bu meydana gelirse, pil paketini yeniden sarj
yaklagik 90 dakika cihazina takin ve tamamen sarj edin.
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Sek. C parga aciklamasi agagidaki gibidir: stiresi onemli 6iglide azalmissa bu, pillerin kullanim
émiirlerinin dolmak tizere oldugunu ve degistirilmeleri

il LED 1 S LED 3 gerektiini gosterir.
C-2 [LED2 C-4 |LED4

m Sarj cihazi sarj islemi sirasinda Isinabilir. Bu durum
Uyar: sarj cihazinin normal galismasinin bir pargasidr. lyi
m Pil paketi tamamen sarj edildikten sonra calisma havalandiriimis bir alanda sarj edin.

SARJ CiHAZININ LED iSLEVLERI
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

Pil paketi
$Sarj cihazi lizerindeki ﬁ;e?ii;dee{ Pl
LED . . | led L -
Gosterge Pil Paketi ki gii¢ paketinin | Eylem

goster- glicii
LED1 LED2 |LED3 |LED4 | ges;

Yanip

sénen Pil paketi  Gih
ﬁ--- Arizali kirmizi | Kapali | Kapall | Kapali | Kapali - ailzpjlelveywarj elhazl

veya

kapali

Pil paketi 3°C-57°C'ye

= Soguk/ Kirmizi e R
m— | ok Pl yaniyor Kapali | Kapall | Kapali | Kapali — dondiglinde sarj islemi
baslar.
Yanip o/ 98"
sénen Kapali | Kapall | Kapali a/°225 ten Sarj ediliyor
yesil Siraslyla
Doéndstimli olarak Kirmizi %25 ila R
== i . Kapali | Kapali ’ arj ediliyor

@ eszlii?iyor yesil yaniyor P Pa | uruncu ve | %50 Saij edlly
Déntstimii olarak yesil |, . yesil yanip | 9650 ila Sarj ediiyor
yaniyor Pall | soniiyor | 9475  edily

o e
Donistimli olarak yesil yaniyor O%g la Sarj ediliyor
. . . %90 ila $Sarj islemi tamamlandi. Bakim
@ wes | Tam sarjli | Srekli olarak yesil yaniyor Kapali %100 durumunda sarj.
Pil paketi kendi kendine
Kendi . bakim islemi yapiyor veya
- kendine AraIIkIIPIgrak yesil renkte hizl Kapali lfaklaslk uyku modunda. Pil paketini
yanip soniiyor %30 . o
bakim yeniden sarj cihazina takin

ve tamamen sarj edin.
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BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

LED Sarj cihazi lizerindeki Akiide 5 | Pil
p Pil Paketi | led ledli paketinin | Eylem
Gosterge . e
gosterge | giicii
LED1 LED2 |LED3 |LED4
Yanip
sonen Pil paketi veya sarj cihazi
g mmm | Arzall kirmizi Kapali | Kapall | Kapali | Kapali — anzpah va sai)
veya ’
kapali
Pil paketi 3°C-57°C'ye
_ . dondtiginde sarj islemi
&-‘ — g?c%l:(klljil K;:?%Ir Kapall | Kapali | Kapall |Kapall | — baslar (BA1400T, BA2242T,
yaniy BA2800T, BA4200T, BAS60OT,
BAG720T)/3°C-50°C(BA2240T).
Yanip 0/ o5
A %25'ten A
s:nitlan Kapali | Kapall | Kapali Yesil az Sarj ediliyor
yes renkte
. Doéndstimld olarak tananson | %25ila —
@ - Sa_rj_ yesil yaniyor Kapali | Kapall sekmo %50 Sarj ediliyor
ediliyor — - L -
Déntsiimii olarak yesil |, . sabit %50 ila Sarj edilyor
yaniyor Pall | yeside | %75 1 edlly
kallr %75 la
Donlstimld olarak yesil yaniyor 0/° 0 Sarj ediliyor
0.
. W . %90 ila $Sarj islemi tamamlandi. Bakim
@ mesm | Tam sarjli | Sirekli olarak yesil yaniyor Kapali %100 durumunda sarj.
Pil paketi kendi kendine
Kendi . bakim iglemi yapiyor veya
— kendine A;ra]lllkllsgllzgagrye§ll renkte hizl Kapali ;a;(l)as,lk uyku modunda. Pil paketini
bakim yanip Y ° yeniden sarj cihazina takin
ve tamamen sarj edin.

SICAK VEYA SOGUK PiL PAKETINiN SARJ

0] EDILMESI

Pil paketi normal sicaklik araliginin digindaysa, LED1
kirmizi renkte yanar. Pil paketi yaklasik 57°C (BAX1300
igin 42°C , 50°C for BA2240T)'ye kadar sogudugunda veya
3°C'ye kadar 1sindi§inda, sarj cihazi otomatik olarak sarj
etmeye baglar ve 4 LED normal seyrinde alisir.

ARIZALI PiL PAKETI VEYA SARJ CiHAZI

Sarj cihazi bir sorun oldugunu algilarsa, kirmizi LED yanip
sénmeye baglar ve yesil LED soner.

BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2242T,BA2800,

BA3360, BA4200, BA1400T, BA2240T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T, BA6720TT ‘ii SARJ ETMEK IGIN

Gostergeler arizaya isaret ediyorsa, pil paketini sarj
cihazindan gikarip tekrar takin. LED'ler ikinci kez
Larizal* olarak goriiniyorsa, farkli bir pil paketini sarj
etmeyi deneyin.

Farkli bir pil paketi normal sekilde sarj ediliyorsa,
arizali pil paketini imha edin (pil paketinin
kilavuzundaki talimatlara bagvurun).

Farkli bir pil paketi ile de “arizali” olarak goriintyorsa,
sarj cihazinin fisini gekin ve kirmizi LED sénlinceye
kadar bekleyin, ardindan yeniden fisini takin. Sarj
cihazi Uizerindeki kirmizi LED hala arizaya isaret
ediyorsa, sarj cihazi arizali olabilir.
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BAX1300°0 SARJ ETMEK iGN

1. Anza belirtiliyorsa, akiyu ve sarj cihazini gikarin ve
yeniden adaptérle baglayin. LED'ler ikinci bir kez
“arizall” gosterirse, yeni bir adaptor ile degistirmeyi
veya farkli bir akilyli sarj etmeyi deneyin.

2. Farkli bir akii veya adaptor normal sarj oluyorsa,
arizall adaptor veya akuyi bertaraf edin (aki
kilavuzundaki talimatlara bagvurun).

3. Akiiyli ve adaptori birlikte degistirirken de “arizall”
olarak belirtiliyorsa, sarj cihazini gikarin ve yanip
sonen LED1 sonene kadar bekleyin, ardindan fisi
tekrar glic kaynagina baglayin. $arj cihazindaki LED1
halen arizali gézikiyorsa, sarj cihazi arizali olabilir.

DUVAR MONTAJ DELIKLERI

Sarj cihazl, uygun bicimde saklama amaciyla aski delikler-
ine sahiptir (Sek. A-5). Vidalari duvardan 76mm disarida
kalacak sekilde monte edin. Sarj cihazi ile pil paketinin
toplam agirligini (yaklasik olarak maksimum 3,3 kg) tasiya-
cak yeterli kapasiteye sahip vidalari kullanin.

BAKIM

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari énlemek igin,
temizlik veya bakim iglemlerini gerceklestirirken daima pil
paketini aletten gikarin.

A UYARI: Bakim ve onarim sirasinda sadece orijinal
EGO yedek pargalarini kullanin. Diger parcalarin
kullanilmasi tehlike olusturabilir veya driinin hasar
gormesine neden olabilir.

A UYARI: Sarj cihazini temizlemek igin basingli kuru
hava kullanilmasi tavsiye edilmez. Uygulanabilecek tek
temizlik yolu basingli hava ise, aleti temizlerken daima goz
korumasi veya yan siperleri olan koruyucu gozliik kullanin.
Galisma tozlu ise bir toz maskesi de takin.

A UYARI: Elektrik kablosu hasar gdrmiigse, herhangi bir
tehlikeye meydan vermemek icin Uretici, yetkili servis veya
benzeri yetkili kisiler tarafindan degistirilmelidir.

GENEL BAKIM

Plastik pargalari temizlerken ¢ézlicii maddeler kullanmak-
tan kaginin. Plastikler gesitli ticari ¢zUici tiirlerinden kot
yonde etkilenmeye yatkindir ve kullaniimalari durumunda
zarar gorebilirler. Kir, toz, yag, gres, vb. gidermek icin temiz
bez kullanin.

A UYARI: Fren sivilari, benzin, petrol bazli Griinler, ice
isleyen yaglar, vb.nin plastik pargalara temas etmesine
kesinlikle izin vermeyin. Kimyasal maddeler plastik
parcalara hasar verebilir, bu tiir parcalar zayiflatabilir veya
parcalayabilir ve bu durum ciddi yaralanmalara neden
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A UYARI: Bakim ve onarim sirasinda sadece orijinal
EGO yedek parcalarini kullanin. Diger parcalarin
kullaniimasi tehlike olusturabilir veya Uriinin hasar
gbrmesine neden olabilir. Glivenligi ve givenilirligi
saglamak icin, tim onarim islemleri bir EGO Servis
Merkezinde, yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

olabilir.

Gevre korumasi

Elektrikli cihazlari, pil sarj cihazini ve pilleri/
sarj edilebilir pilleri evsel atiklarla birlikte
atmayin!

AB Yasas! 2012/19/EU uyarinca, kul-
lanilamaz durumdaki elektrikli ve elektronik

I  chazlar ve AB Yasasi 2006/66/EC uyarin-
ca, arizali veya kullaniimis pil paketleri/
piller ayri olarak toplanmalidir.

Elektrikli cihazlar kati atik sahalari veya
¢Op toplama alanlarina atilirsa, yer alti su-
larina ve besin zincirine tehlikeli maddeler
sizabilir, bu da sadhiginizin bozulmasina
yol acabilir.
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SORUN GIDERME

SORUN

NEDENI

¢0zim

Sarj cihazi galismiyor.
LED1 kirmizi yanip
soniyor veya tim
LED’ler sénmds.

Ak, adaptor veya sarj
cihazi arizali ya da aki,
adaptor ve sarj cihazi
arasindaki baglanti koti.

Aki/adaptorii cikarip sarj cihazina yeniden takmayi deneyin.
Adatorii cikartip akuye tekrar baglamayi deneyin (BAX1300
icin) .

Adaptorii degistirmeyi deneyin.

Farkli bir pil paketini sarj etmeyi deneyin.

Sarj cihazinin figini gekin ve kirmizi LED séniinceye kadar
bekleyin, ardindan yeniden fisi prize takin.

Sarj cihazi galismiyor
ve LED1 kirmizi
yaniyor.

Pil paketi gok sicak veya
cok soguk.

Pil paketinin normal sicakliga ulagmasini saglayin. Pil paketi
3°C-57 °C'ye dondiigiinde sarj islemi baglar (BAX1300 igin
42 °C, 3°C -50°C for BA2240T).

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti politikasina iligkin tim hikiim ve kosullar icin, liitfen egopowerplus.com adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

LUGEGE KOIKI JUHISEID!

ll LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A Jadkrisk! Inimesed, kes kasutavad elektroonilisi
seadmeid, nt siidamestimulaatorit, peaksid enne

selle toote kasutamist konsulteerima oma arstiga.
Elektriseadmete kasutamine siidamestimulaatori
laheduses voib pohjustada siidamestimulaatori héireid
voi rikkeid.

A HOIATUS: Turvalisuse ja usaldusvaarsuse
tagamiseks peab koiki parandustéid 1abi viima
kvalifitseeritud hooldustehnik.

A HOIATUS: Seda seadet on lubatud kasutada
vahemalt ka 8-aastastel lastel ning vaimse voi fiiiisilise
puudega isikutelvdi inimestel, kellel puudub kogemus voi
erialased teadmised, eeldusel, et neile isikutel on tagatud
jarelvalve vdi ndustamine seadme ohutu kasutamise osas
ning seadmega todtades esineda voivate ohtude kohta.
Lapsed ei tohi seadmega méngida. Lapsed ei tohi ilma
jarelvalveta seadet hooldada ega puhastada.

OHUTUSSdMBOLID

Ohutussiimbolite eesmérk on tommata teie téhelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tdhelepanu podrata
ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest
ei korvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid
ja hoiatused ei asenda korralikke dnnetuste véltimise
meetmeid.

A HOIATUS: Enne kdesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti I4bi ja tehke endale selgeks kdik
Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh kdik
ohutussiimbolid nagu ,,0HT,” ,HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST”. Kui koiki allpoolt loetletud juhiseid ei
jargita, voib tagajarjeks olla elektrilook, tulekahju ja/voi
tosised isikuvigastused.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutusesiimboleid,
mida voib kdesolevalt tootelt leida. Enne, kui tritate
masinat kokku panna ja kasutada, lugege, tehke omale
selgeks ja jargige koiki juhiseid.
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Teie turvalisusega seotud
ettevaatusabindud

Ohutusteade

Et vdhendada vigastuste
ohtu, peab kasutaja lugema
kasutusjuhendit.

Lugege
kasutusjuhendit

Kasutage seda seadet ainult

Sisekasutus sisetingimustes

Topeltisolatsiooniga

Il klassi konstruktsioon Konstruktsioon.

Ajaviitega miniatuurne

HEE]2

Kaitsmeiihendused Kaitsmetihendus
c € CE Toode vastab rakendata-
vatele EU direktiividele.
UK See toode vastab
ca | asjakohastele UK seadustele.
Elektritoodete jadtmetest ei
ﬁ WEEE tohi vabaneda olmejdatmete
seas. Viige heaks kiidetud
—_— taaskaitleja juurde.
\ Volti Pinge
A Amprit Voolutugevus
Hz Hertsi Sagedus (tstiklit sekundis)
w Vatti Voimsus
min Minutit Aeg
Ao |Vahelduvvool Voolu tiitip
=== |Alalisvool Voolu tlilip voi omadus

A HOIATUS: Lugege koiki juhiseid ja tehke need
endale selgeks. Kui koiki allpoolt loetletud juhiseid ei
jargita, voib tagajérjeks olla elektrilook, tulekahju ja/voi
tosised isikuvigastused.

TOOPIIRKOHHA OHUTUS

= Hoidke tddpiirkond puhas ja hdsti valgustatud.
Segadus vdi valgustamata toopiirkonnad voivad
pohjustada dnnetusi.

= lirge kasutage EGO-laadijat plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke
vedelikke, gaase voi tolmu. Laadija vdib tekitada
sademeid, mis voivad siilidata tolmu voi aurusid.

ELEKTRILINE OHUTUS

= Elektriliset todriistad tuleb iihendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi muutke pistikut mitte
mingil viisil. Arge kasutage koos maandatud elektriliste

ET
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tooriistadega mingisuguseid tleminekuadaptereid.
Muutmata pistikute ja sobivate pistikupesade
kasutamine véhendab elektrilédgi ohtu.

lirge jitke laadijat vihma katte ega niisketesse
tingimustesse. Kui laadijasse satub vett, suureneb
elektriloogi oht.

lrge rikkuge juhet. Arge kasutage juhet laadija
kandmiseks voi tombamise ja arge tommake juhtmest,
kui soovite pistikut pistikupesast eemaldada. Viltige
juhtme kokkupuudet kuumade objektide, dli, teravate
aarte voi liikuvate osadega. Kahjustatud vdi puntras
juhe suurendab elektrilodgi ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega
(nt torud, radiaatorid, piirded, kiilmikud). Kui
teie keha on maandatud, suureneb elektrilodgi oht.

Elektrilise todriistaga vélitingimustes
tootamiseks kasutage vilitingimustesse
sobivat pikendusjuhet. Vilitingimustesse sobiva
juhtme kasutamine véhendab elektrilédgi ohtu.

EGO-laadijaga saab laadida allpool loetletud ega
litiumaku pakke:

LAADIA | AKUPLOKID
BA1120E, BA1400, BA2240F, BA2240T,
BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
CHS500E | 51400T BA280OT, BA4200T,
BAS600T. BA6720T
HOOLDUS

Laske oma laadijat hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab laadija ohutuse sailimise.

Remontimisel kasutage vaid originaalvaruosi.
Jirgige kdesoleva kasutusjuhendi Hoolduse
Idigus toodud juhiseid. Lubamatute osade
kasutamine vdi hooldusjuhiste eiramine vdib
pohjustada elektrilddgi voi kehavigastuse ohtu.

LAADIJA TURVAREEGLID

A ETTEVAATUST. Elektrilodgi saamise voi seadme/

aku kahjustuse ohu vahendamiseks laadige ainult teie laadija
andmesildil mérgitud néitudele vastavaid akusid. Muud tiitipi akud
voivad Iohkeda ja pohjustada varalist kahju vdi kehavigastusi.

166

Seda seadet pole lubatud kasutada vaimse vdi filiisilise
puudega isikutel vdi lastel, valja arvatud juhul, kui neile
on méadratud jérelvalvaja, kes jélgib ja juhendab neid
seadme ohutu kasutamise ning seadmega to6tades
esineda vdivate ohtude kohta.

Enne akulaadija kasutamist lugege Ibi koik

selles juhendis sisalduvad ja laadijale, akule ning akut

kasutavale tootele kantud juhised ja hoiatustahised, et

ennetada toodete vadrkasutamist ja sellest pohjustatud

voimalikke vigastusi voi varalisi kahjusid.

lirge kasutage laadijat valitingimustes ning
viltia mirgi voi niiskeid keskkondi. Kui laadijasse
satub vett, suureneb elektrilédgi oht.

firge puudutage laadijat, laadija juhet ega
laadija terminale mérgade kitega.

Kui kasutate mitte soovitatud varuosa voi
varuosa, mida pole tootnud akulaadija tootja,
vdite pohjustada tulekahju, elektrilodgi voi
vigastusi korvalseisjatele.

Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette
néahtud laadijaid. Akulaadija, mis sobib teatud tiiipi
akuplokile, vdib pohjustada tulekahju ohtu, kui seda
kasutada mone teise akuplokiga.

firge rikkuge juhet ega laadijat. Arge kasutage
juhet laadija kandmiseks voi tombamise ja drge
tommake juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast
eemaldada. Arge tommake seadme laadija kiiljest
eemaldamiseks seadme juhet. Nii vdite kahjustada
juhet vi laadijat ja tekistada elektrilodgi ohu.
Kahjustatud juhe tuleb koheselt vélja vahetada.

Veenduge, et juhe on paigutatud nii, et sellele
el saa peale astuda, selle otsa ei saa komistada
ning see ei saa okkku puutuda teravate aarte
ega liikuvate detailidega. Vastasel juhul véite
juhet kahjustada voi liigselt kulutada. Nii
vdhendate juhuslike kukkumiste riski, mis vdivad
pdhjustada vigastusi voi kahjustada juhet, mille
tulemusena vdite saada elektrilodgi.

Viltige juhtme ja laadija kokkupuudet kuumade
objektidega, sest need kokkupuuted vdivad
kahjustada korpust voi sisemisi detaile.

firge laske bensiinil, dlidel, nafta baasil
toodetel jms plastosadega kokku puutuda.

Need ained sisaldavad kemikaale, mis vdivad plastikut
vigastada, norgestada vdi havitada.

lirge kasutage laadijat, kui selle juhe véi pistik
on kahjustatud, sest nii vdite pohjustada liihise
voi saada elektrilddgi. Kahjustatud laadija vahetage
voi laske remontida kvalifitseeritud tehnikul EGO
ametlikus hoolduskeskuses.

lirge kasutage laadijat, kui see on saanud lbdgi,
maha kukkunud véi muul viisil kahjustatud.
Viige see volitatud hooldustehniku juurde kontrolli, et
otsustada, kas laadija on piisavalt heas tokorras.

firge votke laadijat osadeks lahti. Kui seadet on vaja
hooldada vi kontrollida, viige see volitatud hooldustehniku
juurde. Ebakorrektselt kokku monteeritud seade véib
pohjustada elektrilddgi voi tulekahju.

Enne seadme hooldamist voi puhastamist eemaldage
laadija elektrilodgi véltimiseks vooluvdrgust.

Kui te laadijat ei kasuta, eemaldage see
vooluvdrgust. See vahendab elekirildogi ja
kahjustuste ohtu, kui seadme avasse peaks kukkuma
metallosakesi. Samuti valdite niimoodi voimalikke
pingekdikumisest tulenevaid kahjustusi.
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Elektrilddgi oht. Arge puudutage pistikupesa
isoleerimata osa ega aku isoleerimata klemme.
Hoidke see kasutusjuhend alles. Lugege seda
sageli ning kasutage seda, et seadet sageli kasutavaid
isikuid valja Opetada. Kui te seadet kellelegi laenate,
andke sellega kaasa ka kéesolev kasutusjuhend, et
véltida seadme vaarkasutamist ja voimalikke vigastusi.

OLULISED OHUTUSJUHISED

= Hoidke see kasutusjuhend alles. Selles juhendis
sisalduvad olulised 56V kiirlaadija CH5500E ohutus- ja
kasutusjuhised.

= Enne akulaadija kasutamist lugege libi kogu
kasutusjuhend ja kdik akulaadijale, akule ja akut
kasutavale tootele paigaldatud ohutusmirgised.

A HOIATUS: Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati jargida

elementaarseid ohutusndudeid, sealhulgas ka alljérgnevat:

= Vigastuste ohu vahendamiseks, tuleb olla vaga
ettevaatlik, kui kasutate seadet laste laheduses.
Kasutage ainult tootja soovitud vdi tootja pakutavaid varuosi.
Arge kasutage seadet vélitingimustes.

Kaasaskantava seadme puhul elektrilodgi ohu
vahendamiseks drge pange laadijat vette ega lhegi teise
vedeliku sisse. Arge paigutage ega hoiustage seadet
kohas, kust see vdib vanni voi kraanikaussi kukkuda.

A ETTEVAATUST: Vigastuste ohu viahendamiseks
laadige ainult laetavaid litiumioonakusid. Muud tiitipi akud
voivad I6hkeda ja pohjustada varalist kahju voi kehavigastusi.

SPETSIFIKATSIOONID

Laadija sisend 220-240 V~50 Hz, 550 W

Laadija véljund 5-8A56V ===

Kuni 25 minutit BA1120E
akuploki puhul

Kuni 30 minutit BA1400/
BA2240E/BA1400T/BA2240T/
BA2242T akuplokipuhul

Kuni 40 minutit BA2800/
BA2800T akuploki puhul

Kuni 45 minutit BA3360 akuploki
puhul

Kuni 60 minutit BA4200/
BA4200T akuploki puhul

Kuni 190 minutit BAX1300
akuploki puhul

Kuni 70 minutit BA5600T
akuploki puhul

Kuni 90 minutit BA6720T
akuploki puhul

Kiirlaadimise kestus
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Optimaane 5°C-40 °C
laadimistemperatuur
Laadija mass 1,9 kg

KIRJELDUS

TUNNE OMA LAADIJAT (Joon. A)

Kinnituspesa
Jahutus6hu ava
LED-indikaatortuled
Elektrikontaktid
Pehme sang

. Seinakinnitusauk

KASUTAMINE

KUIDAS AKUT LAADIDA

A HOIATUS: Arge kasutage laadijat vélitingimustes
ning valtia mérgi voi niiskeid keskkondi. Kui laadijasse
satub vett, suureneb elektrilddgi oht.

SN

MARKUS: Liitiumioonakud toimetatakse kohale osaliselt
laetuna. Enne esmakordset kasutamist laadige aku
taielikult téis.

1. Uhendage laadija vooluvérku
(220-240V~ 50H2). Neljal laadija indikaatoril vilgub
hetkeks roheline tuli, mis teavitab, et laadija tootab
korrektselt.

2. Joondage akuploki / adapteri pinnast kérgemad ribad
laadija kinnitusribadega; libistage akuplokk / adapter
laadijasse (Joon. B).

MARKUS: BAX1300 akuploki laadimisel iihendage
koigepealt adapter akuga.

3. Laadija suhtleb akuplokiga, et hinnata akuploki
laetust.

4. Kui akuplokki laetakse, vilgub LEDidel vaheldumisi
(vasakult paremale) roheline tuli, mis teavitab aku
laetuse madarast (vt joonist C). Akuploki (BA1120E,
BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200)
toiteindikaatoril vilguvad vaheldumisi punane,
oranz ja roheline tuli, aga BAX1300 akuploki
LCD toiteindikaator nditab laadimise edenemist
numbriliselt. Akuploki 5 LED-tulega indikaatori
viimane osa vilgub roheliselt(BA1400T, BA2240T,
BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T
jaoks). Laadijas olev ventilaator toétab akuploki
jahutamiseks pidevalt.

5. Kui akuplokk on taielikult laaditud, lopetab laadimist
tahistav LED vilkumise ja roheline tuli jaéb pisivalt
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pdlema. Akuploki toiteindikaatori tuli kustub. Oodake
kuni jahutusventilaator seiskub, eemaldage akuplokk /

adapter laadijast ja (ihendage laadija vooluallikast lahti.

Kui jatate akuploki laadijasse, laetakse see téielikult,
aga ilelaadimist ei toimu. Kui akuplokk (valja
arvatud BAX1300) jaéb laadija peale kuuks ajaks voi
kauemaks, kdivitub automaatne hooldusprotsess ja
akuploki laetus langeb 30%-ni. Kui see juhtub, votke
akuplokk korraks laadijalt 4ra ja pange siis laadija
peale tagasi, et akuplokk Idpuni laeks.

Joonise C osade kirjeldus, vt allapoole:

C-1_[LED1 Cc-3 |LED3
C-2 |LED2 C-4 |LED 4
MARKUS:

= Oluliselt vdhenenud todaeg pérast aku téislaadimist
viitab sellele, et aku kasutusaeg on peaaegu loppenud
ja et see tuleb vélja vahetada.

= Laadija voib laadimise kaigus soojeneda See on laadija
to6ga kaasnev normaalne néht. Laadige akuplokki hea
ventilatsiooniga kohas.

LAADIJA LEDIDE FUNKTSIONAALSUS
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200 jaoks

LED- Ak LAADIALED cgg:lli?NK[I)- AKUPLOKI | v g
INDIKAATOR | UPLOKK IKAATOR VOIMSUS
LED1 LED2 |LED3 |LED4
Vilkuv
punane . . - . o Akuplokk voi laadija on
g mm= | Defekine | = Véljas | Valjas | Véljas | Véljas defekine.
kustunud
&r Kiilm/ Polev Laadimine jétkub kui
" — Véljas | Véljas | Véljas | Valjas — akuploki temperatuur on
kuum aku - | punane vahemikus 3°C-57°C.
Vilkuv . . - Vahem kui
roheline Véljas | Valjas | Véljas 259 Laeb
Aeg-ajalt polev . .. | Punane, 25% kuni
@ — roheline Véljas | Véljas oranzja | 509 Laeb
Laeb roheline tuli 0% kum
B ' i uni
Aeg-ajalt pdlev roheline | Valjas | Vilguvad ) Laeb
vaheldumisi | 75%
B ' 75% kuni
Aeg-ajalt pdlev roheline 90% Laeb
Taielikult Piisivalt ilev roheline Vilias 90% kuni Laadimine on I6petatud.
laetud P ) 100% Hoolduslaadimine.
Akuplokk teostab
Au- automaatset hooldust voi
— tomaatne | Kiirelt vilkuv roheline Véljas Umbes 30% | on ootereZiimis. Asetage
hooldus akuplokk laadija peale
tagasi, et see Iopuni laeks.
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BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T jaoks

5 LED-LAM-
LED- AK- LAADIJA LED BIGA AKUPLOKI | Lo e
INDIKAATOR | UPLOKK MARGUTULI | VOIMSUS
LED1 | LED2 |LED3 |LED4 |AKUPLOKIL
Vilkuv
punane ap - . - . Akuplokk vdi laadija on
g mmm | Defektne Vi Véljas | Valjas | Véljas | Vdljas defekine.
kustunud
Laadimine jéitkub kui akuploki
temperatuur on vahemikus
B Kilm/ Pdlev - - - - 3°C-57°C (BA1400T, BA2242T,
| kwmaku |punane | VAUas | Valias | Valias | Valjas - BAZ800T, BA200T, BASG0OT,
BAG720T jaoks)/3°C-50°C(
BA2240T jaoks).
Vilkuv ap - - Vahem kui
roheline Véljas | Valjas | Valjas 259 Laeb
Aeg-ajalt polev |y [\ | ViiMENE 053 g
@ — mr?e"r]]e P Valjas | Valias | vilgub roneli- 50% Laeb
Laeb selt, tlejadnu 50% kum
N ) g uni
Aeg-ajalt polev roheline | Valjas | POleb ; Laeb
roheliselt. | 75%
- . 75% kuni
Aeg-ajalt polev roheline 90% Laeb
Taielikult - - . . 90% kuni Laadimine on Iopetatud.
@ laetud Pisivalt polev roheline Valjas 100% Hoolduslaadimine.
Akuplokk teostab
Au- automaatset hooldust voi
— tomaatne | Kiirelt vilkuv roheline Véljas Umbes 30% | on ooterezZiimis. Asetage
hooldus akuplokk laadija peale
tagasi, et see 1opuni laeks.

KUUMA VOI KULMA AKUPLOKI LAADIMINE

Kui akuploki temperatuur pole lubatud vahemikus, pdleb
LED1 punaselt. Kui akuplokk jahtub temperatuurini 57°C
(42°C BAX1300 puhu, 50°C for BA2240T) vdi soojeneb
{ile 3°C, alustab laadija automaatselt laadimist ja 4 LEDi
siittivad normaalses jarjestuses.

DEFEKTNE AKUPLOKK VOI LAADIJA

Kui laadija tuvastab probleemi, hakkab LED1 punaselt

vilkuma v6i kustuvad koik LEDid.

CHARGE BA1120E, BA1400, BA2240E,

BA2242T,BA2800, BA3360, BA4200, BA1400T,

BA2240T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

1. Defektide tuvastamisel votke akuplokk laadijast
vélja ja pange tagasi. Kui ka teist korda kuvatakse

LED-idega kiri “defektne”, proovige laadida teist
akuplokki.

2. Kui teise akuploki laadimine dnnestub, viige defekine

akuplokk jaatmekogumispunkti (vaadake juhiseid
akuploki juhendist).

Kui ka teise akuploki puhul kuvatakse kiri “defektne”,
{ihendage laadija vooluvorgust lahti, oodake kuni
vilkuv LED1 kustub ja seejérel ihendage laadija
uuesti vooluvorku. Kui laadija LED1 néitab endiselt
defekti olemasolu, voib laadija defekine olla.

CHARGE BAX1300

1.

Defektide tuvastamisel iihendage akuplokk, adapter
ja laadija lahti ning pange kokku tagasi. Kui ka teist
korda kuvatakse LED-idega kiri “defektne”, proovige
vahetada vélja adapter voi laadida teist akuplokki.

Kui teise adapteriga laadimine voi teise akuploki
laadimine dnnestub, viige defekine adapter voi
akuplokk jagtmekogumispunkti (vaadake juhiseid
akuploki kasutusjuhendist).

Kui nii akuploki kui adapteri vélja vahetamise
jargselt kuvatakse kiri “defektne”, ihendage laadija
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vooluvdrgust lahti ja oodake kuni vilkuv LED1 kustub
ning seejdrel (ihendage laadija uuesti vooluvorku. Kui
laadija LED1 naitab endiselt defekti olemasolu, vdib
laadija defektne olla.

SEINAKINNITUSAUGUD

Laadijal on mugavat hoiustamist voimaldavad augud
seadme seinale riputamiseks (joon. A-6). Kinnitage seina
76mm vahega kaks kruvi . Kasutage kruvisid, mis on
piisavalt tugevad laadija ja akuploki koguraskuse (umbes
4,1 kg) Uleval hoidmiseks.

HooLous

A HOIATUS: Raskete kehavigastuste valtimiseks tuleb
seadme puhastamise voi hooldamise ajaks alati akuplokk
eemaldada.

A HOIATUS: Remondiks vdib kasutada ainult identseid
EGO originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pdhjustada ohtlikke olukordi voi seadet vigastada.

A HOIATUS: Laadija puhastamiseks ei ole soovitatav
kasutada kokkusurutud kuiva 6hku. Kui kokkusurutud
0hu kasutamine on ainus vdimalik viis, kandke seadme
puhastamise ajal kindlasti ndokaitset voi kiilgkaitsetega
kaitseprille. Kui tdpiirkond on tolmune, kandke ka
tolmumaski.

A HOIATUS: Kui toitejuhe on kahjustatud, peab
tootja, tootja hooldustehnik vdi moni teine sarnase
kvalifikatsiooniga isik selle ohu véltimiseks vélja
vahetama.

ULDINE HOOLDUS

Véltige plastosade kasutamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmasse on kaubanduslike lahustite suhtes
tundlikud ja vdivad nende kasutamisel kahjustada saada.
Kasutage mustuse, tolmu, 0li, rasva jm eemaldamiseks
puhast lappi.

A HOIATUS: Arge kunagi laske pidurivedelikel,
bensiinil, nafta baasil toodetel, labitungivatel dlidel jms
puutuda kokku plastosadega. Kemikaalid vdivad plastikut
vigastada, ndrgestada voi hdvitada, mille tulemusena
voivad tekkida tosised isikuvigastused.

A HOIATUS: Remondiks voib kasutada ainult identseid
EGO originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pdhjustada ohtlikke olukordi voi seadet vigastada.
Turvalisuse ja usaldusvadrsuse tagamiseks peab koiki
parandustdid Iabi viima kvalifitseeritud hooldustehnik EGO
hoolduskeskuses.

Keskkonnakaitse
Arge visake elektriseadmeid, akulaadijat
ega patareisid / akusid olmepriigi hulka!

Vastavalt Euroopa Liidu eriaruandele

nr 2012/19/EU tuleb elektri- ja
elektroonikaseadmed, mis pole enam
kasutatavad, ning, vastavalt direktiivile
2006/66/EU, ka defektsed véi kasutatud
akuplokid / patareid, eraldi kokku koguda.

Kui elektriseadmed maetakse maa sisse
v0i viiakse priigimaele, voivad ohtlikud
ained pohjavette lekkida ja toiduahelasse
sattuda ning kahjustada teie tervist ja
heaolu.
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PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Laadija ei toota.
LED1-I vilgub punane
tuli voi koik LEdid
kustuvad.

Akuplokk, adapter voi
laadija on defektne voi
akuplokk, adapter ja
laadija ei ole korralikult
thendatud.

= Proovige eemaldada akuplokk / adapter laadijast ja seejarel
lihendage need uuesti.

Proovige eemaldada adapter akuploki kiiljest ja seejérel
lihendage need uuesti (BAX1300 puhul).

Proovige adapter vélja vahetada.
Proovige laadida teist akuplokki.

Uhendage laadija vooluvdrgust lahti, oodake kuni punane
LED kustub ja seejérel iihendage laadija uuesti vooluvérku.

Laadija ei toota ja
LED1 pdleb punaselt.

Aku on liiga kuum voi
liiga kiilm.

Lubage akuplokil normaalse temperatuurini jahtuda. Laadimine
jatkub kui akuploki temperatuur on vahemikus 3°C-57°C (42°C
BAX1300 puhul, 3°C -50°C for BA2240T).

GARANTII

EGA GARANTIIPOHIMOTTED
Téielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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MPOYMTAWTE BCI IHCTPYKLI!

NMPOYUTAWTE MOCIBHUK 3

MJ!I EKCﬂﬂYATALlI'I'

A 3anuwkoBui puank! Niogn 3 enekTpoHHUMK
NPUCTPOSIMI, HaNPUKNa, KapaioCTUMYNATOPaMK, NOBUHHI
MPOKOHCYNbTYBATUCA 3i CBOIM NikapeM (nikapsimu) nepes
BUKOPMCTaHHSM Liboro B1poby. ExcnnyaTallis enektpoob-
NafHaHHs B 6e3nocepepHiit 6rmsbkocTi Bif kapaiocTumy-
NATOPa MOXe CPUYMHATY NEPELLKoAV abo HeCrpaBHICTb
kapgioctTumynaTopa.

A NONEPEMXEHHA: [ins rapaHTyBaHHs besneku
Ta HafiiHOCTi BCI PEMOHTHI pOBOTH NOBUHEH NPOBOANTY
kBanicpikoBaHuUi TEXHIYHMIA cneLianicT.

A MONEPEOXEHHA: Lieit npunaz MoxyTb BUKOPU-
CTOBYBATM ATV CTapLLi 8 pokiB i 0cobu 3 0BMexeHMU
(Di3MYHAMIN, CEHCOPHUMM Ta PO3YMOBUMI MOXITUBOCTAMM
abo ocobu 3 HeocTaTHIM AOCBIAOM UM 3HAHHSIMM, SKLLO
BOHY nepebyBatoThb Mif Harnsgom abo 6ynu NpoiHCTpyk-
TOBaHi CTOCOBHO BUKOPUCTAHHS MPUCTPOIO Ta SKLLO BOHN
po3ymitoTb MOXNMBY Hebeaneky. [liTam 3abopoHseTbCS
rpaTuch 3 MalumHoto. [litam 3abopoHsieTbes 6e3 Harnsgy
uncTUTI Ta 06CnyroByBaTH NpuUnag.

CHMBOIK, LLO CTOCYIOTbCA BE3MEKH

MeTa cumBonis, noB’si3aHuX i3 6e3nekoio, — NPUBEPHYTH
Bally yBary o MoXnuBux Hebesnek. Cumsonu 6eanekm
Ta TXHE NOSICHEHHS! 3aCMYroBYOTb Ha BaLly MUNbHY
yBary Ta po3ymiHHs. CUMBONM nonepepkeHb cami no
cobi He ycyBaioTb byab-sikoi Hebeaneku. IHCTpyKuii

Ta NONePEeKEHHS!, SiKi BOHW HalakTb, HE 3aMIHIOTb
HamnexHNX 3axopiB Woao 3anobiraHHs aBapisiv.

A MONEPEMXEHHA. MepLu Hix kopucTyBaTucs

LiM HCTPYMEHTOM, 0BOB'SI3K0BO 03HaltomTecs 3 ycima
iHCTPYKLisiMM 3 Be3neku, HaBefeHNMM B LibOMY NOCIBHUKY
KopucTyBaya, 30kpema 3 yciMa CYMBONaMI NONepeakeHb,
Takummn sk «kHEBE3MEKA», «MONEPEDKEHHA» Ta
«3ACTEPEXXEHHSI». HeoTpuMaHHs HaBeeHnx Huxye
BKa3iBOK MOXe CIPUYUHUTI YPaKEHHS! €MEKTPUIHIAM
CTPyMOM, MoXexy Ta/abo cepiiosHi TpaBmu.

BKA3IBKW 3 TEXHIK BE3MEKH

Ha Wit cTopiHLi 306paxeHo Ta onr1caHo CUMBOMM, NOB'S-
3aHi 3 6e3nexolo, siki MOXyTb BifobpaxaTucb Ha LibOMy
Bupobi. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpaTu Ta ekcnnyaryBaTut
11010, 03HaNOMTECS 3 YCiMa IHCTPYKLIMM Ha MaLLWHi Ta
LOTPUMYITECH iX.

3anobixHi 3axoam, Wo
cTocyioTbCs Beaneku

[NonepekeHHs LWoao
Geanekv

3 MeTO 3MEHLLEHHS
U1Ky OTPUMAHHS TPaBM
KOpUCTYBaY MOBUHEH
npoYmMTaTy NOCIBHHUK 3
ekcnnyaradji.

[MpounTaiite NoCiGHUK
KopucTyBaya

Lle#t npuctpiit moxHa
BMKOPUCTOBYBATH NULLE B
TPUMILLEHHi

KoHcTpykuisi 3 noasiitHOK0
isonsujieto

BukopucTaHHs B
NPUMILLEHHI

KoHcTpykuis knacy Il

MiHiaTiopHWi nnaBkuit
3anobikHWK i3 3aTpUMKOLD
CcnpaLjioBaHHst

[Mnaski 3anobixHukm

CE Llet Bupi6 Binnosinae
YWHHUM aupekTuBam EC.

Lle#t npogykT Bignosinae
UMHHOMY 3aKOHOZABCTBY
BenukobpuTanii.

Binxoau enekTpuyHmx
BUPOGIB He crig BUKUAATH
pa3oM i3 nobyToBUM
CMITTAM. 3BEPHITLCS A0
aBTOPU30BAHOrO MYHKTY

WEEE

—
ce
EE UKCA
s
v
A

nepepobku.
BonbTy Hanpyra
Amnepu Ctpym
Hz Fepy ?:g:;j)(uwcno LMKniB 3a
w Batn MoTyxHicTb
min [ XBunuHu Yac
U | 3MiHHuil cTPYM Tun cTpymy

A Tun abo xapakTepucTika
=== |[ocTiltHui cTpym pakTep

CTpymy

A MONEPEMXEHHA: O3HaitomTecs 3 ycima
IHCTpyKUisiM1. HeoTpMaHHs HaBeeHNX HKYe
BKa3iBOK MOXE CPUYMHUTY YPaXKeHHS eNeKTPUYHUM
CTPYMOM, NoXexy Ta/abo cepito3Hi TpaBMM.

BE3MEKA B POBOUIA 30HI

= Po6ouya 30Ha Mae 6yTi YuCTOl0 i JOBpe OCBITNEHOHD.
Henpu6paHa abo noraHo ocaitneHa poboya 30Ha Moxe
CTaTU MPUYMHOK) HELLIACHOTO BUMaKY.

= He npautonTe i3 3apsagHum npuctpoem EGO y
BMbYxoHeGe3neyHOMy cepefioBuLLi, HanpuKknan
3a HasIBHOCTI Ierko3aiMUCTUX PiAMH, rasie a6o
nuny. Iig yac poboTi 3apsiBHOro0 NPUCTPOLD MOXYTb
YTBOPIOBATUCH iCKPY, Bl KMX MOXYTb 3aWHATACA NN
abo sunapu.
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ENEKTPUYHA BE3MNEKA

LTencenbHi BUNKK eneKTPOiHCTPYMeHTa MalTh
niaxoauTU Ao po3eTok. 3abopoHeHo MoaudikyBaTy
BUIKY Gy/ib-sIKUM YMHOM. He BUKOPUCTOBYIATE XOAHI
LTenceni-nepexiaHuky ans poboTu 3 3a3eMneHnmmn
enekTpoiHcTpymeHTamu. LLtenceni Ta posetky, y ki
He BHOCUINNCS 3MiHM, 3MEHLLYIOTb PU3MK YPaKEHHS
€NeKTPUYHIM CTPYMOM.

BepexiTb 3apsAHUIA NPUCTPIiA Bif AOLLY Ta BONOTH.
Bopa, Lo notpanuna B 3apsiaHNi NPUCTPIN, NiABULLYE
PU3NK YPaXKeHHS eneKTPUYHUM CTPYMOM.

MoBoAbTeCH 06EPEXHO 3i LIHYPOM KUBMEHHS.
Hikonu He BUKOPUCTOBYITE LUHYP NS NEPEHECEHHS,
BUTSITHEHHS! 260 BUMKHEHHS 3apSiHOTO MPUCTPOIO.
TpumaliTe WHyp nogani Big fxepen Tenna, Mactun,
rocTpux kpaiB abo pyxomux aetaneit. MowkomkeHi un
3annyTaHi LWHYPW X1BNEHHS CTaHOBNATbL Hebeaneky
YPaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

YHuKaTe KOHTaKTy YacTHH Tina i3 3a3eMneHMMn
NOBEPXHAMM, TAKUMU 5IK TPYOM, GaTapei, nnntn
1 XONoAUNBLHUKK. Y pasi 3a3eMMeHHs Tina 3pocTae
PU3NK YPaKeHHS eneKTPUYHUM CTPYMOM.

Mip yac po60oTK 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM HapBOpi
BMKOPUCTOBYIATE NOAOBXKYBAY, NPU3HAYeHN Ans
30BHIlLHIX POGIT. BUKopuUCTaHHS LUHYpa, NpU3HaYeHOro
[Ns1 30BHILLHIX PO6IT, 3MEHLLYE PU3NK YpaxeHHS
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

BapsaHui npucTpiit EGO Moxe 3apsgkaTti NiTil-ioHHi
akymynsitopu EGO, nepenideHi Huxye:

3APALHUN .
nPVCTPIA | AKYMYNITOPHI BATAPEI
BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800, BA3360,
CHS5008 BA4200, BA1400T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T, BA6720T
CEPBIC

06cnyroByBaHHA 3apAAHOTO NPUCTPOIO MOBUHEH
BWKOHYBAaTH KBani(hikoBaHWI PEMOHTHUK i3
BUKOPUCTAHHSIM NULLE iA@HTUYHMNX 3anacHNX
yacTuH. Lle 3abe3neuntb HagiitHy poboTy 3apsiaHoro
MpUCTpOIo.

BukopucToByiTe ANs TEXHIYHOTO 06CNYroByBaHHs
3apsAHOro NPUCTPOIO NMLLE iAEHTUYHI 3aNYacTUHM.
[HoTpumyiiTeck iHCTPYKUiA y po3aini «TexHiuHe
o6cnyroByBaHHs» LIbOro NocibHuka. BukopuctanHs
He[j03BONeEHMX fjeTaneil abo HeBUKOHAHHS IHCTPYKLM i3
TeXHIYHOro 0BCNyroByBaHHS MOXE CTIPUYMHUATI PU3NK
ypaXeHHst cTpyMom abo TpaBmu.

NPABUIIA BE3NEKW ANA 3APANHOIO

=660

MPUCTPOIO

A OBEPEXHO: LL{o6 3MeHWmTH puank ypaxeHHs
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM abo MOLLKOMKEHHS 3apsAHOT0
MPUCTPOIO Ta aKyMynsTopa, 3apsaxanTe nuiue L niTiin-
iOHHI akyMynsITopu, cneLianbHO NO3HaYeHi Ha eTUKETLY
3apSAHOrO NPUCTPOL. IHLi TUNK BaTaper MoXyTb
BUOYXHYTU, CMPUYMHUTY TpaBMM abo 30MTku.

Lle# npunap He npusHayeHo Ans BUKOPUCTAHHS
ocobamy (3okpema AiTeMu) 3 0BMEXEHUMMN (i3NIHIMM,
CEHCOPHWMM YY1 PO3YMOBMMM MOXMBOCTSIMU, 260
TaKvMK, L0 MatoTb HELOCTATHBO A0CBiAY abo 3HaHb,
OKpiM BUMaAKiB, SIKLLO BOHM BUKOPUCTOBYIOTb Npunag
nip Harnsgom abo Gynu NpoiHCTPYKTOBAHI CTOCOBHO
/10ro BUKOpUCTaHHsi 0c06010, BIANOBIAANBHOIO 3@ iXHIO
Geaneky.

lMepw Hix KOpUCTYBaTMCh 3apAAHUM

NPUCTPOEM, O3HANOMTECH 3 YCiMa IHCTPYKLisSMU Ta
nonepem;KyBanbH1UMMU NO3Ha4KaMm B LibOMY MOCIGHUKY,
a TaKoX Ha 3apsigHOMY MPUCTPOI, aKyMynsTopi Ta
BUPOGi, y IKOMY BUKOPUCTOBYETLCS akyMynsaTop, o6
3anobirT HeHanexHoOMy BUKOpUCTaHHIO BUPOGIB Ta
MOXTMBIM TpaBMam abo NOLIKOAXKEHHAM MaltHa.

He BuKopucTOBYTE 3apsAHUIA NPUCTPIi No3a
NpUMILLEHHAM i He NipaaBaitTe yMoBaM NiABHUILEHOT
BonorocTi. Boaa, Lo notpanuna B 3apsigHuii NpucTpii,
NiABWLLYE PU3NK YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

He Topkalitecs 3apsigHOro NPUCTPOIO, 30KpeMa 1oro
BUIKM Ta KNeM, MOKPUMU pyKamu.

BukopucTaHHs npunaaas, sike He pekoMeHAYe i
He NPoAAE BUPOBHUK 3apsAHOTO NPUCTPOI, MOXe
NpU3BECTU A0 NOXEXi, yPAKEHHA eNeKTPUYHUM
CTpyMOM a6o TpaBMM.

3apsapxaiiTe nuie 3a 4ONOMOTOH0 3apARHOTO
NPUCTPOLO, yKa3aHOro BUPOoGHUKOM. 3apsaHuii
NPUCTPIlA, KW NIAXOANTB ANS aKyMyNSTOPiB OAHOTO
BUOY, MOXE BUKMMKATW PU3MK NOXeEXi y BUNAZKY oro
BUKOPUCTaHHS 3 iHLLIMM akyMymnSTOPOM.

MoBoabTeCch 06epeXHO 3i WHYPOM XKUBNEHHS a6o
3apAAHUM NpUCTPOEM. Hikonm He BUKOpUCTOBYITE
LUHYP A5 NEePEHECEHHs 3apsiaHOro MPUCTPOL.

He BuTsIryiiTe WHyp 3apsigHOro NpUCTpOLO, LWob
Bif'eAHaTL LTENCenb Bif Po3eTkM. MOXyTb BUHUKHYTH
MOLLKOAXEHHS LWHYpa abo 3apsaHoro NpUCTPoLo

Ta CTAHOBUTN HEBE3NEKY YPaKEHHS eNeKTPUYHUM
CTPYMOM. 3aMiHiTb MOLLKOPKEH] LUHYPY HeraitHo.

[MepekoHaiTecs, WO WHYP PO3TalOBAHO TaKUM
YMHOM, LLIO HIXTO Ha HbOFO He HACTYNUTb,

He nepeyenuTbCS, BiH He KOHTaKTyBaTUMe 3
rOCTPUMM KpasiMu abo pyXOMUMU YacTUHAMM i

He NifAaBaTUMETHCSA iHWWUM NOWKOAKEHHAM YK
yAapam. Lie 3MeHLNTb prUank BUNaaKoBOro NagiHHs,
L0 MOXe CMIPUYMHUTM TPaBMM, NMOLLKOKEHHS LUHYpa Ta
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YPaXKEHHS! eNIEKTPUYHIM CTPYMOM.

Tpumaiite WHyp i 3apagHAIA NPUCTPI noaani Big
IKepen Tenna, wo6 3anobirtm NoWKOAKEHHIO
Kopnycy abo BHYTpilLHiX aeTanei.

Hikonu He ponyckaiiTe KOHTaKTy NNacTMacoBuX
YacTuH i3 nanuBoM, onisiMm1, HadhToNpPoAYKTamMm
Towwo. Lli MaTepianu MicTaTb XiMikaTu, siki MOXYTb
nowkoanTH, ocnabnTi abo 3HULLUTY NNACTUK.

He BuKopucTOBYITE 3apAAHUIA NPUCTPIN i3
NOWKOKEHUM LWHYPOM abo LTencenem, Lo Moxe
CNPUYMHUTM KOPOTKE 3aMUKaHHA Ta ypaXKeHHs
€neKTPUYHUM CTPYMOM. Y pasi MOLLKOKEHHS
3apsIBHANIA NPUCTPIl cnif BiBpeMOHTyBaTH abo 3amiHNTL
B aBTOpK30BaHOMY cepBicHoMy LieHTpi EGO.

He BuKopucTOBYITE 3apAAHNIA NPUCTPIN, AKLO BiH
OTpUMaB pi3kuii yaap, ynas abo oTpumaB Gyab-ski
iHIWi nowKoaXeHHs. BigHeciTb 110ro B aBTOPM30BaHNN
CEPBICHWIA LIEHTP 151 NepEBiPKM €NEKTPOCXEMM,

1106 BM3HAUMTH, YK 3apsaHUIA NpUCTpiit nepebyBae B
XOpOLLOMY poBO4OMY CTaHi.

He po36upaitte 3apsaHuit npucTpin. Y pasi
BUHWUKHEHHS! NOTpebu B 06CNYroByBaHHi Y1 PEMOHTI
BiBHECITb 110r0 10 BNOBHOBAXEHOTO CEPBICHOMO LIEHTPY.
HenpasunbHe 36MpaHHs 3apsAHOrO NPUCTPOI MOXE
NPU3BECTU A0 YPaXeHHS eNeKTPUYHIM CTPYMOM Y
NOXexi.

Mepw Hix 3AicHIOBaTH BYAb-sike TEXHIYHEe
obGcnyroByBaHHs a6o YMLEHHS, BiAKNIOYITH
3apAAHUIA NPUCTPIN Bif eNEKTPUYHOI PO3ETKM, W06

3MEHLUMTU PUMK ypaXKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

BigkniovaiiTe 3apsagHuiA NpucTpii Big mxepena
KMBIEHHS, KONK BiH He BUKOPUCTOBYETHLCSA. Lie
3MEHLUMTb PU3NK YPaXKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM
ab0 NOLUKOMKEHHS 3apSAHOMO NPUCTPORD BHACHIAOK
noTpannsiHHsl MeTaneBux npeameTie B oTBip. Lie
TaKoX JOMOMO3E 3anobirTn NOLKOMKEHHIO 3apsAHOMo
NpUCTPOIO Mid Yac cTpubka Hanpyru.

Hebe3neka ypaxeHHs enekTpuyHUM cTpymom. He
TOPKalTECh HEi30MbOBaHOI YaCTUHM BUXILHOMO po3'eMy
abo Hei3onboBaHoI knemn akyMmynatopa.

36epexiTh Lk iHCTPYKLUit0. YacTo nepernspaiTe

Ta BUKOPUCTOBYATE i, LLOB HABYATM iHLLIMX, XTO MOXe
BUKOPWCTOBYBATY Lieit iIHCTPYMeEHT. FAKLLO BY HaaaeTe
KOMYCb Lief iHCTPYMEHT, HapauTe iM Ui iHCTpyKLi, wob
3anobirT HeHanexXHOMy BUKOPUCTaHHIO BUpoDy Ta
MOXIMBUM TpaBMam.

BAXIWBI BKA3IBKW LLLOAO BE3MEKK

= 36epexiTb Lo iHCTPYKLt0. Lieit nociBHIK MicTUTL
BaXMMBI iHCTPYKLi 3 TexHikn Beaneku Ta ekcnnyartavii
Ans NpUCTPOIo LWBKAKOro 3apsmkanHs CH5500E 56 B.

= [lepu Hix KOPUCTYBaTUCH 3apAAHUM
NPUCTPOEM, 03HaNOMTECS 3 yCiMa IHCTPYKLiAMN

Ta 3acTepeXeHHsMM LWoA0 3apsAAHOTO
NPUCTPOIO, aKyMynsiTopa Ta BUpobyY, y sikomy
BUKOPUCTOBYETLCS aKyMynsaTop.

A MONEPEMXEHHA. Nig yac BukopucTaHHs
enekTponpunazia 3aBxay i AOTPUMYBATACS OCHOBHMX
3anobixHIX 3aXOAiB, 30KpeMa:

u 106 3MEHLIMTN pU3nK TpaBMYBaHHS, HeOOXiaHWN
MUMbHWIA HArmsL, SKLWO Mpunag BUKOPUCTOBYETHCS
nopy i3 AiTbMu.

= BuKopuCTOBYiATE NuLLE akcecyapw, siki pekomeHaye abo
npofae BUPOBHMK.

= He ANs BUKOPUCTAHHS N03a MPUMILLEHHAMM.

u [11151 IOpPTATMBHOTO NpUnay: OB 3MEHLLMTI PU3NK
YPaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM, He KNagliTb 3apsaHui
NpUCTPIl y BOAY UM iHLLY pianHy. He po3milLyiTe it He
30epiraiiTe npunaz Tam, e BiH Moxe Bnactu abo e
110r0 MOXYyTb MOTSArHYTH y BaHHY ab0 pakoBUHY.

A OBEPEXHO: LL06 3MeHLMTH p13uK TpaBMK,
3apamkaiTe nuwwe NiTin-ioHHi akymynaTopu. [HLwi Tunu
6aTapelt MOXyTb BUBYXHYTH, CPUIMHUTY TpaBMYU abo
30UTKM.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

220-240 B~ 50 'y, 550 Bt

5-8A56B===

Brinabko 25 xBunuH ans
akymynsropa BA1120E

Bxig 3apsigHOro npuctpoto

Buxig 3apsinHoro npuctpoto

Brinabko 30 xBUnKH Ans
akymynsitopa BA1400/
BA2240E/BA1400T/
BA2240T/BA2242T

Bnmsbko 40 xBUnuH ons
akymynsitopa BA2800/
BA2800T

Brinabko 45 xBunuH ans

Hac sapspreHHs akymynsropa BA3360

Brinabko 60 xBUnKH Ans
akymynsitopa BA4200/
BA4200T

Brinabko 190 xBUNWH Ans
akymynstopa BAX1300
Brinabko 70 xBUnKH Ans
akymynstopa BA5600T

Bnmsbko 90 xBUnuH ons
akymynsitopa BA6720T
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OnTmanbHa Temneparypa

5°C-40°C
3apsHKaHHs

Bara 3apsigHoro npuctpoto | 1,9 kr

onuc

O3HAMOMIEHHS 13 3APSIDHWAM NMPUCTPOEM
(puc. A)

KpinunbHui oTBip
OxonogxyBanbHit BEHTUNALAHWIA OTBIp
CaiTnogioaHi inankaTopu

1

2

3

4. ENeKTPUYHi KOHTaKTH
5. Maka pydyka

6

OTBip 4NS HACTIHHOTO KPINNeHHs

EKCIINYATAL|IA
SIK 3APSIIKATI AKYMYNSTOPHY BATAPEIO

A MONEPEMXEHHA: He BukopucToByiiTe 3apsigHuii

NPUCTPIlt N03a NPUMILLEHHSIM i He nigaaBaiiTe ymoBam

nigsuLyeHoi sonorocTi. Boga, Lo noTpanuna B 3apsaHni

NPUCTPIN, NiABULLYE PU3NK YPAXKEHHS €NEKTPUYHUM
CTPYMOM.

MPUMITKA: TNiTiit-ioHHi akymynsiTopu noctavaioTbest

4acTKOBO 3apsmkeHumu. MNepes NepLUM BUKOPUCTAHHAM

NOBHICTIO 3apsaiTb akyMynsiTopHy 6atapeto.

1. TligknioyiTb 3apsgHUA NPUCTpIR [o Mkepena

KUBNEHHs (220-240 B~, 50 I'u). YoTupw caitnogioaHi

iHOMKaTOpW 3apsukaHHs HEHAZoBro 3aropATLCs
3eMeH1M KOMbOPOM, YKa3ytouu, LU0 3apsaHui
NPUCTPIl NPaLoe HANEXHUM YUHOM.

2. BwupiBHsitTe BUCTYNM Ha akymynsiTopi/aganTepi 3
KpiNUIbHUMM OTBOPaMM B 3apSHOMY MPUCTPOI;
MpoCyHbTe aKyMynsTop/agantep BHI3 Ha 3apsaHuit
npucTpit (puc. B).

MPUMITKA: [ins 3apsxaHHs akymynstopHoi 6atapei

BAX1300 cnoyaTky nig'enHaitTe agantep A0 akymynsatopa.

3. 3apsigHuit npucTpiit 06MiHIOBAaTUMETHCS AaHUMN 3

akymynsTopHoto 6aTapeeto Ans OLjiHIoBaHHS ii CTaHy.
4. Konw akymynsiTop 3apsiiXaeTbesi, YOTUPY iHAUKATOPU

3apsaHHs Ha 3apsaHOMY NPUCTPOI CBITATCS
3efIeHM NOCNIAOBHO, 3MiBa HaNPaBo, BKa3yloun Ha
piBeHb 3apsgy; ane. puc. C. IHAUKaTop KuUBNEHHs
Ha akymynsTopHin 6atapei (BA1400T, BA2240T,

BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T)

CBITUTUMETbLCS MOCHILOBHO: YEPBOHWIA, OPaHKEBHI
Ta 3eneHnit, abo PK-iHaukaTop XUBMEHHS Ha

=660

akymynsTopHin 6atapei BAX1300 Bigobpaxatume
3apsaHy EMHICTb YncnoM. OCTaHHii cerMeHT
iHoMkaTopa 3 5 CBITNOMIOAIB Ha akyMynsTOPHil
6arapei 6numatume 3enenum(ns BA1400T,
BA2240T, BA2800T, BA4200T, BA5600T).
BeHTunsatop y 3apsigHoMy npucTpoi NOCTilHO npaLiioe
Ans OXONOLKEHHS aKyMynsTopHoi 6aTapei.

Konu akymynsiTop noBHIcTIo 3apsifkeHo, CBITNoAioaAH
IHAMKATOPY 3apAMKaHHS NPUMMHSIOTL CBITUTUCS
no4eproBo Ta 6e3nepepBHO CBITATLCS 3eNEeHNM.
|HAMKATOP XUBMNEHHS Ha akyMynsTOpHIi 6aTapei
3racHe. 3ayekaiite, OKM BEHTUNATOP OXOMOMKEHHS!
3YNUHUTLCS, BUAANITL akyMynaTop/agantep i3
3apsiBHOTO NPUCTPOIO Ta Bif €QHaNTe 3apsaHUi
NpUCTPIlt Bif [kepena XUBMEHHS.

AkyMynsiTop NOBHICTIO 3apSANTLCS, AKLLO

3aNULLKTY 10T0 Ha 3apSAHOMY NPUCTPOI, ane BiH He
3apAmKaTUMETLCH HaAMIpHO. FKLLO akyMynsTopHa
Batapes (kpim BAX1300) sanuwaeTbes Ha 3apsigHOMY
MPUCTPOI NPOTSArOM OAHOro Micsits abo GinbLue, BoHa
BMKOHY€E CaMoObCIyroByBaHHs Ta PO3PSKaETHCS

10 30% 3apsaHOi EMHOCTI. Y TakoMy pasi NOBTOPHO
BCTaHOBITb akyMynsTOp Ha 3apsifHWiA NpUCTpIi, Lo
MOBHICTIO 3apsANTM OTO.

Puc. C gus. onuc aetanei Huxye:

C-1_[Csitnogiog 1 C-3
C-2 |CsitTnogiog 2 C4

Csitnoaion 3
Csitnogion 4

MPUMITKA:
= 3HaYHO 3MEHLLEHNI Yac poboTu Micns NOBHOTO

3apsipKkaHHs akyMynaTopHoi 6atapei Bkasye Ha Te,
L0 aKyMyrsiTOpU A0XO0ASATb A0 KiHLS TEPMiHY iXHBOT
excnnyarauji i ix HeobXigHo 3aMiHUTH.

= 3apsgHuil NpUCTpilt MoXe HarpiBaTucs nig yac

3apsmKaHHs. Lie He BUX0auMTb 3a paMKkit HOpMarnbHoi
poboTY 3apsAHOro NPUCTPOI0. 3apsmxaiTe akymynaTop
y Bobpe NpoBiTPIOBAHOMY MPUMILLEHHI.
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®YHKLIA CBITNOAIOAHOIO IHAMKATOPA 3APAQHOIO NPUCTPOIO
Onsa BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

CBITNOMION HA 3APSIHOMY MPUCTPOI IHOVKATOP MOTYXHICTb
EALye: || ISELr )KHﬂBnEHHﬂ HA | AKYMYNS-
ﬂlmlmop g:ﬂHA ER AKYMYTTOPHIA | TOPHOIBA- | 1
CBIT/O- CBITNO- CBIT/NO- | CBITNIO- BATAPE| TAPE]
nioa1 pion2 nion3 nion4
Envae HecnpasHicTb
. ——" axymyn_;lwopuo'f
= mm | HecrpagHicTb 260 BumkHeHo | BumkHeHo | BumkeHo | BumkHeHo — 6atapei abo
BAVKHEHO 3apsiaHoro
NpUCTPOIO.
3apsimKaHHs
Xoronpal MOYHETHCH, KONK
&" — | rapAYa Caimieon BumiHeHo | BumkHeHo | BumkHeHo | BumkHeHo — Temneparypa
Garapen YepBOHUM 6atapei 6yne
B Mexax
3°C-57°C
Bruvae BumkHeHo | BumkHeHo | BumkHeHo MeHwe 25% | 3apsimxaHHs
3eneHM MoriepemiHHo
mm-. TUTHCS 6rmvae
@ SapspKaHHst (r;fqepei SereHM BikHero | BAMKHEHO | uepoHim, 25%-50% | 3apsmkaHHs
- - nomMapaH|esiM i
CBITUTHCA 3eMeHIM M0 Yepai BuMKHEHO | 3emeHim 50%-75% | 3apsmxaHHs
CBITUTBCA 3eMEeHIM N0 Yepai 75%-90% | 3apsmxaHHs
3apsmxaHHs
MonHocTblo . o o, | 3aBeplueHo.
@ — aapsxeH CBiTUTLCA 3eneHiM GesnepepsHo BumkHeHo 90%-100% NigTpManks
3apsigy.
AkymynsTopHa
6aTapes BUKOHyeE
camoobcnyros-
yBaHHs abo B
PeXuMi CHY.
— Cawmoobony- IMepioanyHo LwBnaKo nmmae 3enexim BumkHeHo Mprrurero HOBTOpHO
XuBaH1e 30% BCTaHOBITb
akymynsitop

Ha 3apsaHUi
npucTpiit, wo6b
NOBHICTIO
3apsanTY MOTO.
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Dns BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

CBITNIOZO- | AKYMyNIsT- | CBITTIOFION HASAPSHOMY MPUCTPOI IHOMIKATOP 135 An\gymqun:m
L g:ﬂ"AEATA' CBITNO- | CBITNO- | CBITO- | CBITIO- ﬁm‘%‘w TopHoiBA- | P
HKATOP gont |monz |moms | mops TAPEi
Envviae HecnpasHicTb
) YEPBOHYM axymyngTopHoT
mm m | HecrpasHicTb 60 BumkHeHo | BimkHeHo | BimkHeHo | BumikqeHo — 6arapei abo
BIMKHEHO sapsaHoro
NpUCTPOIO.
3apsipKaHHa
TIOYHETBCS, K0T
Temnepatypa
Garapei Gyne B
S Xononaf Caiumsest vexax 3°C-57°C
m— | r3pAYa BumiHeHo | BumkHeHo | BumkHeHo | BumkHeHo — BAIA00T
Garapes YEpBOHIM (Mins BA1400T,
BA2242T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T,
BAB720T)/3°C-
50°C(finst BA2240T).
mzem BuMKHEHO | BUMKHEHO | BUMKHEHO | Ocrahiit MeHwe 25% | apsmxaHHs
@ — - cenveHT Brvmae
Sapsmraha S:ZS;Z?WHMM BumiHeHo | BumikeHo i;‘leHVlM,peLl.lTa 25%-50% | 3apsmKkaHHs
CBITUTLCS 3ETIeHVM 110 Yepsi BuMiHeHo geH”M 50%-75% | 3apsmKaHHs
; - MEPEpBHO
CBITUTLCS 3eMeHUM Mo Yepai 75%-90% | 3apspkaHHs
3apsmKanHa
@ — E:J;:?g;bm CBITUTLCS 3eneHnm GesnepepeHo BumkHeHo 90%—100% | 3aseplueHo.
P TTiATpvMaHKs 3apszy.
AxymynsTopra 6atapest
BIKOHYE camoobenyros-
yBaHHs 260 B pexvmi
- Cawoobny- Mepioay4Ho LWBIAKO BriMmae 3eneHnv BumkHeHo |-|pnI/I61'IV13H0 CHY'HOB.TOPHO
XVBaHWe 30% BCTAHOBITH aKyMymIATOp
Ha 3apAZHHIA NpYCTPIf,
11406 OBHICTIO 3apAavTY
iforo.

3APAIKEHHA FAPSYOI ABO XONOLHOI
AKYMYNATOPHOI BATAPEI

FKLLO akyMynsTop 3a Mexamu HopManbHOro AianasoHy
Temneparyp, CBITNOAIOAHNIA iHaukaTop 1 CBiTUTL
4epBoHUM. Konu akymynsitopHa batapes oxonoHe Ao
npubnusHo 57°C 42 °C ans BAX1300 abo HarpieTbest
o GinbLue 3°C, 50°C for BA2240T), 3apsigHuil npucTpiit
aBTOMAaTWUYHO NOYHE 3apspKaTucs, i 4 caiTnogioam
nocniAoBHO GnumaTMyTb.

HECMPABHWA AKYMYNIATOP ABO 3APSHUM

FAKWO 3apsAHNIA NPUCTPIl BUSIBRSIE Npobnemy,
CBITNOZIOAHNMI iHaMKaTOp 1 MoYHe BrMMaTi YepBOHUM,
abo BCi CBITNOAIOAN BUMKHYTLCS.

OnA 3APAIKAHHA AKYMYNIATOPIB BA1120E,

BA1400, BA2240E, BA2242T,BA2800, BA3360,
BA4200, BA1400T, BA2240T, BA2800T, BA4200T,
BAS5600T, BA6720T

1.

Y pasi iHgukaLii HecnpaBHOCTI BUganiThb i 3HOBY BCTaBTe
aKkyMynsaTop y 3apsigHUi NpUCTpii. AKWO CBIiTNoAioaH
{HAMKATOPK 3HOBY BKa3yBaTUMYTb Ha HECTIPABHICTb,
cnpoByiiTe 3apsanTH iHLLKIA akyMynsTop.

FAKLLO IHLUMA akyMyNSITOP 3apsiKaETbCs HANeXHUM
YWHOM, YTURI3yiTe AeEKTHUI akyMynsTop (AuB.
BKa3iBKY B IHCTPYKLi akymynsitopa).

FAKLLIO iHLLMA akyMynSTOP TakoX BKasye Ha
HecnpaBHICTb, BIAKMIOYiTb 3apsifHUIA NPUCTPIlt Bif
[bKepena XvBNeHHS 11 3a4ekanTe, JoKM iHgukaTop 1
He NpunUHUTL 6nMmaTk, a NoTiM 3HOBY Nif'egHailTe
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BUIKY 10 [pKepena XMBMeHHs. SAKLWO CBITNOAIoAHMA
iHAMKaTop 1 Ha 3apsBHOMY NpUCTPOI BCe Lue
BKa3yBaTMMe Ha HeCrpaBHICTb, 3apsAHUIA NPUCTIi,
MOXTMBO, HECTIPABHUIA.

OnA 3APAMKAHHA AKYMYNIATOPA BAX1300

1. Y pasi iHaukaLii HecnpaBHOCTi BUAANITH | 3HOBY
nig’eaHanTe akymynaTop i 3apsgHUi NpUCTPIn Ao
apanTepa. SAKWO CBITNOAIOAHI iHANKATOPM 3HOBY
BKa3yBaTUMYTb Ha HECTPABHICTb, CNPOBYITe 3aMiHUTH
afjanTep Ha HoBuit abo 3apsaNTY iHLWUA akymynsTop.

2. FKwo iHwwit apanTep abo akyMynsTop 3apsipKaeTbes
HanexXHUM YnHOM, yTUniayiTe fedhekTHUi aganTep abo
aKymynsTop (avB. BKasiBKi B iHCTPYKLT akymynsiTopa).

3. fAKwo nicns 3amiln akymynaTopa Ta agantepa
iHAMKATOP YKa3ye Ha HECTPaBHICTb, BIAKMIOYITL
3apSOHWIA NPUCTPIN Bif [pKEpENa XMBMNEHHS 11
3ayekalte, 4OKV iHAMKaTOp 1 He NPUNMHUTL BMaTk, a
MOTIM 3HOBY Mify’€AHAINTE BUNKY A0 [HKEPEena X BMEHHS.
FKWO CBITNOAIOAHMIA iHAMKaTOp 1 Ha 3apsiaHOMY
NPUCTPOI BCE LLe BKa3yBaTUMeE Ha HECTPaBHICTb,
3apsiAHNIA NPUCTPIN, MOXIMBO, HECTIPABHUN.

OTBOPUY ANA HACTIHHOIO KPINNEHHA
3apsiiHuii NpuCTpili Mae OTBOPU ANS BilLaHHs!, 3aBAsKU
AKUM 11010 3py4Ho 36epiratit (puc. A-6). YcTaHoBiTb
TBUHTM B CTiHY Ha BigcTaHi 76 MM OZWH Bif OAHOrO.
BuKopuCTOBYiATE rBUHTY, [OCTATHBO MiLIHI ANS YTPUMAHHS
Macy 3apsiiHOro NPUCTPOIO Ta akyMynsTopHoi baTapei
(npubnmaHo fo 4,1 kr).

TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHA

A NONEPEMXEHHA. LLlo6 yHukHYTU Cepiio3HnX
TPaBM, 3aBXAK BUAMaliTe akyMynaTopHy 6atapeto 3
iHCTpyMeHTa, NepLu HiX ucTuT abo BUKoHyBaTh Oyab-
sike TeXHI4He 06CnyroByBaHHs.

A MONEPEMXEHHA. Bukopuctosyiite ans
TEXHIYHOro 06CNYroBYBaHHS NNLLE iBEHTUYH
3anyacTuHn EGO. BukopucTanHs Byab-sikux iHLMX
4acTuH cTBOpHoe Hebesneky abo Moxe npu3BecT o
noromkm Bupoby.

A MONEPEMXEHHA. He pexomeHayeTbCst
BVKOPVCTOBYBATU CTUCHYTE CyXe MOBITPS ANS OUNLLEHHS
3apsIHOrO MPUCTPOHO. AKLLO eANHUM CrIOCOBOM
3aCTOCYBAHHS! € OYMLLEHHS CTUCHEHUM MOBITPSM, 3aBXaM
BYKOPVCTOBYITE 3aKpUTI 3aXvCHi OKynisipy abo BiaKpuTi
3aXVICHi OKyNspy 3 GiYHAMM LLUTKaMM M YaC YMLLEHHS
iHCTpyMeHTa. Konu 3aiiMaeTbCs nun, HaasraiTe Takox
MPOTUMNMNOBY Macky.

A MONEPEMXEHHA. AKwo WwHyp X1BnexHs
MOLLKOLKEHWH, TO, 06 3anobirTi ypaxeHH:o
€NEKTPUYHUM CTPYMOM, 110r0 MOBUHEH 3aMiHUTK
BUPOBHWK, 10ro TEXHIYHWI NpeacTaBHUK abo
crevianicT aHanoriyHoi keanidikaii.

3AFANBHUN TEXHIMHWIA Aornsg

He 3acTocoByiiTe pO3UMHHMKA, KONM YNCTITE NracTMacoBi
aetari. BinbLuicTb nnacTMac YyTnuBi 40 Pi3HOMAHITHUX
MPOMMCTIOBIIX PO34MHHVKIB | MOXYTb BYTY HAM MOLLKOMKEH.
[ins BupanenHs Gpyay, numy, MacTina TOLLO KOpUCTYIATECH
YUCTOHO raHuipKoIo.

A MONEPEMXEHHA. Hikonu He fonyckaitTe koHTaKTy
NNacTMaCoBUX YaCTH i3 ranbMIBHOKO PiANHOI, ra30MiHOM,
HathTONPOAYKTaMM, MPOHMKAKOYMMM ONIAMM i T. iH.
Ximikanii MoXyTb NOLKOAMTH, 0cniabuTn abo 3pyiHyBaTH
nnacTMacy, a L 3arpoxye CepiiosH1MM TpaBMamm.

4\ NONEPEMXEHHS. Buropucrosyiire ans
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHSA NLLE IAEHTUYHI 3an4YacTUHI
EGO. BukopuctahHs Byab-sKux iHLLMX YaCTUH CTBOPHOE
Hebeaneky abo Moxe npu3BecTy 4o Nonomku Bupoby. [ins
rapaHTyBaHHs 6e3neku Ta HagiliHOCTi BCi peMOHTHI poboTy
MOBWHEH NPOBOANTY KBanidhikoBaHMIA TEXHIYHWIA cnevjianicT
y cepaicHoMy LieHTpi EGO.

3axucT goBkinna

He BukuaaiTe enekTpuiHe obriagHaHHs,
3apsigHUiA NpUCTpiit Ta baTapenku/
akymynsTopy B nobyTosi Bigxoau!

BingnosigHo o eBponeiickkoro

3akoHy 2012/19/€C enekTpuyHe Ta
€eneKkTpoHHe obnagHaHHs, ske GinbLue

He npupaTHe Anst BAKOPUCTaHHS, i 3rigHo
3 eBponeicbkM 3akoHom 2006/66/€C
necekTHi abo BUKOpUCTaHi akyMynsTOpHi
6atapei MatoTb 36MpaTUCh OKPEMO.

FKLO eneKTPUYHMIA NPUCTPIN YTUNI3YETbCS
Ha CMIiTTE3BanuLLi, Hebe3neyHi peyoBMHY
MOXYyTb BUTEKTM B IPYHTOBI BOAK Ta
nOTPaNUTI B XapyOBWIA NaHLIOT, L0

MOXE 3aLLKOAWTY BALLOMY 3[0POB'I0 Ta
CamonouyTTH.
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YCYHEHHS HECTIPABHOCTEM

=0

MPOBJIEMA

MPUYNHA

BUPILLEHHA

3apsHuit npucTpin
He npaLoe.
CaitnopioaHuit
iHoukaTop 1 6numae
YepBOHUM, abo BCi

CBITTNOAIOAN racHYTb.

AkymynsiTopHa baTapes,
apantep abo 3apsaHuit
npuCTpili HecnpasHi, abo
NOLUKOZXKEHO 3'€HaHHS
MiX aKyMynsiTOpHO
6atapeeto, afantepom i
3apsiHAM MPUCTPOEM.

u CnpobyiiTe BUAANUTK i 3HOBY BCTaBUTH akymynstop/

afanTep y 3apsaHui NpUCTPIN.

CnpobyiiTe BUAanuT Ta nig'eaHaT agantep [o
akymynsiTopHoi 6atapei (ans BAX1300).

CnpobyiiTe 3amiHUTK aganTep.

CnpobyiiTe 3apsianTy iHLLY akymynsTopHy 6aTapeto.

BigkntouiTe 3apsgHWiA NPUCTPIN Big mxepena X1BNEHHS 1
3avekaiiTe, JOKWN YEPBOHWI iHANKATOP He 3racHe, a MoTiM
3HOBY Nify’€AHaNTe BUIKY [0 [Keperna XUBMNEHHS.

3apspHuit npucTpit
He npauoe, a
CBITNOZIOAHNA
iHomkaTop 1 cBiTUTL
YEePBOHUM.

AkymynsiTop 3aHaaTo
rapsiuuit abo XonoaHui.

[laiiTe akymynsiTopHiit 6atapei gocarmn HopmarnsHol
Temnepatypu. 3apsipkaHHs NOYHETBCS, KoM TemnepaTtypa
Garapei byne B mexax 3°C-57°C (42°C gns BAX1300, 3°C

-50°C for BA2240T).

TAPAHTIA

MPABUMA FAPAHTIi EGO
Bynb nacka, sinsinalite Be6-caifT egopowerplus.com Ans 0TpUMaHHS NOBHIUX YMOB rapaHTiitHoi nonitukn EGO.

MPUCTPIV ANs WBUOKOTO 3APAMKAHHSA 56 B — CH5500E 179




MpeBog Ha OPUrMHATHUTE MHCTPYKLMM

A
=060
MPOYETETE BCUYKW UHCTPYKLIUK)

&l NMPOYETETE PLKOBOACTBOTO HA
ONEPATOPA

A OcTatbyeH puck! Xopa ¢ enekTpoHHU YCTPOICTBa,
kaTo nelicMeiikbp TpsIGBa fja Ce KOHCYNTUPAT C NekyBa-
LWysi(Te) cu nekap(v) npeau ynotpeba Ha TO3u NPOAYKT.
Paborara ¢ enektpuyecko obopyssaHe B HenocpeAcTBeHa
6n130cCT A0 ChpAeyeH neiicMenkbp MoXe Aa Npeau3Buka
CMYLLIEHWE UMK HEW3NPABHOCT Ha NercMenkbpa.

NPEAYNPEXAEHWUE: 3a na ocurypute 6esonac-
HOCTTa M HaAeXOHOCTTa, BCUYKM NonpaBkm Tpsibea Aa ce
N3BBPLUBAT OT KBANNDULMPAH CEPBU3EH TEXHMK.

NMPEAYNPEXOEHWE: Toan ypen moxe fa ce
113M10n3Ba OT AeLia Ha Bb3pacT OT 8 roANHM 1 NoBeve, U
NMLA C NOHVKEHN PU3MYECKM, CETUBHN NN YMCTBEHM
€nocobHoCTY Ui 6e3 onuT 1 NO3HaHWe, ako ca UM OCury-
peHu HabntoeHe unu MHCTPYKTax OTHOCHO BesonacHaTa
ynoTpeba Ha ypeaa 1 ca 0Cb3HaTH CbOTBETCTBALYMTE
onacHocTu. [lelata He TpsibBa Aa cu UrpasiT ¢ ypeaa.
[MouncTeaHeTo M NoTpebuTenckata noaapbxka He Tpsibea
Aa ce U3BbpLUBa 0T felja 6e3 HabnogeHue.

CHMBOIW 3A BE30MACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTe 3a Ge3onacHocT e Aa npesnuyar
BHMMaHMETO KbM Bb3MOXHY OnacHocTv. CuMBonuTe 3a
Ge3onacHocT 1 06sCHeRNsATa KbM TsiX 3acryxaBar BalLeTo
MOBMILEHO BHUMaHWE 11 OCb3HaBaHe. CmMBonuTe 3a
BesonacHocT camm no cebe ci1 He eNMMUHMPAT KakBaTo

11 [l € onacHoCT. VIHCTpyKLUUTE 1 NpeaynpexaeHusTa,
KOMTO NPeAOCTaBSAT He Ca 3aMecTUTENN 3a NOAXOASLUTE
MepK 3a NPeoTBPaTSIBaHE HA UHLMAEHT.

NPEAYNPEXOEHUE: YBeperTe ce, Ye cTe npoyenu
11 0Cb3HAMM BCUYKM MHCTPYKLMM 3a GE30MacHoCT B ToBa
PBKOBOACTBO Ha OnepaTopa, BKIKOUUTENHO BCUYKY U3BE-
cTsBaLLyW cumBonu 3a 6esonacHocT, kato “OMACHOCT,”
“NPEAYNPEXAEHUE,” v “BHUMAHUE” npean aa
13MOn3BaTe TO31 MHCTPYMEHT. HecrasBaHeTo Ha BCUYKM
VHCTPYKLMW M36pOeHM [ony Moxe Aa A0Befe A0 eNeKTpu-
YeCKM LLIOK, NoXap W/Wnu Cepruo3Ho HapaHsiBaHe.

WHCTPYKLIWW 3A BE3OMACHOCT

Tasu cTpaHuLa n3o0bpassea 1 ONUCBa CMMBONUTE 3a
6e30MacHOCT, KOUTO MOXE [a Ce MOSIBAT N0 TO3U MPOAYKT.
[MpoyeTeTe, 0Cb3HaNTE 1 crieaBaiTe BCUYKI MHCTPYKLMN
Mo MalLWHaTa Npean Npeanpuemaxe Ha crnobssaxe unu
pabora.

[MpennasHu Mepku, KOUTo
3acsrat Bawata 6esonacHoct

3a HamansiBaHe Ha
0nacHoCTTa OT HapaHsBaHe,
notpebutenst TpsibBa Aa

CurHan 3a
GesonacHocT
[Mpoyetete
&l PBKOBOACTBOTO Ha
onepatopa npoyeTe PbKOBOACTBOTO Ha
oneparopa.

[BoitHO n3onmpaxa
KOHCTpYKUMSt

M3nonsgaiite ToBa
nor| Ha 3aKpuTO. =
’ﬂ Ynotpea ka sakpuTo YCTPOWCTBO Camo Ha 3akpuTo

Kouctpykums knac Il

Cronsemn BNOXKN Ha

—E==|npeanasuren

BaBHozelicTBaLL MUHWaTIOPEH
cTonsieM NpeAnasuTen

Toan npoaykT e B
CbOTBETCTBYE C
NPUNOKIMUTE MPEKTUBM
Ha EC.

C€ |

Toau npoaykT e B

UK  |ukca CbOTBETCTBYE C NPUIOXUMOTO
cAa 3aKOHO[aTeNCTBO Ha
BenukobpuTanms.
OTnagbYHUTE EneKTpUYeck
npoayKTi He Tpsibea
na GbaaT N3XBbpPNaHU
WEEE 3aeHO C AOMaKUHCKS
— oTnagbk. OTHeceTe ro Ao
YMbIHOMOLLEHO MSACTO 33
peLuKknMpaHxe.
Bonta HanpexeHve
Awnepa Tok
Hz Xepua YecroTa (Unkbna 3a MuHyTa)
w Bara MowHocT
min [MuryTyn Bpeme
U |MpomeHnuB Tok Bua Tok

Bup nnv xapaktepucTika

=== |[ocTosHeH Tok
=== Ha ToKa

A NMPEAYNPEXOEHUE: MNMpoyeTeTe 1 0Cb3HamTe
BCUYKM MHCTPYKLMK. HecnasBaHeTo Ha BCUYKM
VHCTPYKLUW M36pOeHI Jony Moxe Aa [oBese A0
EMEKTPUYECKY LLIOK, NOXap W/UnK CepUo3HO HapaHsIBaHe.

BE3OMACHOCT B PABOTHATA 30HA

= [lopaabpxaiite paboTHaTa 30Ha YucTa u aobpe
ocBeTeHa. PasxBbpnsHy Unv TbMHW paboTHI 30HN
nopaxaaT MHUMAEHTH.

He paGoTeTe cbC 3apAAHOTO YCTPONCTBO

EGO B ekcnno3uBHa cpeaa, kato Hanpumep B
NPUCHCTBUETO Ha 3ananvuMm TEHHOCTH, ras Unu
npax. 3apsAHOTO YCTPOWCTBO MOXE Aa Cb3fae 1Ckpa,
KOSITO MOXe [ia Bb3nnameHu npaxa Ui 1snapexusTa.
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ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

LllencenuTe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa Tps6Ba

[la CbOTBETCTBAT Ha KOHTaKTa. Hukora He
MoaMuLMpaiiTe Lencena no kakbBTO W Aa € HauuH.
He n3non3saitTe kakbBTO U Aa € aganTep CbC
3a3eMeHU eNeKTPOUHCTPyMeHTU. Hemoguduumpaxute
Lyenceny n CbOTBETCTBALLMTE KOHTAKTH Lie HaMansT
pucKa OT eneKTPUYECKN LLIOK.

He u3naraiTe 3apsaaHOTO YCTPONCTBO Ha AbXA UMK
BRaXHW ycrnoBus. HaBnusaHeTo Ha BOAa B 3apsaHOTO
YCTPOIICTBO LLiE YBENUYM pUCKa OT eNEKTPUYECKN LLIOK.

He 3noynotpe6siBaiite ¢ kabena. Hukora He u3nonasaire
kabena 3a npeHacsiHe, U3TErMsHE N U3KIoYBaHe OT
KOHTaKTa Ha 3apsIHOTO YCTPOICTBO. [lpbiTe kabena
HacTpaHa oT TONMMHa, Macro, 0CTpY PLOOBE N ABIDKELLM
ce yact. [MoBpeaeHw vunu onnetexn kaben ysenuyasat
puCKa OT ENEKTPUHECKM LLIOK.

W36srBaiTe KOHTaKT Ha TANOTO CbC 3a3eMEeHU
NOBBLPXHOCTH, KaTo TPLOM, pagnaTopu, KyXHEHCKM
neykmn u xnagunHuum. ChLUecTByBa onacHoCT OT
€NEKTPUYECKN LLIOK, aKo TANOTO Bu e 3a3emeHo.

Korato pa6oTuTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO,
u3non3gaiTe yabkUTENeH kaben noaxoasiy

3a ynoTtpe6a Ha oTkpuTo. Ynotpebara Ha kaben
noaxopsiLL, 3a ynotpe6a Ha OTKpUTO HamansiBa pucka ot
€NEKTPUYECKM LLIOK.

3apsaHoTo yctporictBo EGO mMoxe fa 3apexaa
NUTNEBO-AOHHUTE akymynaTtopHu batepumn EGO
136poeHn Jony:

3APAOHO

YCTPOVICTRO AKYMYJTATOPHU BATEPUN
BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800,

CH5500E BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BAG6720T

OBCNY)XXBAHE

O6cnyxBaiiTe BaLETO 3apAAHO YCTPOCTBO Ype3
KBanUGULMPaH TEXHUK, KaTo 3NoM3BaTe CamMo UAEHTUYHN
pe3epBHY YacTy. ToBa LLie oCcUrypu NOAILPXKAHETO Ha
6e30nacHOCT 3a BaLLIETO 3aPSYIHO YCTPOIICTBO.

Korato obcnyxBeare 3apsigHO YCTPOICTBO,
M3Mon3BaiiTe CamMo WAEHTUYHU PE3EPBHU YaCTU.
Cnepgalite MHCTPYKuMuTE B pasaen Moaapbika Ha
TOBa PLKOBOACTBO. YnoTpebarta Ha HeoTOp3upaHi
YaCTI N HECTIA3BAHETO Ha UHCTPYKLUTE 3a NOAAPbXKa
MOXe [1a Cb3AafaT PUCK OT LUOK UM HapaHsiBaHe.

MPABUMA 3A BE3OMACHOCT 3A 3APSIIHO
YCTPOUCTBO

A BHUMAHME: 3a ga HamanuTe pucka ot

=660

€MEKTPUYECKY LUOK W NOBPEa Ha 3apSAHOTO
YCTPOICTBO WMW akyMynaTopHaTa Gatepusi,
3apexgaiite camo Teau UTUEBO-MOHHM
npesapexaalLy ce akyMynaTopHu 6atepum
cneungmryHo 0603HaYEHM Ha ETUKETA Ha BALLETO
3apsiaHO YCTPOIACTBO. [ipyr BUAOBE akyMynaTopHU
Gatepun Moxe Aa u3ByxHar, kaTo npeaussukaT
HapaHsiBaHe 1N nospefa.

To3u ypeq He e npenHasHadeH 3a yrotpeba ot nmua
(BKITKOUMTENHO AeLa) C NOHWKEHN (DU3NYECKY, CETUBHM
WMY YMCTBEHI CMIOCOBHOCTM, Unn BE3 ONUT 1 NO3HaHNS,
OCBEH aKO He UM € OCUrypeHo HabriaeH e Ui
MHCTPYKTaX OTHOCHO yroTpe6ara Ha ypeaa oT e
OTTOBOPHO 3a TAXHATa 6e30MacHoCT.

Mpeau ynotpe6a Ha 3apABHOTO YCTPOICTBO

3a aKyMynaTopHu 6aTepuu, npoyeTeTe BCUYKN
MHCTPYKLW 1 MapKVUPOBKY 3a BHUMaHKe B TOBa
PBKOBOACTBO M BbPXY 3apSAHOTO YCTPOIACTBO 3a
akymynaTopru 6atepum, akymynatopHara 6atepus u
npopyKTa, KOITO M3nonaea akymynatopHata 6atepus,
3a Aia ce npefoTBpaTh 3noynoTpeba ¢ NpoayKTUTe U
Bb3MOXHO HapaHsiBaHe N noepeaa.

He n3nona3gaiite 3apsaAHOTO YCTPOWCTBO Ha
OTKPUTO MMM He To U3naraitTe Ha MOKpY U
BNaXHy ycnoBus. HaBnuaaHeTo Ha BoAa B 3apsiaHOTO
YCTPOWCTBO LLe YBENUYYN pUCKa OT ENEKTPUYECKM LLIOK.

He pa6oTeTe cbC 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO,
BKITIOYMTENHO C LLemncena Ha 3apsifHOTO
YCTPOWCTBO U KNIeMUTE Ha 3apsiBHOTO YCTPOMCTBO C
BIaXHM pbLie.

Ynotpebara Ha npucTaBKa, KOSITO He e
npenopbyaHa unu npogaaeHa ot NPou3BoAUTeNs
Ha 3apsAHOTO YCTPOHCTBO 3a aKyMynaTopHU
6aTepumn Moxe Aa foBefe A0 Cb3AaBaHe Ha
OMacHOCT OT NoXap, eNeKTPUYECKH LWOK Unn
HapaHsiBaHe Ha nuueTo.

lMpe3apexpaiTe camo ¢ 3apsiAHO YCTPOICTBO
onpeAeneHo oT NPoKU3BoAUTENs.. 3apsHO YCTPOIACTBO,
KOETO e MO/XOASILLIO 38 €41H TvM akyMynaTopHi Gatepum
MOXe [ia Cb3fiafie pUCK OT MoXap, koraTo Ce U3nonasa ¢
APy akymyrnaTopHy baTepui.

He 3noynotpe6sBaiite ¢ kabena unu 3apsaHOTO
ycTpoicTBO. Hukora He u3nonseaiite kabena 3a
npeHacsiHe Ha 3apsAHOTO YCTPOIiCTBO. He TerneTe
kabena Ha 3apsAHOTO YCTPOICTBO, 3a Ca U3KIoUNTe
Lencena oT LencenHata kyus. Mospeaa Ha kabena
WUnN 3apSIAHOTO YCTPOICTBO MOXKE Aa Bb3HUKHE U ia
Cb3aje onacHoCT OT enekTpuyecky Lwok. HeaabasHo
rnoameHeTe noepezeHns kaben.

YBeperTe ce, Ye KaGenbT e Pa3nonoXKeH Taka, Ye HAMa
fa 6bAe HacTbNBaH, Npera3BaH, HAMa fa Bnu3a B
KOHTaKT C OCTPU pbGOBE UMW ABUXKELLM Ce YaCTy

UNU MO APYT HaYMH Aa 6bae NOANOXKeH Ha NoBpeAa
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nnm cTpec. ToBa Lie Hamany pucka oT UHLUMOEHTHY
HEN3NPaBHOCTY, KOUTO MOraT Aa Nnpean3sukat
HapaHsiBaHe 1 NoBpesia Ha kabena, KoeTo B TakbB
cryyai Moxe fia [JoBefie 10 ENEKTPUYECKM LLIOK.

Ma3eTe kaGena u 3apsAAHOTO YCTPONCTBO OT
TONNKHA, 32 a ce NpeAoTBpaTH NoBpeaa no
Kopryca Uy BbLTPELIHUTe YacTu.

He no3sonsBaiite 6eH31H, Macno, NeTponHNU NPOAYKTH
M T.H. 1a BIU3aT B KOHTAKT C NNacTMacoBuTe YacTu.
Tean MaTepuan CbabpXaT XUMUKani, KOUTo MoraT a
NOBPEASAT, 0TCNabsT UK paspyLLaT nractMacara.

He paGoTteTe cbec 3apAAHOTO YCTPONCTBO NpU
noBpeAeH kaben unu wencen, KOETo MoXxe Aa
npeAn3BUKa KbCO CheMHEHNE U eNneKTPUYecKm
wok. Mpy noBpeaa nonpaseTe unu NoaMeHeTe
3apSAHOTO YCTPOMCTBO C NOMOLLTA Ha YMbIIHOMOLLEH
CEpBM3EH TEXHUK B CepBU3HMA LieHTbp EGO.

He pa6oTeTe ChbC 3apsAAHOTO YCTPONCTBO, aKO

€ NPeTHLPNANO CUMEH yAap, U3NyCKaHo e Unu

1o apyr HauMH e noBpeaeHo. OTBeaeTe ro npu
YMbITHOMOLLIEH CEPBU3EH TEXHWK 3a MPOBEPSIBaHE Ha
eMNeKTPUYECTBOTO, 3a A Ce Onpeaeni fanu 3apsiHoTo
YCTPOWCTBO € B 4060 paBoTeLLo ChCTosiHME.

He pasrno6sBaiite 3apsgHoTo ycTpoicTBo. OTBeseTe
IO NPV YITBITHOMOLLIEH CEPBI3EH TEXHMK, KoraTo e
Heobxoanma nonpaska unu obcnyxsaHe. HenpasunHoto
NOBTOPHO CrobsiBaHe MoxXe Aa AoBefAe A0 Cb3aaBaHe
Ha 0MacHOCT OT EMEKTPUYECKM LLIOK UMK NoXap.

W3kniouBaiTe OT KOHTaKTa 3apsAAAHOTO YCTPOICTBO
npeAu npeaAnpuUeMaHe Ha kakBaTto U aa e
NoAApBLKKA UMM NOYUCTBAHE, 33 Aa Ce Hamanm
OMacHOCTTa OT eNeKTPUYECKM LUOK.

WsknioyBaiTe 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO OT
€eNeKTpo3axpaHBaHeTo, KOraTo He ce U3non3ea.
ToBa Le HamMany OnacHoCTTa OT eNeKTPUYECKN LLIOK
UNW NOBpeAa Mo 3apsiAHOTO YCTPOCTBO B Criyvait, ye
MeTarnHW NpeaMeTy nonagHat B 0TBopa. ToBa Chlyo
Taka LLie NOMOTHe Jia ce NpeaoTBpaTy NoBpeaa Ha
3apsHOTO YCTPOWCTBO MPU NMPEHAMNPEXEHME.

OnacHocCT OT enekTpuyecku Wwok. He fokoceaiTe
HeM3onmpaHaTa 4acT Ha U3XOAALLMS KOHEKTOP 1nn
Heu3onupaHuTe KNemn Ha akymynatopHata batepus.

3anasete Tean MHCTpyKuumn. OBpbLLaliTe ce YecTo
KbM TSX 11 TV M3NON3BaTE 3a UHCTPYKTUPaHe Ha Apyri,
KOWUTO MOXe fja M3NoN3BaT TO31 UHCTPYMEHT. AkO
3aeMeTe TO3M MHCTPYMEHT Ha HsIKOV Apyr, 3aemeTe

MM CBLLO ¥ TE3W MHCTPYKLMK, 32 fia Ce NpeaoTBpaTh
3noynotpe6a ¢ NpoAyKTa U BEPOSTHO HapaHsiBaHe.

BAXHW NHCTPYKLIMW 3A BE3ONACHOCT

= 3anaseTe Te3¥ MHCTPYKLMM. TOBA PHKOBOACTBO ChAbPXKA
BaXHa MHAopMaLWst 3a 6e30MacHOCTTa M MHCTPYKLWK 33
paboTa 3a Bbp30 3apsiaHo yeTpoiictBo CH5500E 56V.

= [Ipeav ynotpeba Ha 3apsaHOTO YCTPOICTBO 3a
aKyMynaTopHv 6aTepun NpoyeTeTe BCHUKN MHCTPYKLMM
1 MapKkVUPOBKMTE 33 BHAMaHME N0 3apsiAHOTO

YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopHu 6aTepum, akymynaTopHara
6arepus 1 npopyKTa, KOWTO M3non3Ba batepusiTa.
A\ NPELYNPEXIEHVE: Korato uanonasare
€eneKTpUYecky ypeau, Tpsibsa BiHarK Aa ce cneasat
OCHOBHUTE npeanasH1 MepKK, BKIOYMTENHO CreaHuTe.

= 3a Jja HamanuTe onacHoCTTa OT HapaHsBaHe,
HeoBXoaMMO e CTPUKTHO HabMtoAEHwe, KoraTo ypenbT
ce n3nonasa 6nm3o f[o Aeva.

/3non3Baitte camo NpUCTaBKI NPENopbYaHm 1
npofazfeHy oT NPoU3BOAUTENS.

He u3nona3saite Ha OTKpUTO.

3a npeHocum ypef - 3a fia HamanuTe pucka ot
€MeKTPUYECKM LLOK, He NOCTaBsiiATe 3apSAHOTO
YCTPOWCTBO BbB BOAA WNK pyru Te4HocT. He
MOCTaBANTE UMK CbXpaHABaWTe ypesia TaM, KbAeTo MoXe
Aa napHe v fa Gbfe uaTerneH B Tpbba unu M1BKa.

A BHUMAHMUE: 3a ga HamanuTe pucka ot
HapaHsiBaHe, 3apexgaliTe camo NIUTUEBO-MOHHN
npesapexpalyy ce akymynatophu 6atepun. [lpyru
BW0BE aKyMynaTopHu 6aTepum Moxe Aa 13byxHaT, kato
npeau3BUKaT HapaHsiBaHe Unu NoBpesa.

CMELIMOUKALINK

Bxopauy Tok
Ha 3apsaHoTO
YCTPOICTBO

220-240V~50Hz, 550W

M3xopsy Tok
Ha 3apsAHOTO
YCTPOWACTBO

5-8A56V ===

IMpubnuautenHo 25 MuHyTH 3a
akymynaTopHu 6atepun BA1120E
MpubnuautenHo 30 MuHYTH 38
akymynatopHu 6atepun BA1400/
BA2240E/BA1400T/BA2240T/
BA2242T

MpubnuautenHo 40 MuHyTH 38
akymynatopHu 6atepun BA2800/
BA2800T

MpnbnusutenHo 45 MuHyT 3@
akymynatopHu 6atepun BA3360
Mpnbnuautento 60 MUHYTY 3@ akymy-
natopHu 6atepun BA4200/BA4200T
Mpnbrmautento 190 MuHyTY 3a
akymy- natopHu 6atepun BAX1300
Mpnbnusutento 70 MUHYTY 3@
akymynatopHu 6atepun BA5600T
Mpnbnusutento 90 MUHYTY 3a
akymynatopHu 6atepun BA6720T

Bpeme Ha
3apexaaHe
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OnTtumanHa
Temnepartypa
Ha 3apexaaHe

5°C-40°C

Terno Ha
3apsAHOTO
YCTPOWCTBO

1,9 kr

OMUCARKE

OMO3HAMUTE BALLUETO 3APSIIHO YCTPOWUCTBO
(®ur. A)

MoHTaxeH oTBOP
OTBOp 3a Bb3AyX 3a OXnaxaaHe
CBETOAMOLHM MHAMKATOPH

1

2

3

4. ENeKTpUYECKW KOHTaKTU
5. Meka pbkoxsaTka

6

MoHTaxeH 0TBOp 3a CTeHa

PABOTA
KAK CE 3APEX/IA AKYMYNATOPHA BATEPUS!

A NPEQYNPEXOEHWUE: He nsnonssaiite 3apsgHoTO
YCTPOICTBO Ha OTKPUTO MMM HE 10 M3naraitTe Ha MOKpU
UNV BMaXHK yCrioBusl. HaBn3aHeTo Ha Boga B 3apsiiHOTO
YCTPOWCTBO LUE YBENMYYN prCka OT ENIEKTPUYECKM LLIOK.

3ABENEXETE: NutneBo-itoHHN akymynatopi 6atepum
Ce [0CTaBST YacTu4Ho 3apesieru. Mpeay ynotpeba 3a
TTbPBV MbT, HAMBITHO 3apedeTe akymynaTopHaTa Gatepus.

1. CBbpxeTe 3apsigHOTO YCTPOICTBO KbM
enekTpo3axpaHBaHeTo (220-240V~, 50Hz). Yetupute
CBETOAMO/A 3@ NOKa3BaHe Ha 3apexaaHeTo 3a KpaTko
LLie CBETAT 3eMeHO, KOeTO Nokassa, Ye 3apsifHOTO
YCTPOICTBO paboTu NpaBumHo.

2. TMoppasHeTe noBaurHatuTe pebpa Ha
akymynaTopHata 6atepus/afantepa ¢ MOHTaXHUTE
OTBOPW Ha 3apSAHOTO YCTPOICTBO, NPUNITL3HETE
akymynatopHata 6atepus/afantepa Hafony B
3apsiaHoTO YCTPOCTBO (Pur. B).

3ABENEXETE: Ako 3apexaate akymynatopHa
6atepust BAX1300, mbpBo CBBLPXETE afantepa KbM
akymynaTopHata batepus.

3. 3apsiaHOTO YCTPOICTBO Luje KOMYHUKUPA C
akymynatopHaTa 6atepus 3a 4a OLEHM CbCTOSHUETO
Ha akymynaTopHata 6atepus.
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4. KoraTo akymynatopHata 6aTepus ce 3apexaa,
4eTnpuTe CBETOANOAA, KOUTO NOKa3BaT 3apexnaHeTo
LLje CBETAT 3eMeHO B N0CNEeA0BATENHOCT OT NSIBO
Ha[ISICHO, 3a [1a NOKaXaT HUBOTO Ha 3apexaaHe;
monsi BuxTe ®ur. C. Enektpudeckusit uHamkatop
Ha akymynatopHaTta 6atepusi (BA1120E, BA1400,
BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200) e caeTn
B M10CNE0BATENHOCT: YEPBEHO, OPaHKEBO U
3eneHo unu enektpudeckuat LCD uHamnkaTop Ha
akymynatopHata 6atepus BAX1300 wwe nokassa
LMdpOBO KanauuTeTa Ha 3apexgaHe. MocnegHust
CErMeHT Ha MHAuKaTopa ¢ 5 ceToanosa Ha
akymynatopHata 6atepusi Lie mura B 3eneHo(3a
BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T,
BA5600T, BA6720T). BeHTunatopbT B 3apsaHOTO
YCTPONCTBO paboTy HEMPeKbCHATO 3a OXNaxaaHe Ha
akymynatopHata 6atepus.

5. Korato akymynatopHata 6atepus e HambHO
3apefieHa, CBeTOAMOANTE, KOUTO MOKa3BaT
3apexaaHeTo Cnupat Aa ce NPOMEHSIT U CBETAT
HenpekbCHaTOo 3eneHo. EnekTpuieckuaT uHankaTop
Ha akymynaropHata 6atepus Le yracte. M3vakaiite
[0 CMnpaHe Ha OXnaAuTeNHUA BEHTUNATop, CHemeTe
akymynatopHata 6atepusi/agantepa ot 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO 1 U3KITIOHETE 3aPSAAHOTO YCTPOICTBO OT
€eneKTpo3axpaHBaHeTo.

6. AkymynaTopHaTa 6atepus Le Ce 3apeam HambilHo,
aKo Ce 0CTaBI Ha 3apsiAHOTO YCTPOICTBO, HO HAMa
fa ce npesapepnu. Ako akymynatopHata batepus
(c makntoyeHne Ha BAX1300) ocTaHe Ha 3apsigHOTO
YCTPOIICTBO 3@ eAMH MECEL| UV MOBEYe, LLiE U3BBLPLLN
camornoadbpxaHe W LUe cnajHe 40 KanauuTeT Ha
3apexaaHe o 30%. Ako ToBa Bb3HUKHE, MocTaBeTe
NOBTOPHO akymynaTopHaTta 6atepus Ha 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO, 32 A1a 51 3apeAuTe HaMmbITHO.

®ur. C onucanme Ha YacTv BUX Jony:

C-1_|Csetoauon 1 C-3 Csetoaunon 3
C-2 |Csetoamon 2 C-4 Csetoaunon 4
3ABENEXETE:

= 3HaumMTeNHO HamaneHo Bpeme Ha padoTa crief MbiHo
3apexaaHe Ha akymyrnaropHata 6atepusi rokassa, Ye
GatepumTe ca 6rm30 [0 kpasi Ha ekcrnoaTaLyoHH!s ci
KMBOT 1 TpsiBBa f1a Ce NOAMEHSIT.

= 3apsaHOTO YCTPOICTBO MOXeE Aa Ce 3aTonfs o Bpeme
Ha 3apexaaHe. ToBa e YacT oT HopMarnHaTa pabota
Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO. 3apexaaiite B 1oGpe
MPOBETPEHO MSACTO.

56 BONTA 5bP30 3APSAHO YCTPOVCTBO — CH5500E

183




=60

CBETOAWOMHU ®YHKLUM HA 3APAIHOTO YCTPOWUCTBO

3a BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

CBETOLMOIHA 3APSJHOTO YCTPOVICTBO ENEKTPUECKA | MOLHOCT
CEEIOR S o mHomkaTorHA | A
WOOEH TOPHA BAT- AKYMYTIATOPHATA AKYMYNIAT- | OEACTBVE
CHMIENER || (275 CBETO- CBETO- | CBETO- | CBETO- BATEPUA ::;A::g
fvon1 fvon2 | pMons | vod4
AxymyriaTopHaTa
[MpecseTBa Garepust unm
g mmm | [eexipana | yepseHounm | Mskn. Wakn. Makn. sk, — 3apsaHOTO
Ce V3KMio4Ba YCTPOIACTBO Ca
FAetexTHu.
3apexmaHeto e
CrypeHal Caemu 3aM04He, Korato
&? | OPELLA “engeHo Yakn. Wakn. Yakn. sk, — akymynatopHara
Gatepus ep 6Garepusi ce BbpHe
n03°C-57°C
Mura B Mo-martko ot
aenEHo Yakn. Wakn. Wakn. 5% 3apexnaHe
@ n Mura B 4epBeHo,
LLL] locriefjoBarento cae™ OpatKeBo o o
3apexaae | senero Wakn. Wakn. Haerero 25% po 50% | 3apexpaHe
TocrenoBaTernHo cBeTH 3emeH0 W3k, MocneaoBaTento | 509 no 75% | 3apexnaqe
[NocnenoearenHo cBe™ 3erneHo 75% 0o 90% | 3apexaaHe
3apexaaHeTo
MonHocTbio HeroeKbCHATO CBETH 38EHO Via 90% po € 3aBbpLLEHO.
@ = sapske pel ' 100% MoambpxaHe Ha
3apexmaHe.
AxymynatopHata
Gatepusi 13BbpLLBA
camonoambpKaHe
N € B CrisiLY
Camoobcny- n 6 Vi Fiov6in. 30 pexum. Mocraete
— UBAHIG lep1oIV4HO GbP30 MUraHE B 36M1EHO . pu6r. 30% | NoBTOpHO
akymyrnatopHata
Gatepusi Ha
3apspHOTO
YCTPOiACTBO, 33 i A
3apequTe HambIHo.
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3a BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

CBETO[MON HA3APSIIHOTO YCTPOVCTBO | IHEMKATOPC | MOLLHOCT
CBETO[- AKYMYTA- 5CBETOMMOOA | HA
WOOEH TOPHA BAT- HA AKYMYTIAT- | QEMCTBUE
VHOMKATOP | EPUSI CBETO- CBETO- | CBETO- | CBETO- | AKyMYNATOPHA | OPHATA
Avon1 von2 | avoas | AMOR4 | pATEPUS BATEPUSA
Mpeceersa AxymynaTopHara
g mmm | [lechexvpana | yepseHoum | Viakn. | Makn. Vakn. | Wakn. — Garepys urm N
Ce V3KrTiouBa SAPRIHOTO YCTPOUCTED
ca aetheKTHi.
3apexpaHeto e
3aro4He, korato
akymyraTtopHara
6GaTepusi ce BbpHe
_ CryneHal on 70
B Ceem 10 3°C-57°C
& — giw,:ﬂ depBeHo Wakn. | Wakn. Vakn. | Wakn. — (3a BA1400T.
Pl BA2242T, BA2800T,
BA4200T, BASG00T,
BA6720T)/3°C-
50°C(3a BA2240T).
Mwvra MocrenHmsT [No-mariko ot
e76HO Wakn. | Vakn. Wakn. o 259 3apexpare
[T 1] B 3eJ1eHo,
@ 3apexzae ;ﬁ:ﬁowﬁmo M g, Wakn. | ocramaue 25% 10 50% | apexmare
ceetsT
[MocrenoBarenHo ceeTH 3eneHo V3kn. | nocrosHHo B 50% po 75% | 3apexnaqe
TocrienoBaTenHo CBETH 3ereHo 3€reHo 75% 10 90% | 3apexmare
3apexnaHeTo
[MonHocTbto HerpexsCHaTo CaeTu 387ero Viak 90% no € 3aBbPLLEHO.
3apsiKeH . 100% [MonmbpxaHe Ha
3apexaaHe.
AxymynatopHata
BaTepus U3BbpLLBA
camoroagbpxaHe
5 N € B CTIsILL PEXUM.
— Cawmoobeny TMepvioanHo 6bp3o MiraHe B 3eneHo Y3k Mpubn. 30% | MocTaBete NOBTOPHO
KvBaHue
aKymyriatopHara
GaTepyst Ha 3apsaHOTO
YCTPOVICTEO, 38 A A
3ape[vTe HarmbiHo.

3APEXXOAHE HA FOPELLA UIK CTYAEHA
AKYMYNIATOPHA BATEPUA

Ako akymynaTopHaTa GaTepus € U3BbH HOpManHus
obxBaT Ha Temnepartypata, CBeToAMoA 1 e CBeTH
uyepBeHo. KoraTo akymynaTtopHata 6atepusi ce oxnaau
npubnuautenHo go 57°C 42°C 3a BAX1300 unu ce

3atonnu Ao noseye ot 3°C, 3apsgHOTO YCTPOINCTBO 1.

aBTOMaTWYHO LLie 3anoyHe , 50°C for BA2240T)
3apexaaHe u 4-Te ceetoamoaa e paboTsaT B HopManHa
nocneaoBaTenHoCT.

OE®EKTHA AKYMYITATOPHA BATEPUA U

3APSIIHOTO YCTPOMCTBO 2.

AKO 3apsiAHOTO YCTPOICTBO OT4ETE NPOBNeM, CBETOANOA

1 We 3anoyHe Ja Mura B YepBEHO UMK CBETOLMOAM Lue Cce
M3KN4ar.

3A 3APEXOAHE HA BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2242T,BA2800, BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2240T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

Ako ce oT4yeTe kaTo JedekTHa, npemaxHeTe 1
BbBe/ETE MOBTOPHO akymynaTtopHara 6atepus B
3apsHOTO YCTPOICTBO. AKO CBETOAMOANTE BCE OLLe
oTynTaT ,AeeKT” 3a BTOPU MbT, ONUTAITE 3apexaaHe
Ha pa3nuyHa akymynatopHa 6atepus.

Ako pa3nuyHaTa akymyrnatopHa 6atepus ce sapexaa
HOpMaHo, U3xBbpeTe fedekTHaTa akyMynaTopHa
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GaTepnst (BIK MHCTPYKLMUTE B PHKOBOACTBOTO 3a
akymynatopHa 6atepus).

3. Ao pa3nuyHaTa akymynatopHa batepus CbLo
nokassa ,4ehekT”, 3KMoYeTe OT KOHTaKTa 3apsiaHOTO
YCTPOWCTBO W U34akaliTe 40 CIUpaHe Ha MUraHeTo
Ha CBETOAMOA 1, Crief TOBa BKIOYeTE NOBTOPHO
Lencena KbM enekTpo3axpaHBaHeTo. AKO CBETOANOS
1 BCe OLLe Noka3Ba AedeKT, 3apsabT MoXe Aa e
nedexTeH.

3A 3APEXOAHE HA BAX1300

1. Ako ce oT4eTe KaTo AedhekTHa, pemMaxHeTe n
CBbPXETE MOBTOPHO akyMynatopHaTa batepusi
11 3apPSHOTO YCTPOIICTBO C afanTepa. AKO
CBETOANOANTE BCe OLLe OTyuTaT AedekT” 3a
BTOPW MbT, ONUTAIATE NOAMSHA C HOB afianTep uin
3apex[aHe Ha pasninyHa akymynatopHa batepus.

2. Axo pa3nuyHuUTe aganTep unu akymyrnaTtopHa 6atepus
Ce 3apexaaT HopMariHo, U3XBbpneTe AedeKTHUS
afanTep unu akymyraropHa 6atepus (Bux
MHCTPYKLMUTE B PbKOBOLCTBOTO 3@ aKymynaTopHa
batepus).

3. Ao mogmsHaTa Ha akymynaTopHata 6atepus
11 ananTepa 3aefHo CbLLO Nokassart ,AedekT”,
3KIKYETE OT KOHTaKTa 3apsAHOTO YCTPONCTBO 1
134akaiTe [0 CnupaHe Ha MUraHeTo Ha CBETOAMOA
1, creq ToBa BKIKOYETE NOBTOPHO LUENcena KbM
enekTpo3axpaHBaHeTo. Ako cBeToamog 1 Bce oLe
noka3sa AedekT, 3apsabT MOXe Aa € edeKTeH.

MOHTAXHW OTBOPU 3A CTEHA

3aps[HOTO YCTPOICTBO NpUTEXaBa OTBOPY 3a 3akayBaHe
3a yaobHo cbxpaHeHue (dur. 4-6). MoctaseTe

BMHTOBETE B CTEHATa Ha PascTosHue 76 MM eauH OT
Apyr. M3nonsgaiite BUHTOBE 4OCTATbYHO 3ApaBy, 3a

[a n3gbpxat Ha KOMGUHUPAHOTO TErMO Ha 3apsEHOTO
YCTPOIICTBO M akymynaTopHata 6atepus (npubnuantenHo
makcumarnHo 4,1 kr).

NOAAPBXKA

A MPEAYNPEXOEHUE: 3a fa nsberHete HapaHsiBaHe,
BUMHAr CHeMaiiTe akymynatopHata 6atepus ot
VHCTPYMEHTA, KOraTo No4MCTBaTe UiN M3BbPLUBATE
noAApbXKKa.

A MPEAYNPEXOEHUE: KoraTo obcnyxearte,
13non3saiiTe camo UAEHTUYHU PE3EPBHM YacTy.
Ynotpebata Ha kakBWTO 1 [ja e Apyru YacTu Moxe ga
Cb3/lajie ONacHOCT UNK ia Npean3BuKa NoBpeaa Ha
npoaykTa.

A\ NPENYNPEXOEHVE: He & npenopsunTento aa ce
N3Mon3Ba CrbCTEH CyX B'b3ﬂyx KaTo MeTop 3a no4yncTeaHe

Ha 3apAHOTO YCTPOICTBO. AKO MOYUCTBAHETO CbC CrbCTEH
Bb3[lyX € eANHCTBEHNAT METOA 3a Mpunarake, BuHaru
HOCETE NPEAMNasHi 04nna CbC CTPAHNYHI EKpaHH, KoraTo
noyucTBaTE MHCTPYMEHTA. AKo paboTara e npaLuHa, ChLyo
TaKa HoceTe NpaxosalyuTHa Macka.

A MPEAYNPEXOEHUE: Ako 3axpaHBalLusT kabern e
noBpeAeH, Toil TpsibBa ja ce NOAMEHM OT NPON3BOAMTENS,
HEroBusi CEPBI3EH areHT Ui nuua ¢ nofobHa
KkBanucmkaLms, 3a aa ce u3berHe onacHoCT.

OBLLA NOAAPBXKA

W3bsirsalite ynotpebaTa Ha pa3TBOPUTENK, KOrato nodmcTBare
nractmacoyTe 4acTu. lMoBeyeTo NNacTMacoBy YacTv ca
YS13BMMY Ha MOBPEZaA OT Pa3nuyHy BUTOBE PasTBOpUTENK

B ThproBCKaTa Mpexa 1 Moxe fia ce NOBPeLST OT TaxHaTa
ynoTpe6a. M3nonaBaiite YicT nnar, 3a npemMaxsate Ha
MPBCOTUSI, MpaX, Macro v T.H.

A MPEQYNPEXOEHWE: Hukora He nossonssaiite
CTMpayYHa TeYHOCT, GEH3NH, NETPOSHM MPOMYKTH,
MPOHMKBALLYM MaCna W T.H. Aa BNIU3AT B KOHTAKT C
NNacTMacoBuTe YacTy. XumMukanute Morat fja NoBpeasT,
oTcnabsaT uny paspyLuar nnactmaca, KoeTo Moxe aa
[0Be[ie Cepro3HO HapaHsiBaHe.

A MPEAYNPEXOEHUE: Korato o6cnyxsarte,
13non3BanTe camMo UOEHTUYHN PE3EPBHY YacTu.
YnoTpebata Ha kakBIUTO 1 fia € ipyrvt YacTh Moxe
[a Cb3fjafie OnacHoCT N fia Npeau3BuKka noBpesa
Ha npogykTa. 3a aa ocurypute 6e3onacHocTTa 1
Ha[eXHOCTTa, BCUYKM nonpasku Tpsiea Aa ce
13BbPLLBAT OT KBANU(ULMPaH CEPBU3EH TEXHUK B
CcepBu3HUS LieHTbp EGO.

OnasBaHe Ha OKoNiHaTa cpeaa

He n3xBbpnsinTe enekTpu4ecko
obopy/aBaHe, 3apsiaHO YCTPONCTBO 3a
akymynaTopHu 6atepun v 6atepun/
akymynaTopHu 6aTepuy B JOMaKvHCKUS
OTnagbK.

CwbrnacHo eBponeiickus 3akoH 2012/19/
EC, enektpuyecko n enekTpoHHO
obopyzaBaHe, KOeTo NoBeYe He

MOXe fla Ce M3Nona3ea W CbrnacHo
€BponenckoTo 3akoHoaatenctso 2006/66/
EO, necbekTHUTE Unm U3nonasaxuTe
akymynaTopHy 6atepun/6atepun Tpsibea
na ce cubupart oTaenHo.

AKO Ce U3XBBPIAT ENEKTPUYECKN YPean B
cmeTuLLa 1 ByHULL, ONacHu BelyecTsa
MoraT Aa U3Tekat B oanoyBeHnTe

BOAM V1 ja NONajHaT B XpaHuTenHata
BEpUra, KaTo YBPeasT BaLLETO 3apaBe 1
6narocbCTosHMe.
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OTCTPAHABAHE HA MPOBMEMU
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pabotu. Ceetoamog 1
MUra B YePBEHO 1N
BCUYKN CBETOAMOAM
Ca MBKITIOYEHM.

MPOBJEM MPUYUHA PELLUEHUE
= OnuTaiiTe aa cHeMeTe 1 ja BbBEETE NOBTOPHO
aKymynaropHaTta 6atepusi/ afantepa B 3apsiaHOTO
AkymynaTopHaTa YCTPORCTBO.
3apsgHoTo 6Gatepus, afantepa unm .
YCTPOWCTBO He 38DATHOTO YCTPOIICTBO = OnuTaiiTe ia npemMaxHeTe 1 CBbpXKeTe afantepa KbM

ca aedeKTHM unn
Bpb3KaTa e nowa
Mexay akymynatopHata
6atepwsi, aganTepa 1
3apSAHOTO YCTPOMCTBO.

akymynatopHata batepus (3a BAX1300).
= OnuTaiiTe fa NogMeHUTe agantepa.
» OnuTaiiTe 3apexaaHe Ha pasniuyHa akymynatopHa batepus.

m /I3KnoyeTe OT KOHTaKTa 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO U U3yaKaiiTe
[0 3racBaHe Ha YepBEHUS CBETOAMOA, Cref TOBa BKIOYETE
MOBTOPHO LLencerna KbM eNnekTpo3axpaHBaHeTo.

3apsigHoTo
YCTPOWCTBO He
paboTu u ceeToanon
1 cBeTU YepBeHo.

AkymynaTopHata batepus
€ TBbpfe ropeLya unu
TBbPAE CTyAeHa.

[NosBoneTe Ha akymynaTopHaTa baTepus aa AoCTUrHe
HOpMarnHa Temnepatypa. 3apexaaHeTo Lue 3ano4He, korato
akymynatopHata 6atepusi ce BbpHe 0 3°C-57°C (42°C 3a
BAX1300, 3°C -50°C for BA2240T).

TAPAHLNA

FAPAHLINOHHA NMONUTUKA EGO
Mons noceteTe yebeaiita egopowerplus.com 3a MbIHUTE YCHOBUS MO rapaHLyoHHaTa nonutuka Ha EGO.

56 BONTA 5bP30 3APSAHO YCTPOVCTBO — CH5500E

181




Prijevod izvornih uputa
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PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

l!I.J_JI EE&%?«]IIIE KORISNICKI

A Preostale opasnosti! Osobe s elektroni¢kim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije koristenja
ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim
lijieénikom. Rad elektriéne opreme u neposrednoj blizini
sréanih elektrostimulatora moZe prouzrogiti smetnju ili kvar
sréanog elektrostimulatora.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti sve popravke treba obavljati kvalificirani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
starosne dobi od 8 godina i starija te osobe ogranicenih
fizi€kih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog
iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili ako su upuceni
u siguran nacin koritenja uredaja te ako su razumijeli
opasnosti u svezi s tim. Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Ciscenje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne smiju
obavljati djeca bez nadzora.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju vadu potpunu pozornost i razumijevanje.
Sami simboli upozorenja ne iskljuuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruZaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nesreca.

UPOZORENJE! Prije koristenja ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisnickom priru¢niku, ukljucujuci
sve sigurnosne simbole kao $to su “OPASNOST”,
“UPOZORENJE” | “OPREZ” procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teSkim tjelesnim
ozliedama.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni

sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.

Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
procitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Mijere opreza koje se
odnose na vasu sigurnost

A Simbol upozorenja

Radi smanjenja opasnosti
od ozljeda korisnik treba
procitati korisnicki prirucnik.

Progitajte korisnicki
prirucnik.

(]

Uporaba u zatvorenom
prostoru.

Ovaj uredaj koristite samo u
zatvorenim prostorima.

Izvedba s dvostrukom

lzve razreda Il ) "
edba razreda izolacijom

Minijaturni osigurac s
vremenskom odgodom

CE Ovaj proizvod je u skladu s
primjenjivim Direktivama EU.

ovaj proizvod sukladan je

UKCA vaze¢im zakonima u UK.

Otpadni elektricni proizvodi
ne smiju se odlagati s
otpadom iz ku¢anstva.
Odnesite ih u ovlasteni
centar za reciklazu.

WEEE

Volt Napon

[
_1%_ Osiguraci
UK
CA
X
v
A

Amperi Struja

Hz Herc Frekvencija (ciklusi u

sekundi)
w Vat Snaga
min Minuta Vrijeme

U |lzmjeniéna struja Vrsta struje

=== |Istosmjerna struja Vrsta ili karakteristike struje

A UPOZORENJE: S razumijevanjem procitajte sve
upute. Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku
moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teSkim
tielesnim ozljedama.

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte €istim i dobro osvijetljenim.
Prefrpana ili mracna podrucja izazivaju nesrece.

= EGO punja¢em ne rukujte u eksplozivnim
okruzZenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Punja¢ moZe stvoriti
iskre koje mogu zapaliti pradinu ili isparenja.

ELEKTRICNA SIGURNOST

u Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uti¢nici. Nikada ne radite preinake utikaca. Ne koristite
utikace adaptera s uzemljenim elektri¢nim alatima.
Nepreinaceni utikaci i odgovarajuce utinice smanijit ¢e
rizik od strujnog udara.

= Punja¢ ne izlazite kisi ili mokrim uvjetima. Prodiranje
vode u punja¢ povecat ¢e rizik od strujnog udara.
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Kabel ne koristite nepropisno. Kabel nikada ne
koristite za no$enje, povlacenje ili isklapanje punjaca
iz elektricne mreze. Drzite kabel podalje od topline,
ulja, o$trih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni il
isprepleteni kabeli pove¢avaju rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrSinama,
kao Sto su slavine, radijatori, peci i hladnjaci. Postoji

povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Kada elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za uporabu na
otvorenom. KoriStenje kabela prikladnog za uporabu
na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

EGO punja¢ moze puniti EGO komplete litij-ionskih
baterija navedene u nastavku:

PUNJAC | KOMPLETI BATERIJA
BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2240T, BA2242T, BA2800, BA3360,
CHSS00E | BA4200, BA1400T, BA280OT,
BA4200T, BAS600T, BA6720T
SERVISIRANJE

Servisiranje punjaca prepustite kvalificiranom
osoblju za popravak koje koristi samo identi¢ne
zamjenske dijelove. Time ¢e se osigurati odrzavanje
sigurnosti punjaca.

Pri servisiranju punjaca koristite samo identi¢ne
zamjenske dijelove. Pridrzavajte se uputa u poglaviju
Odrzavanje ovog priruénika. Koristenje neodobrenih
dijelova il zanemarivanje uputa u poglaviju Odrzavanje
moZe rezultirati rizikom od strujnog udara ili ozljeda.

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA PUNJAC

A OPREZ! Radi smanjenja rizika od strujnog udara
ili o3tecenja punjaca i baterije punite samo litij-ionske
punjive baterije posebno naznacene na naljepnici
punjaca. Drugi tipovi baterija mogu se rasprsnuti i
prouzroCiti tielesne ozljede ili ostecenje.

Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju osobe
(ukljuéujuci djecu) ogranicenih fizickih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva i znanja,
osim ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost
koja im daje upute o nacinu koristenja uredaja.

Prije kori$tenja punjaca baterija u cijelosti procitajte
upute i upozorenja u ovom priruéniku i na punjacu
baterija, bateriji i proizvodu koji koristi bateriju kako
biste sprijecili neispravno koritenje proizvoda i moguée
ozljede ili odtecenja.

Ne koristite punja¢ na otvorenom ili ne izlazite ga
mokrim ili vlaznim uvjetima. Prodiranje vode u punja¢
povecat ce rizik od strujnog udara.

r
=00
r
Punjacem, ukljuéujuéi utika¢ i kontakte punjaca, ne
rukujte mokrim rukama.
Koristenje priklju¢ka koji nije preporucio ili prodao
proizvoda¢ punjaca baterija moze rezultirati rizikom
od pozara, strujnog udara ili tjelesnih ozljeda.

Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moZze stvoriti rizik od pozara ako ga se
koristi s drugim kompletom baterija.

Kabel ili punjac¢ ne koristite nepropisno. Kabel nikada
ne koristite za no$enje punjaca. Utika¢ ne izvlacite

iz utinice povlaéenjem za kabel punjaca. To moze
rezultirati o$tecenjem kabela ili punjaca i stvoriti opasnost
od strujnog udara. Oste¢ene kabele odmah zamijenite.

Vodite ra¢una da kabel postavite tako da ne postoji
mogucnost hodanja po kabelu, spoticanja o kabel,
kontakta kabela s ostrim rubovima ili pokretnim
dijelovima ili da kabel ne bude predmetom ostecenja ili
opterecenja. Time ¢e se smanijiti rizik od slu¢ajnih padova
koji mogu rezultirati ozljiedama i oSte¢enjem kabela, Sto opet
moZe rezultirati strujnim udarom.

Kabel i punja¢ drzite podalje od topline kako biste
sprijecili oStecenje kucista ili unutarnjih dijelova.
Ne dopustite da benzin, ulja, proizvodi na bazi
nafte i sl., dodu u doticaj s plasti¢nim dijelovima.
Ovi materijali sadrze kemikalije koje mogu ostetiti,
oslabiti ili unistiti plastiku.

Ne koristite punjac oStecenog kabela ili utikaca
jer to moze rezultirati kratkom spojem i strujnim
udarom. U sluéaju ostecenja popravak ili zamjenu
punjaca prepustite ovlastenom servisnom tehnicaru
servisnog centra proizvodaca EGO.

Ne koristite punjac ako je pretrpio jak udar, ako je
pao ili ako je oStecen na drugi nacin. Odnesite ga na
pregled ovlatenom servisnom tehni¢aru kako bi utvrdio
je li punja¢ u dobrom radnom stanju.

Ne rastavljajte punjac. Ako je punja¢ potrebno
servisirati ili popraviti, odnesite ga ovlastenom
servisnom tehni¢aru. Neispravno ponovno sastavljanje
moze rezultirati rizikom od strujnog udara i pozara.
Prije odrzavanja ili ¢iS¢enja punjac iskljucite iz
elektricne uti¢nice kako biste smanjili rizik od
strujnog udara.

Kada ga ne koristite, punjac isklopite iz elektri¢ne
mreze. Time ¢e se smanjti rizik od strujnog udara ili
oStecenja punjaca ako metalni predmeti upadnu u otvor.
To ¢e pomoci i u spre¢avanju ostecenja punjaca tijekom
prenaponskog udara.

Opasnost od strujnog udara! Ne doticite neizolirani
dio izlaznog prikljucka ili neizolirani baterijski kontakt.
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Sacuvajte ove upute. Koristite upute esto i koristite ih za
upucivanje drugih osoba koje mogu koristiti ovaj alat. Ako ovaj
alat nekom posudite, posudite i ove upute radi spre¢avanja
neispravnog koristenja proizvoda i mogucih ozljeda.

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

= Sacuvajte ove upute. Ovaj prirucnik sadrZi vazne
sigurnosne napomene i upute za uporabu za brzi punja¢
56 V CH5500E.

= Prije kori$tenja punjaca baterija u cijelosti procitajte
upute i upozorenja na punjacu baterija, bateriji i
proizvodu koji koristi bateriju.

A\ UPOZORENJE! Pri koritenju elektricnih uredaja
potrebno je uvijek pridrzavati se osnovnih mjera opreza
ukljucujuci sliedece.

= Radi smanjenja rizika od ozljeda potreban je bliski
nadzor kada se uredaj koristi u blizini djece.

= Koristite samo prikljucke koje je preporucio ili prodao
proizvodac.

= Nije predviden za uporabu na otvorenom.

= Za mobilni uredaj — Radi smanjenja rizika od strujnog
udara ne stavljajte punja¢ u vodu ili drugu tekuéinu. Ne
stavljajte ili ne skladistite uredaj na mjesta gdje moze
pasti ili gdje ga se moze povuci u kadu ili sudoper.

A OPREZ! Radi smanjenja rizika od ozljeda punite
samo litij-ionske punjive baterije. Drugi tipovi baterija mogu
se rasprsnuti i prouzrociti tjelesne ozljede ili ostecenje.

TEHNICKI PODACI

Ulazna sttu- 1 20 240 v/ ~ 50 Hz, 550 W
ja punjaca
Izlazna stru- —_
ja punjaca 5-8AS6 V==
Oko 25 minuta za komplet baterija BA1120E
Oko 30 minuta za komplet baterija BA1400/BA2240E/
BA1400T/BA2240/BA2242TT
Vrijeme Oko 40 minuta za komplet baterija BA2800/BA2800T
- Oko 45 minuta za komplet baterija BA3360
PUNIeNIa oo 60 minuta za komplet bateria BA4200/BA4200T
Oko 190 minuta za komplet baterja BAX1300
Oko 70 minuta za komplet baterija BAS600T
Oko 90 minuta za komplet baterja BA6720T
Optimalna
temperatura | 5 °C -40 °C
punjenja
Masa 494
punjaca

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PUNJAC (sl. A)

MontaZni utor

Prikljucak za zrak za hladenje
LED svjetlosni indikatori
Elektrini kontakti

Mekani rukohvat

Rupa za zidnu montazu

R

RAD
NACIN PUNJENJA KOMPLETA BATERIJA

A UPOZORENJE: Ne koristite punja¢ na otvorenom ili
ne izlaZite ga mokrim ili viaznim uvjetima. Prodiranje vode
u punjac povecat ce rizik od strujnog udara.

NAPOMENA: Kompleti litij-ionskih baterija isporucuju
se djelomi¢no napunjeni. Prije prvog koristenja komplet
baterija potpuno napunite.

1. Prikljucite punjac na strujno napajanje (220 - 240 V
~ 50 Hz). Cetiri LED svjetlosna indikatora punjenja
kratko ¢e zasvijetliti u zelenoj boji ukazujuci na
ispravan rad punjaca.

2. Uravnajte izbocene kontakte kompleta baterija/
adaptera s montaznim utorima u punjacu; gurnite
komplet baterija/adapter prema dolje na punjac (sl. B).

NAPOMENA: Ako punite komplet baterija BAX1300,
najprije prikljucite adapter na bateriju.

3. Punjac ¢e se povezati s kompletom baterija kako bi
procijenio stanje kompleta baterija.

4. Pri punjenju kompleta baterija éetiri LED svjetlosna
indikatora punjenja na punjacu svijetlit ¢e u nizu slijeva
nadesno kako bi ukazali razinu napunjenosti; pogledajte
sl. C. Indikator napajanja na kompletu baterija
(BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360,
BA4200) svijetlit ¢e u nizu: crvena, narancasta i zelena;
ili na LCD indikatoru napajanja na kompletu baterija
BAX1300 prikazat ¢e se brojéani prikaz kapaciteta
napunjenosti. Zadnji segment indikator s 5 LED svjetala
na baterijskom modulu ¢e treptati zeleno(Za BA1400T,
BA2240T, BA2800T, BA4200T, BA5600T). Ventilator
u punjacu kontinuirano radi zbog hladenja kompleta
baterija.5.

5. Nakon potpunog punjenja kompleta baterija LED
svjetlosni indikatori punjenja naizmjenice se
zaustavljaju i stalno svijetle u zelenoj boji. Indikator
napajanja na kompletu baterija iskljuuje se.
Pricekajte da se ventilator za hladenje zaustavi,
uklonite komplet baterija/adapter iz punjaca i odspojite
punjac od strujnog napajanja.
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= Znacajno smanjeno vrijeme rada nakon potpunog
punjenja kompleta baterija ukazuje na skori kraj korisnog
Zivotnog vijeka baterija i potrebu njihove zamjene.

6. Komplet baterija potpuno ¢e se napuniti ako ga NAPOMENA:
ostavite na punjacu, ali se nece prepuniti. Ako
komplet baterija (osim modela BAX1300) ostane na
punjacu jedan mjesec ili dulje, obavit ¢e postupak
samoodrzavanja, a kapacitet napunjenosti spustit
¢e se na 30%. Ako se to dogodi, komplet baterija = Tijekom punjenja punjac se moZe zagrijati. To je
ponovno stavite na punjaé radi potpunog punjen;a. sastavni dio normainog rada punjaca. Postupak

Opis dijelova na sl C pogledajte u nastavku: punjenja obavljajte u dobro prozraéenom prostoru.

C-1 [LED1 C3 |LED3
C-2 [LED2 C-4 |LED4

FUNKCIJE LED SVJETLOSNIH INDIKATORA PUNJACA
Za BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

LED LED SVJETLOSNI INDIKATOR NAPUNJAGU | INDIKATOR SNAGA
SVJETLOSNI ::_r:;:: ::Tgr::::ru KOMPLETA | RADNJA
INDIKATOR BATERIA BATERIJA
LED1 LED2 LED3 LED4
Treperi u Komplet bateri
. crvenoj - Iskl- - - rlompiet bateria
mmm | Neispravan P Iskljuen | .~ Iskljucen | Iskljucen — ili punjac je
boji ili je jucen '
iskijucen neispravan.
Punjenje ¢e
_ Svijetliu zapoceti kada se
C— crvenoj | Iskljucen ISk Iskljugen | Iskljugen — temperatura kom-
baterija " jucen N .
boji pleta baterija vrati
na3°C-57°C.
Treperiu | g . Manje od -
zelenoj | Iskljuéen jucen Isklju¢en 25% Punjenje
boji
N J. — ot oK Naizmjenice 5% d
— aizmjenice svijetliu | Iskl- xen | treperi u b do -
@ Punjenje | Zelendj boji jucen | 'SKllucen crveno, 50% Punjenje
Naizmjenice svietiiuzelenoj | . | MaranCastoli - 5o% g0 |
boji skijucen | zelenoj boji 75% unjenje
0/
Naizmijenice svijetli u zelenoj boji ggé’ do Punjenje
0
Punjenje je za-
0/
— P°tp”’.‘° Stalno svijetli u zelenoj boji Iskljucen 90% do vrdeno. Punjenje
napunjen 100% S
radi odrzavanja
Komplet baterija
obavlja postupak
samoodrzavanja
Samoodrza- ili je u nacinu
— vanie Isprekidano brzo treperi u zelenoj boji Iskljucen Oko 30% rada mirovanja.

! Komplet baterija
ponovno stavite
na punjac radi pot-
punog punjenja.
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Za BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

INDIKATOR
LED LED SVJETLOSNI INDIKATOR NA PUNJACU S5LED SNAGA
SVJETLOSNI :2_';":;:; ELEMENATANA | KOMPLETA | RADNJA
INDIKATOR BATERIJSKOM | BATERIJA
LED1 LED2 LED3 LED4 oSl
Z:g:g. u K- Komplet baterija
g mmm | Neispravan boii i ) Iskljuéen | .", Iskljuéen | Iskljucen - ili punjac je
0ji ili je jucen .
iskljucen neispravan.
Punjenje ¢e
zapoceti kada se
temperatura kompleta
- Hiadnaltopla Svijetliu IsKi- baterija vrati na 3°C
" — nartop crvenoj | Iskljuéen |.", Iskljucen | Iskljucen - -57°C (Za BA1400T,
baterija jucen
boji BA2242T, BA2800T,
BA4200T, BASG00T,
BAB720T)/3°C-50°C(Za
BA2240T).
Treperiu | . - Manje od -
zelenoj | Iskljucen | .°. Iskljucen o Punjenje
boji jucen 25%
Naizmjenice svijetliu | Iski- .| Zadnjisegment | 550, do .
L1} .
@ Punjenje zelenoj boji jucen Iskljucen trepce zeleno, | 509, Punjenje
——— - ostali stalno "
lt\)l;|izm]en|ce svijetli u zelenoj Iskjucen svijetle zeleno ;g 02 do Punjenje
0,
Naizmijenice svijetli u zelenoj boji ;gé‘; do Punjenje
Potpuno _— - - 90% do Punienje je zavrdeno.
@ — napunen Stalno svijetli u zelenoj boji Iskljucen 100% Punjerje radi odzavania
Komplet baterija obavija
postupak samoodrza-
Samoodria- vanja li je u nacinu rada
— vanie Isprekidano brzo treperi u zelenoj boji Isklju¢en Oko 30% mirovanja. Komplet
! baterja ponovno stavite
na punjac radi popunog
punjenja.

PUNJENJE TOPLOG ILI HLADNOG KOMPLETA
BATERIJA

Ako je temperatura kompleta baterija izvan normalnog
temperaturnog raspona, svjetlosni indikator LED1 svijetlit
¢e u crvenoj boji. Kada se komplet baterija ohladi na
temperaturu od oko 57 °C, 42 °C za model BAX1300, ili
zagrije na vise od 3 °C, 50°C for BA2240T), punjac ¢e
automatski zapoceti postupak punjenja, a 4 LED svjetlosna
indikatora radit ¢e u uobi€ajenom nizu.

NEISPRAVAN KOMPLET BATERIJA ILI PUNJAC
Ako punjac detektira problem, svjetlosni indikator LED1
pocet ¢e treperiti u crvenoj boji ili ¢e se svi LED svjetlosni
indikatori iskljuciti.

ZA PUNJENJE MODELA BA1120E, BA1400,
BA2240E, BA2242T,BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2240T, BA2800T, BA4200T, BA5600T ,
BA6720T

1. Ako se registrira kao neispravan, uklonite komplet
baterija i ponovno ga stavite na punja¢. Ako LED
svjetlosni indikatori i drugi put ocitavaju “neispravno”
stanje, pokuSajte puniti drugi komplet baterija.

Ako se drugi komplet baterija puni normalno, zbrinite
neispravan komplet baterija (pogledajte upute u
priruéniku kompleta baterija).

3. Ako seiza drugi komplet baterija oitava “neispravno”
stanje, odspojite punja¢ od strujnog napajanja i pri¢ekajte
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da se treperedi svjetlosni indikator LED1 isklju¢i, a zatim
ponovno utaknite utika€ u strujnu utiénicu. Ako svjetlosni
indikator LED1 na punjacu i dalje prikazuje neispravno
stanje, punja¢ je mozda neispravan.

ZA PUNJENJE MODELA BAX1300

1. Ako se registrira kao neispravan, uklonite komplet
baterija i ponovno ga s punjaem spojite na adapter.
Ako LED svjetlosni indikatori i drugi put oitavaju
“neispravno” stanje, pokuSajte staviti novi adapter ili
puniti drugi komplet baterija.

2. Ako se drugi adapter ili komplet baterija puni normalno,
zbrinite neispravan adapter ili komplet baterija (pogledajte
upute u priruéniku kompleta baterija).

3. Ako se i za drugi komplet baterija i adapter opet
ocitava “neispravno” stanje, odspojite punja¢ od
strujnog napajanja i pricekajte da se trepereci
svjetlosni indikator LED1 iskljuci, a zatim ponovno
utaknite utika€ u strujnu uti¢nicu. Ako svjetlosni
indikator LED1 na punjacu i dalje prikazuje neispravno
stanje, punja¢ je mozda neispravan.

RUPE ZA ZIDNU MONTAZU

Punja¢ ima rupe za ovjeSenje za prakticno skladistenje

(sl. A-6). Postavite vijke u zid medusobno udaljene 76 mm.
Koristite vijke dovoljno jake da drze ukupnu masu punjaéa i
kompleta baterija (maksimalno oko 4,1 kg).

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE! Radi izbjegavanja teskin tielesnin
ozljeda, pri ¢is¢enju ili obavljanju pode$avanja komplet
baterija uvijek izvadite iz alata.

A UPOZORENJE! Pri servisiranju koristite samo
identi¢ne zamjenske dijelove proizvodaca EGO. Koristenje
drugih dijelova moZe izazvati opasnost ili prouzrogiti
ostecenje proizvoda.

A\ UPOZORENJE! Kao metodu ¢iscenja punjaca ne
preporu¢ujemo koristenje stlacenog suhog zraka. Ako je
¢iscenje stlacenim zrakom jedina primjenjiva metoda, prilikom
¢iS¢enja alata uvijek nosite zatvorene zastitne naocale il
zadtitne naocale s bocnim Stitnicima. Ako radite u pradnjavim
uvjetima, nosite i masku za zadtitu od prasine.

A UPOZORENJE! Ako je strujni kabel o$tecen, mora
ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili druga
kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

OPCE ODRZAVANJE

Pri €iScenju plasticnih dijelova izbjegavajte koristiti otapala.
Vecina plastika podlozne su ostecenju od razlicitih vrsta
komercijalnih otapala i mogu se ostetiti u slu¢aju njihovog
koritenja. Za uklanjanje necistoce, prasine, ulja, mastii sl.
koristite Ciste krpe.

=660

A\ UPOZORENJE! Nemojte nikada dopustit da katione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, penetriraju¢a
uljaisl., dodu u doticaj s plasti¢nim dijelovima. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku Sto moZze rezultirati
teSkim tjelesnim ozljedama.

A UPOZORENJE! Pri servisiranju koristite samo
identiéne zamjenske dijelove proizvodaca EGO. Koristenje
drugih dijelova moZe izazvati opasnost ili prouzrogiti
oStecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti sve popravke treba obavljati kvalificirani
servisni tehnicar servisnog centra proizvodaca EGO.

Zastita okolisa

Elektriénu opremu, punjac baterije i
baterije/punijive baterije ne odlaZite u otpad
iz ku¢anstva!

Prema Europskoj Direktivi 2012/19/EU o
elektri¢noj i elektronickoj opremi koja vise
nije iskoristiva i prema Europskoj Direktivi
2006/66/EZ neispravne ili iskoristene
komplete baterija/baterije potrebno je
sakupljati zasebno.

Ako se elektriéni uredaji odlazu na
odlagali$ta otpada ili deponije, opasne tvari
mogu iscurjeti u podzemne vode i dospjeti
u lanac ishrane, ote¢ujuci tako vase
zdravlje i blagostanje.
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OTKLANJANJE SMETNJI

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Punja¢ ne radi.
Svjetlosni indikator
LED1 treperiu
crvenoj boji ili se
svi LED svjetlosni

indikatori iskljucuju.

Komplet baterija, adapter
ili punja¢ su neispravni ili
je spoj kompleta baterije,
adaptera i punjaca l0s.

= Pokusajte ukloniti i ponovno staviti komplet baterija/adapter
na punjac.

Pokusajte ukloniti i spojiti adapter na komplet baterija (za
model BAX1300).

Pokusajte zamijeniti adapter.

Pokusajte puniti drugi komplet baterija.

Odspojite punja¢ od strujnog napajanja i pricekajte da se
crveni LED svjetlosni indikator iskljugi, a zatim ponovno
utaknite utika¢ u strujnu uti¢nicu.

Punja¢ ne radi i
svjetlosni indikator
LED1 svijetli u
crvenoj boji.

Komplet baterija je
previse vru¢ ili previse
hladan.

Pricekajte da komplet baterija dostigne normalnu temperaturu.
Punjenje ¢e zapoceti kada se temperatura kompleta baterija
vrati na 3 °C - 57 °C (42 °C za model BAX1300, 3°C -50°C for
BA2240T).

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVOPACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.com .
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVAOCA

A Rezidualni rizik! Osobe sa elektronskim uredajima,
poput pejsmejkera, treba da konsultuju svog lekara

(svoje lekare) pre upotrebe ovog proizvoda. Rukovanje
elektricnom opremom u neposrednoj blizini sréanog
pejsmejkera moglo bi da izazove smetnje ili otkazivanje
pejsmejkera.

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehniéar.

A UPOZORENJE: Ovaj aparat mogu da koriste deca
uzrasta 8 godina i starija i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom
iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili ako su dobili
uputstva za upotrebu aparata na bezbedan nacin i ako
shvataju moguce opasnosti. Deca se ne smeju igrati
aparatom. Ciscenje i korisnicko odrzavanje ne smeju da
rade deca bez nadzora.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objasnjenja uz
njih zasluzuju vaSu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminidu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput
,OPASNOST*, ,UPOZORENJE"i ,OPREZ" pre kori§¢enja
ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava
moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne
telesne povrede.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Progitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

Sigurnosno Mere opreza koje se ti€u vase
upozorenje sigurnosti
Procitajte Da bi smanjio rizik od povreda,
Priru¢nik za korisnik mora progitati priruénik za
rukovaoca rukovaoca.
ﬂ gaﬁsgfezz; Ovaj uredaj koristite samo u

prostoru zatvorenom prostoru
Konstrukcija . "

D Klase Il Dvostruko izolovana konstrukcija

Osiguraci Minijaturni osigurac sa kasnjenjem

CE Ovaj proizvod je u skladu sa primen-
jivim EC direktivama.

Ovaj proizvod je u skladu sa primen-
jivim zakonima u UK.

Otpadne elektricne proizvode ne bi
trebalo odlagati zajedno sa otpadom
iz domacinstva. Odnesite ih u
ovlas¢eni pogon za reciklazu.

WEEE

Volt Voltaza

—
Cce
UK (ukca
cA
bt
v
A

Amperi Struja

Hz Herc Frekvencija (ciklusi u sekundi)
w Vat Snaga

min  [Minuti Vreme

~ Naizmeni¢na Tip struje

struja

— |Jednosmerna

struja Tip ili karakteristika struje

A UPOZORENJE: Procitajte i shvatite sva uputstva.
Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava moze da
dovede do strujnog udara, poZara ifili ozbiline telesne povrede.

BEZBEDNOST NA RADNOM PODRUCJU

» Odrzavajte radno podrucje cistim i dobro
osvetljenim. Na pretrpanim ili mraénim podrugjima su
vece Sanse da dode do nezgoda.

u Ne koristite EGO punja¢ u eksplozivnim
okruzenjima, kao na primer u prisustvu zapaljivih
tec¢nosti, gasova ili prasine. Punja¢ bi mogao da stvori
varnicu koja moZe da zapali prasinu ili isparenja.

ELEKTRICNA BEZBEDNOST

u Utikac elektricnog alata mora odgovarati uticnici.
Nikada ne modifikujte utika¢ ni na koji nacin. Ne koristite
adapterske utikaCe sa uzemljenim elektriénim alatom.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice ¢e
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smanjiti rizik od strujnog udara.

Ne izlazite punjac kisi ili mokrim uslovima. Voda koja
ude u punjac povecace rizik od strujnog udara.
Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikada ne koristite
kabl za nosenje, vucenje ili iskljucivanje punjaca iz
utiénice. Cuvajte kabl podalje od toplote, ulja, ostrih
ivica ili pokretnih delova. Ostecen ili upetljan kabl
povecava rizik od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt delova tela sa uzemljenim
povrSinama, poput cevi, radijatora, Sporeta i
frizidera. Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je
vase telo uzemljeno.

Kada koristite elektricni alat na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za kori$cenje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za koriscenje
na otvorenom prostoru smanjue rizik od strujnog udara.

EGO punja¢ moze da puni EGO litijum-jonske baterije
navedene ispod:

PUNJAC | BATERIJE
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
CH5500E BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720TT
SERVIS

= Odnesite punja¢ na servisiranje kod kvalifikovanog
servisera koji ¢e koristiti samo identicne rezervne delove.
To ¢e osigurati da bezbednost punjaca bude odrzana.

Tokom servisiranja punjaca, koristite samo

identicne rezervne delove. Pratite uputstva u odeljku
Odrzavanje u ovom priru¢niku. Upotreba neovlaséenih
delova ili nepridrzavanje uputstava za odrZavanje mogu
da dovedu do rizika od strujnog udara ili povrede.

SIGURNOSNA PRAVILA ZA PUNJAC

A OPREZ: Da biste smanijili rizik od strujnog udara ili
ostecenja punjaca i baterije, punite samo one litijum-
jonske punjive baterije koje su specifino navedene na
etiketi punjaca. Drugi tipovi baterija mogu da eksplodiraju,
izazivajuci telesne povrede ili imovinsku Stetu.

Ovaj uredaj nije predviden da ga koriste osobe
(obuhvatajuci i decu) sa smanjenim fizickim, senzornim
il mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva
i znanja, osim ako ih ne nadzire ili upucuje u upotrebu
uredaja osoba odgovorna za njihovu bezbednost.

= Pre koriS¢enja punjaca baterija, procitajte sva
uputstva i napomene upozorenja u ovom priru¢niku i
na punjacu baterija, na bateriji i proizvodu koji koristi
bateriju da biste sprecili zloupotrebu proizvoda i

aa—
=00
a—
eventualne povrede ili Stetu.

Ne koristite punja¢ na otvorenom prostoru i ne
izlazite ga mokrim ili vlaznim uslovima. Voda koja
ude u punja¢ povecace rizik od strujnog udara.

Ne rukujte punjaéem, obuhvatajucéi i utikac i
terminale punjaca, mokrim rukama.

Upotreba dodatka koji ne preporucuje ili prodaje
proizvoda¢ punjaca baterija moze da dovede do
rizika od pozara, strujnog udara ili telesnih povreda.

Punite samo punjac¢em koji navodi proizvoda¢. Punja¢
koji je prikladan za jedan tip baterije moze da stvori
opasnost od pozara kad se koristi sa drugom baterijom.

Nemojte zloupotrebljavati kabl ili punja¢. Nikad

ne koristite kabl za noSenje punjaca. Ne vucite kabl
punjaca da biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Moze da dode
do ostecenja kabla ili punjaca i do stvaranja opasnosti
od strujnog udara. Odmah zamenite ostec¢ene kablove.

Vodite racuna da kabl bude smesten tako da se po
njemu ne gazi, da se preko njega ne saplice, da ne dolazi
u kontakt sa ostrim ivicama ili pokretnim delovima

ili da na drugi nacin ne bude izlozen ostecenjima ili
naprezanju. To ¢e smanijiti rizik od nehoti¢nih padova, koji bi
mogli da izazovu ozlede i o3tecenja kabla, $to bi moglo onda
da dovede do strujnog udara.

Drzite kabl i punjac dalje od toplote da biste spre€ili
ostecenja kucista ili unutrasnjih delova.
Nemojte dozvoliti da benzin, ulja, proizvodi na bazi

benzina itd. dodu u kontakt sa plasti¢nim delovima. Ti
materijali sadrze hemikalije koje mogu da ostete, oslabe
ili uniste plastiku.

Ne rukujte punjaéem sa oSte¢enim kablom ili
utikaéem, koji bi mogao da izazove kratak spoj i
strujni udar. Ako je punja¢ oStecen, popravite ga ili
zamenite kod ovla$¢enog servisnog tehnicara u EGO
servisnom centru.

Ne rukujte punjaem ako je primio ostar udarac, ako je
pao ili ako je ostecen na bilo koji drugi nacin. Odnesite
punja¢ ovlad¢enom servisnom tehnicaru na elekiriénu
proveru da biste utvrdili da li je u dobrom radnom stanju.

Ne rasklapajte punjac¢. Odnesite ga ovla§¢enom
servisnom tehni€aru kad bude potrebno servisiranje ili
popravka. Nepravilno sklapanje moze da dovede do
rizika od strujnog udara ili pozara.

lzvucite punjac iz elektri¢ne uticnice pre no $to
pokusate bilo kakvo odrzavanje ili ¢i$¢enje, da biste
smanjili rizik od strujnog udara.

BRZI PUNJAC OD 56 VOLTI — CH5500E
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= Odvojite punja¢ od izvora napajanja kad nije u
upotrebi. To ¢e smanijiti rizik od strujnog udara ili
oStecenja punjaca ako metalni predmeti upadnu u otvor.
To ¢e pomoci i da se spreci oStecenje punjaca tokom
skoka napona.
Rizik od strujnog udara. Ne dodirujte neizolovani deo
izlaznog konektora ili neizolovani terminal baterije.

Sacéuvajte ovo uputstvo. Cesto ga pregledaite i
koristite ga da uputite druge koji mogu da koriste ovaj
alat. Ako pozajmite ovaj alat nekom drugom, pozajmite
i ovo uputstvo da bi se sprecila pogresna upotreba
proizvoda i eventualna povreda.

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

= Sacuvajte ovo uputstvo. Ovaj priruénik sadrzi vazna
sigurosna i radna uputstva za 56 V brzi punja¢ CH5500E.

= Pre kori§¢enja punjaca baterija, procitajte sva
uputstva i napomene upozorenja na punjacu
baterija, na bateriji i proizvodu koji koristi bateriju.

A\ UPOZORENJE: Kad koristite elektricne aparate,

uvek treba da postujete osnovne mere opreza,

obuhvatajuéi sledece:

= Da bi se smanjio rizik od povreda, neophodan je pomni
nadzor kad se aparat koristi u blizini dece.

= Koristite samo dodatke koje preporucuie ili prodaje proizvodac.

= Ne koristite na otvorenom prostoru.

= Zaprenosive aparate — da biste smanjili rizik od strujnog
udara, ne stavljajte punja¢ u vodu ili neku drugu te¢nost.
Ne stavljajte i ne skladistite aparat na mestu sa kog
moze da padne ili da bude svucen u kadu ili umivaonik.

A OPREZ: Da biste smanijili rizik od povreda, punite samo
litijum-jonske punijive baterije. Drugi tipovi baterija mogu da
eksplodiraju, izazivajuci telesne povrede ili imovinsku Stetu.

SPECIFIKACIE

Ulaz punjaca | 220-240 V~50 Hz, 550 W

Izlaz 5-8A56 V===
punjaca
Priblizno 25 minuta za BA1120E bateriju
Priblizno 30 minuta za BA1400/BA2240E/
BA1400T/BA2240T/BA2242T bateriju
Vreme Priblizno 40 minuta za BA2800 bateriju
L Priblizno 45 minuta za BA3360 bateriju
punjenja

Priblizno 60 minuta za BA4200 bateriju
Priblizno 190 minuta za BAX1300 bateriju
Priblizno 70 minuta za BAS600T bateriju

Priblizno 90 minuta za BA6720T bateriju

Optimalna

temperatura | 5 °C-40 °C
punjenja

TeZina 1.9kg
punjaca

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PUNJAC (SLIKA A)

1. Prorez za montiranje

Otvor za vazdu$no hladenje
LED indikatori

Elektriéni kontakti

Meka drska

. Rupa za montiranje na zid

RUKOVANJE

KAKO PUNITI BATERIJU

A\ UPOZORENJE: Ne koristite punjac na otvorenom
prostoru i ne izlazite ga mokrim ili viaznim uslovima. Voda
koja ude u punja¢ povecace rizik od strujnog udara.
NAPOMENA: Litijum-jonske baterije se isporucuju delimi¢no
napunjene. Pre prve upotrebe, potpuno napunite bateriju.

I

1. Spajite punja¢ na izvor napajanja (220-240 V ~, 50 Hz).
Cetiri LED indikatora punjenja ée kratko svetleti zeleno,
ukazujuéi da punja¢ radi pravilno.

2. Poravnajte izdignuta rebra na bateriji/adapteru sa
montaznim prorezima na punjacu; gurnite bateriju/
adapter dole na punja¢ (slika B).

NAPOMENA: Ako punite BAX1300 bateriju, prvo spojite
adapter na bateriju.

3. Punja¢ ¢e komunicirati sa baterijom da bi procenio
stanje baterije.

4. Kad se baterija puni, Cetiri LED indikatora punjenja na
punjaCu ¢e svetleti zeleno redosledom sleva nadesno, da bi
pokazali nivo punjenja; pogledaite sliku C. Indikator napajanja
na bateriji (BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360,
BA4200) ¢e blieskati redosledom: crveno, narandzasto i
zeleno, ili ¢e LCD indikator napajanja na BAX1300 bateriji
prikazati numericki kapacitet punjenja. Poslednji segment
indikatora sa 5 LED lampica na bateriji ¢e bljeskati zeleno
(za BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T,
BAS5600T, BA6720T). Ventilator u punjatu neprekidno radi da
bi hladio bateriju.

5. Kad baterija bude potpuno napunjena, LED indikatori
punjenja ¢e prestati da se smenjuju i neprekidno
Ce svetleti zeleno. Indikator napajanja na bateriji ¢e
se iskljuciti. Sacekajte da se ventilator za hladenje
zaustavi, uklonite bateriju/adapter sa punjaca i
odvojite punjac od izvora napajanja.
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6. Baterija ¢e se potpuno napuniti ako ostane na punjacu
ali nece se previde napuniti. Ako baterija (osim
BAX1300) ostane na punjacu mesec dana ili duze,
izvrice samoodrzavanie i pasti na 30% kapaciteta
punjenja. Ako dode do toga, ponovo instalirajte
bateriju na punjac da biste je potpuno napunili.

Opis delova sa slike C pogledajte ispod:

C-1 |LED1 C-3 |LED3
C-2 [LED2 C-4 |LED4
LED FUNKCIJE PUNJACA
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= Znacajno smanjeno vreme rada nakon $to je baterija
potpuno napunjena ukazuje da je baterija blizu kraja
svog radnog veka i da se mora zameniti.

NAPOMENA:

= Punja¢ se moze zagrevati tokom punjenja. To je deo
normalnog rada punjaca. Punite na dobro provetrenom mestu.

ZA BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200

LED LAMPICE NA PUNJAGU INDIKATOR
LED BATERIJA NAPAJANJA | NAPAJANJE | e p
INDIKATOR NA BATERLJI BATERIE
LED1 LED2 |LED3 |LED4
Blieska
ﬁ mmm | Defoking | OVeNOll | Iski- | Iski- fIski- Iskluceno | — Bateria i punjac
isklj- uceno | uceno |uceno su defektni.
uceno
Punjenje ¢e
- Hiadnal oot ok | iski- [Iskli- | poceti kad se
— vruéa N Y N Isklju¢eno — . .
bateriia crveno | u€eno |uceno |uceno baterija vrati na
J 3-57°C
Blieska | Isklj- Isklj- | Isklj- Manje od .
. . . o Punjenje
zeleno | uceno |u€eno |uceno | . 25%
. - , Bljeska
@ === | Svetlizeleno ISkl ISkl forveno, | o5y, 4o 50% |Punjenje
Punjenje naizmenicno uceno | uceno | narandzasto
. | Iskij- | izeleno . . -
Svetli zeleno naizmeni¢no udeno | naizmenicno 50% do 75% | Punjenje

Svetli zeleno naizmeniéno

75% do 90% | Punjenje

Potpuno . )
@ — napunjeno Svetli zeleno neprekidno

Punjenje je
90% do zavrdeno.
100% Punjenje
odrzavanja.

Iskljuceno

Samood-
rzavanje

— Sporadi¢no brzo zeleno bljeskanje | Isklju¢eno Priblizno 30%

Baterija vrsi
samoodrzavanje
ili je u rezimu
spavanja. Ponovo
instalirajte bateriju
na punja¢ da
biste je potpuno
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ZA BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

LED LAMPICE NA PUNJACU INDIKATOR

5-LED

LED SA5LED | NAPAJANJE
INDIKATOR | BATERWA LAMPICA |BATERWE | AKCNA
LED1 |LED2 |LED3 |LED4 |NA
BATERWI
Blieska
g mmm | Defekino crvenofi | Iskij- | Iskii- | IsKi- Iskluceno | — Baterija li punjac su
isklj- uceno | uceno | uéeno defektni.
uceno
Punjenje ¢e pocefi kad se
baterija vrati na 3-57°C
&_—— Hladna/vruéa | Svetli | Isklj- | Isklj- | Iskfj- skliugeno | — (ZABBA1400T, BA2242T,
baterija crveno | uceno | uceno | uéeno ! BA2800T, BA4200T,
BA5600T, BAG720T)/3-
50°C(ZABA2240T).
Blieska |Svk|j- |S!(|j- IskaJ- Posledn Manje od Punjenje
zeleno |uceno |uceno |uceno 25%
: : —— segment
@ -- o |Svetizeleno ISk ISKE blieska | 55y, o 50% | Punjenie
Punjenje naizmeni¢no uceno | uceno | zeleno,
Svetli zeleno Iskij- | ostatak je . ) o
naizmenicno udeno | neprekidno | 50% do 75% | Punjenje
Svetli zeleno naizmenicno zelen 75% do 90% | Punjenje
Punjenje je
0,
— Potpur)o Svetli zeleno neprekidno Iskljuceno 90 A; do zavrdeno. Punjenje
napunjeno 100% . :
odrZavanja.
Baterija vrsi
samoodrzavanje
Samood- Sporadi¢no brzo zeleno - Priblizno iije u rezimu
— s . : . Iskljuceno o spavanja. Ponovo
rzavanje bljeskanje 30%

instalirajte bateriju
na punja¢ da biste
je potpuno napunili.

PUNJENJE VRUCE ILI HLADNE BATERIJE

Ako je baterija van normalnog temperaturnog opsega,

LED1 ¢e svetleti crveno. Kad se baterija ohladi na priblizno

57 °C (42 °C za BAX1300, 50°C for BA2240T) ili se

zagreje na vise od 3 °C, punja¢ ¢e automatski da poéne

punjenje a 4 LED lampice ¢e se normalno smenjivati.

DEFEKTNA BATERIJA ILI PUNJAC

Ako punjac detektuje problem, LED1 ¢e poceti da bljeska
crveno ili ¢e se sve LED lampice iskljuciti.

m ZA PUNJENJE BA1120E, BA1400, BA2240E,

BA2242T,BA2800, BA3360, BA4200, BA1400T,

BA2240T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

Ako se registruje kao defektno, izvadite i ponovo
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umetnite bateriju u punja¢. Ako LED lampice i dalje
pokazuju ,defektno” po drugi put, pokuSajte da punite
drugaciju bateriju.

Ako se drugacija baterija puni normalno, odlozite
defektnu bateriju na otpad (pogledajte uputstva u
priruéniku za bateriju).

3. Ako drugacija baterija takode pokaze ,defektno®,
iskljucite punjac iz uticnice i saCekajte da se bljeskanje
LED1 lampice iskljuci a zatim ponovo spojite utika¢ na
izvor napajanja. Ako LED1 na punjacu i dalje prikazuje
defektno stanje, punjac je mozda defektan.

ZA PUNJENJE BAX1300

1 Ako se registruje kao defektno, izvadite bateriju i ponovo je
spojite sa punjadem pomocu adaptera. Ako LED lampice
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i dalje pokazuju ,defekino” po drugi put, pokuajte da
zamenite novim adapterom ili da punite drugaciju bateriju.

2. Ako se drugaciji adapter ili baterija pune normalno,
odloZite defektni adapter ili bateriju na otpad
(pogledajte uputstva u prirucniku za bateriju).

3. Ako zamenjivanje baterije i adaptera zajedno takode
pokaze ,defektno’, iskljucite punjac iz uticnice i
sacekaijte da se bljeskanje LED1 lampice iskljuci a
zatim ponovo spojite utika¢ na izvor napajanja. Ako
LED1 na punjacu i dalje prikazuje defektno stanje,
punjac je mozda defektan.

RUPE ZA MONTAZU NA ZID

Punjac ima rupe za ve$anje za prakticno skladistenje (slika

A-6). Instalirajte vijke na zid sa razmakom od 76 mm.

Koristite vijke dovoljno jake da drze ukupnu teZinu punjaca

i baterije (priblizno maksimalno 4,1 kg).

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Da biste izbegli ozbiljne telesne
povrede, uvek izvadite bateriju iz alata kad radite ¢is¢enje
il odrzavanije.

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identicne EGO rezervne delove. Upotreba bilo kakvih
drugih delova moZe da dovede do opasnosti ili da izazove
ostecenje proizvoda.

A UPOZORENJE: Ne preporucuje se koriscenje
komprimovanog suvog vazduha kao metoda ¢i$¢enja
punjaca. Ako je ¢iS¢enje komprimovanim vazduhom jedini
metod koji moZete da primenite, uvek nosite sigurnosne
naocare sa bo¢nim Stitnicima kad Cistite alat. Ako je rad
prasnjav, nosite i masku za prasinu.

A UPOZORENJE: Ako je kabl napajanja ostecen,
mora ga zameniti proizvodac, njegov serviser ili sli¢no
kvalifikovana osoba, da bi se izbegle opasnosti.

OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavaite koris¢enje rastvaraca kada Cistite plastiéne
delove. Vecina plastike je podloZna ostecenjima od raznih
tipova komercijalnih rastvara¢a i moze se ostetiti njihovom
upotrebom. Koristite Ciste krpe da uklonite zemlju, prasinu,
ulje, masnocu itd.

A UPOZORENJE: Nemojte ni u kom trenutku dozvoliti
da kociona te¢nost, benzin, proizvodi na bazi benzina,
penetraciono ulje itd. dodu u kontakt sa plasti¢nim
delovima. Hemikalije mogu da ostete, oslabe ili uniste
plastiku, $to moZe da dovede do ozbiljne telesne povrede.
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A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite

samo identiéne EGO rezervne delove. Upotreba bilo
kakvih drugih delova moZe da dovede do opasnosti ili da
izazove o$tecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar u EGO servisnom centru.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Ne odlaZite elektricnu opremu, punjace baterija
i baterije/punjive baterije u kuéni otpad!

Prema evropskom zakonu 2012/19/EU,
elektriéna i elektronska oprema koja vise
nije upotrebljiva, te prema evropskom
zakonu 2006/66/EC, defektne ili ispraznjene
baterije, moraju se prikupljati zasebno.

Ako se elektricni aparati odlazu na
deponije ili dubrista, opasne supstance
mogu da iscure u podzemne vode i
dospeju u lanac ishrane, nanoseci Stetu
vaSem zdravlju i dobrobiti.

BRZI PUNJAC OD 56 VOLTI — CH5500E
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RESAVANJE PROBLENA

PROBLEM

UZROK

RESENJE

Punjac¢ ne radi. LED1
bljeska crveno ili su
sve LED lampice
iskljucene.

Baterija, adapter ili punja¢
su defektni ili je veza
izmedu baterije, adaptera
i punjaca losa.

= PokuSajte da izvadite i ponovo umetnete bateriju/adapter u
punjag.

= PokuSajte da izvadite i spojite adapter na bateriju (za BAX1300).

= PokuSajte da zamenite adapter.

= PokuSajte da punite drugaciju bateriju.

= Iskljucite punjac iz uticnice i sacekajte da se crvena LED lampica
iskljuci a zatim ponovo spojite utikac na izvor napajanja.

Punja¢ ne radi a

Baterija je prevruca ili

Ostavite bateriju da dosegne normalnu temperaturu. Punjenje
¢e poceti kad se baterija vrati na 3-57 °C

LED1 svetli crveno. prehladna. (3-42 °C za BAX1300, 3°C -50°C for BA2240T, 3°C -50°C for
BA2240T).
GARANCIJA
EGO POLITIKA GARANCIJE

Posetite veb-lokaciju egopowerplus.com za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnih uputstava

PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI
PRIRUCNIK.

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim uredajima
poput srcanih elektrostimulatora prije upotrebe ovog proizvoda
trebaju se posavjetovati sa svojim liekarom. Rad elekiriéne
opreme u neposrednoj blizini sr¢anih elekirostimulatora moze
uzrokovati smetnju ili kvar sréanog elektrostimulatora.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigumosti i pouzdanosti,
sve popravke treba obavijati kvalifikovani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Ovaj uredaj mogu upotrebljavati
djeca starosne dobi od 8 godina i starija i osobe
ogranicenih fizickih, culnih ili mentalnih sposobnosti ili
nedovoljnog iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili
ako su upuceni u siguran nacin upotrebe aparata te ako
su razumijeli moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati
uredajem. Ciséenje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne
smiju obavljati djeca bez nadzora.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju vasu potpunu paznju i razumijevanje. Sami
simboli upozorenja sami po sebi ne iskljucuju opasnost.
Uputstva i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za
propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, ukljuCujuéi sve sigurnosne simbole kao to su
“OPASNOST", “UPOZORENJE" i “OPREZ’ procitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom iili
teSkim tjelesnim povredama.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrZavajte ih se.
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Upotreba u
zatvorenom
prostoru

Ovaj uredaj upotrebljavajte samo u
zatvorenim prostorima.

]|

Izvedba klase Il |Konstrukcija s dvostrukom izolacijom.

T6,3A [ .. . Minijaturni osigurag s vremenskom
Osiguraci odgodom
c € CE Ovaj proizvod je u skladu sa primen-
jivim EC direktivama.
UK UKCA Ovaj proizvod je u skladu sa primen-
cAa jivim zakonima u UK.
Otpadne elektricne proizvode ne bi
E WEEE trebalo odlagati zajedno sa otpadom
iz domacinstva. Odnesite ih u
— ovladceni pogon za reciklazu.
v Volt Napon
A Amper Struja
Hz Herc Frekvencija (ciklusi u sekundi)
w Vat Snaga
min  |Minute Vrijeme

A, [lzmienicna

struja Vrsta struje

Istosmjerna Vrsta ili karakteristike struje

Simbol Mijere opreza koje se odnose na

upozorenja vasu sigurnost

Procitajte Radi smanjenja opasnosti od
|||| korisnicki povreda, korisnik treba procitati

prirucnik. korisnicki prirucnik.

- struja

A UPOZORENJE! S razumijevanjem procitajte sva
uputstva. Zanemarivanje svih uputstava navedenih u
nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim povredama.

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte Cistim i dobro osvijetljenim.
Pretrpana ili mracna podru¢ja izazivaju nesrece.

= Punjac proizvodaca EGO nemojte upotrebljavati
u eksplozivnim okruzenjima, kao na primjer u
prisutnosti zapaljivih tekucina, plinova ili prasine.
Punja¢ moZe stvoriti iskre koje mogu zapaliti prasinu ili
isparenja.

ELEKTRICNA SIGURNOST

= Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati uticnici.
Nemaojte modifikovati utika¢ ni na koji nacin. Nemojte
upotrebljavati utikace adaptera s uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce utiénice
smanijit ¢e rizik od strujnog udara.

= Nemojte izlagati punjac kisi ili mokrim uslovima.
Prodiranjem vode u punja¢ povecat ¢e opasnost od

strujnog udara.
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= Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel. Kabel nemojte
nikada upotrebljavati za no3enje, poviacenje ili iskljucivanje
punjaca iz strujnog napajanja. Kabel drZite podalje od
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
isprepleteni kabeli pove¢avaju rizik od strujnog udara.

Sto su slavine, radijatori, peci i frizideri. Postoji povecan
rizik od strujnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Kada elektricnim alatom radite na otvorenom,

upotrebljavajte produzni kabel prikladan za upotrebu

na otvorenom. Upotreba kabela prikladnog za upotrebu
na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

EGO punja¢ moze puniti EGO komplete litij-ionskih
baterija navedene u nastavku:

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povr§inama, kao

PUNJAC | KOMPLETI BATERIJA
BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2240T,
CH5500E BA2242T, BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T, BA5600T,
BA6720T
SERVISIRANJE

Servisiranje punjaca prepustite kvalifikovanom
osoblju za popravak koje upotrebljava samo
identi¢ne zamjenske dijelove. Time ¢e se osigurati
odrzavanje sigurnosti punjaca.

Kada obavljate radove servisiranja na punjacu,
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske
dijelove. Pratite uputstva u odjeljku Odrzavanje u
ovom priruéniku. Upotrebom neodobrenih dijelova ili
zanemarivanjem uputstava za odrzavanje moze se
izazvati opasnost od strujnog udara ili povreda.

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA PUNJAC
A OPREZ! Radi smanjenja rizika od strujnog udara ili

odtecenja punjaca i baterije punite samo litij-ionske punjive

baterije posebno naznacene na naljepnici punjaca. Drugi
tipovi baterija mogu se rasprsnuti i uzrokovati tjelesne
povrede ili oStecenje.

Ovaj uredaj nije predviden da ga upotrebljavaju osobe

(ukljuujuéi djecu) ogranicenih fizickih, ulnih ili mentalnih

sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja, osim ako ih

nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili ako ih je

uputila u nagin upotrebe uredaja.

= Prije upotrebe punjaca baterija u cijelosti pro€itajte
uputstva i upozorenja u ovom priru¢niku i na
punjacu baterija, bateriji i proizvodu koji upotrebljava
bateriju kako biste izbjegli neispravnu upotrebu
proizvoda i moguce povrede ili ostecenja.

= Punjaé nemojte upotrebljavati na otvorenom ili ga
izlagati mokrim ili viaznim uslovima. Prodiranjem

vode u punja¢ povecat ¢e opasnost od strujnog udara.
Punjac¢em, ukljuéujuéi utika¢ punjaca i prikljucke
punjaca, nemojte rukovati mokrih ruku.

Upotreba prikljucka koji nije preporucio ili prodao
proizvoda¢ punjaca baterija moze rezultirati rizikom
od pozara, strujnog udara ili tjelesnih povreda.
Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moze stvoriti rizik od pozara ako ga se
upotrebljava s drugim kompletom baterija.

Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel ili punjac.
Kabel nemojte nikada upotrebljavati za nosenje
punjaca. Utika¢ nemojte izvladiti iz utinice poviaéenjem
za kabel punjaca. To moze rezultirati oSte¢enjem kabela
ili punjaca i izazvati opasnost od strujnog udara. Odmah
zamijenite o$tecene kabele.

Vodite racuna da kabel postavite tako da ne postoji
mogucénost hodanja po kabelu, spoticanja o kabel,
kontakta kabela s ostrim rubovima ili pokretnim
dijelovima ili da kabel ne bude predmetom ostecenja
ili optereéenja. Time ¢e se smanijiti rizik od slucajnih
padova koji mogu rezultirati povredama i o$tec¢enjem
kabela, §to opet moze rezultirati strujnim udarom.

Kabel i punja¢ drzite podalje od topline kako biste
sprijecili oStecenje kucista ili unutrasnjih dijelova.
Nemojte dozvoliti da benzin, ulja, proizvodi na bazi nafte i
sl., dodu u kontakt s plasticnim dijelovima. Ovi materijali sadrze
hemikaliie koje mogu oStetiti, oslabiti ili unifiti plastiku.
Nemojte upotrebljavati punjac ako je kabel ili utikaca
ostecen jer to moze rezultirati kratkim spojem i
strujnim udarom. U slucaju o$te¢enja, popravak ili
zamjenu punjaca prepustite oviaStenom servisnom
tehnicaru servisnog centra proizvodaca EGO.

Nemojte upotrebljavati punjac ako je pretrpio jak udar,
ako je pao ili ako je ostecen na drugi nacin. Odnesite ga na
pregled ovlastenom servisnom tehnicaru kako bi utvrdio je i
punja¢ u dobrom radnom stanju.

Nemojte rastavljati punjac. Ako je punja¢ potrebno
servisirati ili popraviti, odnesite ga ovlastenom
servisnom tehni¢aru. Neispravno ponovno sastavljanje
moze rezultirati rizikom od strujnog udara i poZara.
Prije odrzavanja ili €i$¢enja, punja¢ iskljucite iz
elektri¢ne uticnice da smanijite rizik od strujnog udara.
Kada ga ne upotrebljavate, punja¢ iskljucite iz
strujnog napajanja. Time ¢e se smanijiti rizik od
strujnog udara ili o$tecenja punjaca ako metalni
predmeti upadnu u otvor. To ¢e pomoci i u sprecavanju
otecenja punjaca tokom prenaponskog udara.

Opasnost od strujnog udara! Nemojte dodirivati neizolirani
dio izlaznog prikfjucka ili neizolirani baterijski kontakt.
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Sacuvajte ova uputstva. Uputstvima se koristite Cesto
i koristite ih za upuéivanje drugih osoba koje mogu
koristiti ovaj alat. Ako ovaj alat nekom posudite, prilozZite
i ovo uputstvo radi sprecavanja nepropisne upotrebe
proizvoda i mogucih povreda.

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

Sacuvajte ova uputstva. Ovaj priru¢nik sadrzi vazne
sigurnosne napomene i uputstva za upotrebu za brzi
punja¢ CH5500E od 56 V proizvodaca EGO.

Prije upotrebe punjaca baterija u cijelosti pro€itajte
uputstva i upozorenja u ovom priruéniku i na punjacu
baterija, bateriji i proizvodu koji upotrebljava bateriju.

A\ UPOZORENJE! Pri upotrebi elektricnih uredaja
potrebno je uvijek pridrzavati se osnovnih mjera opreza
ukljuéujuci sliedece:

Radi smanjenja rizika od povreda, potreban je neposredan
nadzor kada se uredaj upotrebljava u blizini djece.
Upotrebljavajte samo prikljucke koje je preporucio ili
prodao proizvodac.

Nemojte upotrebljavati uredaj na otvorenom.

Za mobilni uredaj — Radi smanjenja rizika od strujnog
udara nemojte stavljati punja¢ u vodu ili drugu tekucinu.
Nemojte stavljati ili skladistiti uredaj na mjestima gdje

moze pasti ili gdje ga se moZe povuéi u kadu ili sudoper.

A OPREZ! Radi smanjenja rizika od povreda punite
samo litii-ionske punjive baterije. Drugi tipovi baterija mogu
se rasprsnuti i uzrokovati tjelesne povrede ili ostecenje.

TEHNICKI PODACI

Ulazna struja punjaca

220-240 \/~50 Hz, 550 W

Izlazna struja punjaca

5-8A56 V===

Vrijeme punjenja

Otprilike 25 minuta za komplet
baterija BA1120E

Otprilike 30 minuta za komplet
baterija BA1400/BA2240E/
BA1400T/BA2240T/BA2242T
Otprilike 40 minuta za komplet
baterija BA2800/BA2800T
Otprilike 45 minuta za komplet
baterija BA3360

Otprilike 60 minuta za komplet
baterija BA4200/BA4200T
Otprilike 190 minuta za komplet
baterija BAX1300

Otprilike 70 minuta za komplet
baterija BA5600T

Otprilike 90 minuta za komplet

baterija BA6720T
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Optimalna - |seca0°c
temperatura punjenja
Masa punjaéa 1,9kg

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PUNJAC (SL. A)

Sk wh =

Montazni utor

Priklju¢ak za zrak za hladenje
LED svjetlosni indikatori
Elektricni kontakti

Mekani rukohvat

Provrt za zidnu montazu

RAD

NACIN PUNJENJA KOMPLETA BATERIJA

A\ UPOZORENJE! Punja¢ nemojte upotrebljavati na
otvorenom ili ga izlagati mokrim ili viaznim uslovima. Prodiranjem
vode u punja¢ povecat ¢e opasnost od strujnog udara.

NAPOMENA! Kompleti litii-ionskih baterija isporucuju se
djelimi¢no napunjeni. Prije prve upotrebe potpuno napunite
komplet baterija.

1.

Prikljucite punja¢ na strujno napajanje (220 - 240 V ~,
50 Hz). Cetiri LED svjetlosna indikatora punjenja kratko
Ce zasvijetliti zeleno ukazujuci na ispravan rad punjaca.

Poravnajte izboCene kontakte kompleta baterija/
adaptera s montaznim utorima u punjacu; gurnite
komplet baterija/adapter prema dolje na punjac (sl. B).

NAPOMENA! Ako punite komplet baterija BAX1300, prvo
priklju¢ite adapter na bateriju.

3.

4.

Punjac ¢e se povezati s kompletom baterija kako bi
procijenio stanje kompleta baterija.

Kada se komplet baterija puni, Cetiri LED svjetlosna
indikatora na punjacu svijetlit e zeleno u nizu, slijeva
nadesno kako bi se ukazalo na nivo punjenja; pogledajte
sl. C. Indikator napajanja na kompletu baterija (BA1120E,
BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200) treperit ¢e
U nizu: crvena, narandzasta i zelena ili ¢e LCD indikator
napajanja na kompletu baterija BAX1300 prikazivati
kapacitet punjenja u brojevima. Zadnji segment svjetiosnog
indikatora s 5 LED lampica na kompletu baterija treperit
¢e zeleno (Za BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
BA4200T, BA5600T, BA6720T). Ventilator u punjacu
kontinuirano radi, radi hladenja kompleta baterija.

Nakon potpunog punjenja kompleta baterija LED
svjetlosni indikatori punjenja naizmjeniéno se zaustavijaju
i stalno svijetle zeleno. Indikator napajanja na kompletu
baterija se iskljucuje. Pricekajte da se ventilator za
hladenje zaustavi, izvadite komplet baterija/adapter iz
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6. Komplet baterija potpuno ¢e se napuniti ako ga
ostavite na punjacu, ali se nece prepuniti. Ako komplet
baterija (osim BAX1300) ostane na punjacu jedan
mjesec ili duze, obavit ¢e postupak samoodrZavanja,
a kapacitet napunjenosti spustit ¢e se na 30%. Ako se
to desi, komplet baterija ponovo stavite na punjac radi
potpunog punjenja.

Opis dijelova na sl. C pogledaijte u nastavku:

NAPOMENA!

= Znacajno skraceno vrijeme rada nakon potpunog
punjenja kompleta baterija ukazuje na skori kraj
korisnog Zivotnog vijeka baterija i potrebu njihove

zamjene.

= Punja¢ se moze zagrijati tokom postupka punjenja. To
je karakteristika normalnog rada punja¢a. Postupak
punjenja obavljajte u dobro prozratenom podrucju.

C-1 [LED1 C-3 |LED3
C-2 |LED2 C-4 |LED4
LED FUNKCIJE PUNJACA
ZA BA1120E, BA1400, BA2240E, BA2800, BA3360, BA4200
LED SVJETLOSNI INDIKATOR NA | INDIKATOR | o\ /)
LED KOMPLET | puNJACU NAPAJANJA KOMPLETA | RADNJA
INDIKATOR | BATERIJA NA KOMPLETU BATERIA
LED1 LED2 |LED3 |LED4 | BATERIJA
Treperi .
. aveno (1K [Iski [Iski |, Komplet baterija
mmm | Neispravan | ... Y Y " Isklju¢eno — ili punjac je
ili je uceno | uceno | uceno .
iskucen. neispravan.
Punjenje ¢e
Toolal zapoceti kada
E P Svijetli | Isklj- Isklj- Isklj- - se temperatura
mmmm | hladna « N N Isklju¢eno —
bateriia crveno. |uceno |uceno |uceno kompleta
! baterija vrati na
3°C-57°C.
Treperi | Isklj- | Isklj- | Isklj- Manje od Punienie
zeleno. |uceno |uceno |uceno 25% Jeny
AN : .| Naizmjeni¢no
Naizmjeni¢no Isklj- | Isklj- J . o o -
@ e Punjenje | Svijetli zeleno ueno | ugeno | reperi u crvenoj, 25% do 50% | Punjenje
Naizonie et ki narandzastoj i
srzmjenico swett St |zelenojboji. | 50% do 75% | Punienje
zeleno uceno
Naizmjenicno svijetli zeleno 75% do 90% | Punjenje
Punjenje je
s | POIPURO Kontinuirano svijetli zeleno Isklju¢eno 90% do zavrseno.
napunjeno 100% Punjenje radi
odrZavanja
Komplet baterija
obavlja postupak
samoodrzavanja
ili je u rezimu
— Svamoo.d- Isprekidano brzo treperi zeleno Iskljuceno Priblizno 30% | L rovana.
rzavanje Komplet baterija
ponovo stavite
na punja¢
ﬂ radi potpunog
punjenja.
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ZA BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T

=0

LED SVJETLOSNI INDIKATOR &V[\:"E('LI}%?‘NI
LED kompLeT | NAPUNJACU SSLED | SNAGA
SVJETLOSNI KOMPLETA | RADNJA
INDIKATOR BN il Ealy BATERIJA
LED1 |LED2 |LED3 |LED4 | KOMPLETU
BATERIJA
Treperi
. crveno | Isklj- | Isklj- | Isklj- - Komplet baterija ili
mmm | Neispravan | ... p N p Iskljuceno — B
ilije uceno | ueno | uéeno punjac je neispravan
iskfjucen
Punjenje ¢e zapoCeti
kada se temperatura
kompleta baterija
_ _— . . ) vratina 3°C-57°C
e e R P N
) BA2242T, BA280OT,
BA4200T, BA5600T,
BAG720T)/3°C -
50°C(ZA BA2240T).
Treperi |Svk|j- |S‘!(|J- |Svk|]- Zadnj Manje od Punjenje
zeleno | uceno | uceno | uéeno 25%
——— - —| segment
@ -—— | Naizmienicno ISkl ISk \treperiu | 5504 4o 50% | Punjenje
Punjen]e SVIjeﬂI zeleno uceno | uceno ze|en0J’
Naizmjeniéno svijeti Iskj- | @ ostali ) . -
zeleno uGeno ustalnf) ) 50% do 75% | Punjenje
Naizmjenicno svijetli zeleno crvenoj boji 75% do 90% | Punjenje
Potpuno - _— - 90% do Punj?njeje .
— ) Kontinuirano svijetli zeleno Iskljuéeno o zavr$eno. Punjenje
napunjeno 100% S .
radi odrzavanja
Komplet baterija
obavlja postupak
samoodrzavanja
s ili je u rezimu
— Samood- Isprekidano brzo treperi zeleno Iskljuceno Priblizno mirovanja. Komplet
rzavanje P P ! 30% 2. P

baterija ponovo
stavite na punja¢
radi potpunog
punjenja.

PUNJENJE TOPLOG ILI HLADNOG KOMPLETA

BATERIJA

Ako je temperatura kompleta baterija van normalnog

opsega temperature, svjetlosni indikator LED1 svijetlit ¢e
crveno. Kada se komplet baterija ohladi na temperaturu

od oko 57 °C (42°C za BAX1300, 50°C for BA2240T) ili

se zagrije na vise od 3 °C, punjac¢ ¢e automatski poceti
postupak punjenja, a 4 LED svjetlosna indikatora ¢e svijetliti
normalnim redoslijedom.

NEISPRAVAN KOMPLET BATERIJA ILI PUNJAC

Ako punja¢ detektuje problem, svjetlosni indikator LED1 pocet ¢e
treperiti u crvenoj baji li ¢e se svi LED svjetlosni indikatori iskfjuciti.
ZA PUNJENJE BA1120E, BA1400, BA2240E,
BA2242T,BA2800, BA3360, BA4200, BA1400T,
BA2240T, BA2800T, BA4200T, BA5600T, BA6720T
Ako se registruje kao neispravan, izvadite komplet
baterija i ponovo ga stavite na punjac. Ako LED

1.
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svjetlosni indikatori i drugi put oéitavaju “neispravno”
stanje, pokusajte puniti drugi komplet baterija.

2. Ako se drugi komplet baterija puni normalno, zbrinite
neispravan komplet baterija (pogledajte uputstva u
prirucniku kompleta baterija).

3. Ako seiza drugi komplet baterija ocitava “neispravno”
stanje, iskljucite punja¢ iz strujnog napajanja i pricekajte
da se trepereci svjetlosni indikator LED1 iskljuci, a zatim
ponovo utaknite utikac u strujnu utiénicu. Ako svjetlosni
indikator LED1 na punjacu i dalje prikazuje neispravno
stanje, punja¢ je mozda neispravan.

ZA PUNJENJE BAX1300

1. Ako se registruje kao neispravan, izvadite komplet
baterija i ponovo ga s punjacem povezite s
adapterom. Ako LED svjetlosni indikatori i drugi put
ocitavaju “neispravno” stanje, pokusajte staviti novi
adapter ili puniti drugi komplet baterija.

2. Ako se drugi adapter ili komplet baterija puni
normalno, zbrinite neispravan adapter ili komplet
baterija (pogledajte uputstva u priruéniku kompleta
baterija).

3. Ako se i za drugi komplet baterija i adapter opet
ocitava “neispravno” stanje, iskljucite punjac iz
strujnog napajanja i pricekaijte da se trepereci
svjetlosni indikator LED1 iskljuci, a zatim ponovo
utaknite utika¢ u strujnu uticnicu. Ako svjetlosni
indikator LED1 na punjacu i dalje prikazuje neispravno
stanje, punjac je mozda neispravan.

PROVRTI ZA ZIDNU MONTAZU

Punja¢ ima provrte za vjeSanje za praktiéno skladistenje
(sl. A-6). Postavite vijke u zid medusobno udaljene 76 mm.
Upotrebljavajte vijke dovoljno jake da drze ukupnu masu
punjaca i kompleta baterija (maksimalno oko 4,1 kg).

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Radi izbjegavanja teskih tjelesnih
povreda, uvijek izvadite komplet baterija iz alata prije
obavljanja radova ¢is¢enja ili odrzavanja.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove
proizvodaca EGO. Upotreba drugih dijelova moze
uzrokovati opasnost ili oSte¢enje proizvoda.

A\ UPOZORENJE! Kao metodu ¢iscenja punjaca ne
preporucujemo upotrebu komprimiranog suhog zraka.
Ako je ¢is¢enje komprimiranim zrakom jedina primjenjiva
metoda, pri ¢iS¢enju alata uvijek nosite zatvorene zastitne
naocCale ili zadtitne naocale s bocnim Stitnicima. Ako
radite u prasnjavim uslovima, nosite i masku za zastitu od
prasine.

A\ UPOZORENJE! Ako je strujni kabel ostecen, treba
ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser proizvodaca ili
sliéno kvalifikovane osobe kako bi se izbjegla opasnost.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada gistite plastiéne dijelove, izbjegavajte upotrebljavati
rastvore. Mnoge plastike mogu se oStetiti razliitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se ostetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Ciste krpe.

A\ UPOZORENJE! Nemojte nikada dozvolit da kocione
tekuc¢ine, benzin, proizvodi na bazi nafte, penetriraju¢a
uljai sl., dodu u kontakt s plasti¢nim dijelovima. Hemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku, $to moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove
proizvodaca EGO. Upotreba drugih dijelova moze
uzrokovati opasnost ili oStecenje proizvoda. Radi
osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
obavljati kvalifikovani servisni tehniCar u servisnom centru
proizvodaca EGO.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Elektriénu opremu, punja¢ baterije i baterije/
punijive baterije ne odlaZite u kucni otpad!

Evropska Direktiva 2012/19/EU o elektricnoj i
elektronickoj opremi koja vise nije iskoristiva i
Evropska Direktiva 2006/66/EZ zahtijevaju da
se neispravni ili iskoristeni kompleti baterija/
baterije moraju sakupljati zasebno.

Ako se elektricni uredaji odlazu na odlagalista
otpada ili deponije, opasne tvari mogu iscurjeti
u podzemne vode i dospjeti u lanac ishrane i
negativno uticati na zdravje i dobrobit judi.
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OTKLANJANJE PROBLEMA
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Punja¢ ne radi.
Svjetlosni indikator
LED1 treperi u
crvenoj boji ili se
svi LED svjetlosni

indikatori iskljuuju.

Komplet baterija, adapter
ili punjac je neispravan ili
je spoj kompleta baterija,
adaptera i punjaca l08.

= Pokusajte izvaditi i ponovo staviti komplet baterija/adapter
u punjag.

Pokusaijte izvaditi i prikljuciti adapter na komplet baterija (Za
BAX1300).

Pokusajte zamijeniti adapter.
Pokusajte puniti drugi komplet baterija.

Iskljucite punjac iz strujnog napajanja i pricekajte da se
crveni LED svjetlosni indikator iskljuci, a zatim ponovo
utaknite utika€ u strujnu utinicu.

Punja¢ ne radi i
svjetlosni indikator
LED1 svijetli u
crvenoj boji.

Komplet baterija je
previse vrué ili previse
hladan.

Pricekajte da komplet baterija dostigne normalnu temperaturu.
Punjenje ¢e zapoceti kada se temperatura kompleta baterija
vrati na 3°C -57°C(3 °C - 42 °C za BAX1300, 3°C -50°C for

BA2240T).

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.com.
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